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编者序 

圣经是犹太人的文献典籍，成书前后历时一千五百多年。圣经是

由四十位不同的作者，在神的感动下，以当时通用的文字、语法

书写而成的。圣经包含两个部分：旧约和新约。旧约（39 书卷）

主要是用希伯来语写的，新约（27 书卷）则是用希腊语写的。 

圣经是基督徒信仰的依据，我们需要认真、仔细地研读，好使我

们的信仰能有根有基地建立在圣经的基础上。随着华人教会的发

展，近数十年来已有许多圣经汉语译本诞生，但至今最普及的仍

然是和合本。 

为帮助信徒能更正确及有效地明白圣经，我们特意制作了一部附

带原文编号的和合本电子版圣经。这部电子版圣经做了以下的修

订： 

1 希伯来文圣经（旧约）中的神的名字是 יהוה（YHWH），原文

编号是 H3068（例：创 2:4）(H3069 是同字的变化型)。

YHWH 的正确读音为 Yahweh（雅伟）。和合本当年采用了错

误的英语音译 Jehovah（耶和华），本修订版采用现今学者公

认更正确的音译：雅伟。 

 



神的名字的缩写形式是  יה（Yah，原文编号 H3050），也一律

修订为＂雅伟
H3050

＂（例：出 15:2）。 

2 原文含＂雅伟＂一字，却在和合本中未被译出，现以灰字 H0 及[  ]   

修正。例：我 H0 [雅伟 H3068]（原文含＂雅伟＂一 字，并无＂

我＂字，参看出 24:1）。 

3 新约年代的犹太人因为避讳直称神的名字，就以＂主 G2962＂字

来代替神的名字。但希腊语＂主＂字用途广泛，除了指主雅伟

神，也可指主耶稣，亦可指奴隶的主人或位高权重的人。这就

导致了信徒无法区分主（耶稣）和神（雅伟），甚至产生将两

者混为一谈的乱象。故此，本修订版做了以下的修正： 

 凡以＂主 G2962＂意指雅伟的，现修订为＂主 G2962[雅伟]＂

（例：太 1:22）。 

 以＂主 G2962＂称呼耶稣的，除直接称＂主耶稣＂外（例：可

16:19），都一律修订为＂主* G2962＂（例：太 7:21）。 

 但凡指基督的＂主 G2962＂，都修订为＂主
# G2962＂（例：太

22:43, 44, 45）。 

 若文意不明显，无法明确区分，可指主雅伟神或主耶稣，则

不加标示（例：太 21:3）。 

 无原文支持的＂主＂字，则标示为灰字 ＂主
G0

＂（例：太

2:12, 22）。 

 若指人、主人、财主等，则不加标示（例：太 6:24；

10:24）。 

4 和合本 1919 年出版，参考了 1885 出版的英语译本 Revised 

Version（简称 RV，或称 English Revised Version

【ERV】），并以当时最新编辑的 Westcott-Hort 1881（简称

WH）作为翻译新约的希腊语文本（text type）。 

英语钦译本（King James Version，KJV 1611）是采用了＂公

认文本＂（Textus Receptus TR 1550、Beza 1588 等，简称



TR）作为翻译新约的希腊语文本。WH 和 TR 是属于不同体系

的希腊语文本，两者有出入和差异是在所难免的。简单地说，

WH 与 TR 是文本编者根据不同的希腊语手抄本辑录而成的

（已知的希腊语手抄本共有 5800 本之多）。 

WH 与 TR 的差异，导致和合本与钦译本产生诸多的差异。现

今网上所流传附带着原文编号的和合本新约，都是直接把英语

钦译本的编号导入其中，并没有经过全面校对，结果导致多处

文字与编号不能吻合。所以网上流传的版本是不适合用来作严

谨的词字查考（word study）之用。 

WH 是当今最可靠的 Nestle-Aland（NA28）2012 文本的前

身，可说是已经功成身退，但因为它跟和合本的关系密切，应

给予重视。我们现在提供的附带原文编号、文法编码的和合

本，就是参照 WH 修订的。希望这个修订版本能为大家提供一

个可靠的原文和翻译的对照，并借用原文编号作为词字查考的

查经平台，以补充汉语翻译上的缺欠。 

至于旧约，我们是以 Westminster Leningrad Codex（LC）作

为修订的参考。 

原文编号是源自史特朗（James Strong）1890 年出版的《史

特朗经文汇编》。史特朗按原文字根逐字排序，并配上编号：

希伯来语由 H1-H8674，希腊语由 G1-G5624。之后有学者再

附加 H8675-H8853 及 G5625-G5942 作为原文动词的文法分

析（Tense Voice & Mood【TVM】）编码。 

5 鉴于中文与圣经原文上存有文法差异，许多原文无法翻译出

来，有些则被意译，这些原文编号现以
(   )

标示（例：太 4:13

拿撒勒
(G3588) G3478 

）。 

没有原文编号的中文词字，是中文圣经译者在翻译时为了使文

意通顺而加上的。 

6 凡指女性的，及拟人化下的＂他＂一律改为＂她＂字（例：太

1:19）。 



7 凡不是指人的，一律采用＂它＂字（例：太 5:13）。 

8 本 2019 修订目前发布三套电子书(pdf)： 

 纯文字： 

旧、新约汉英对照：和合本(雅伟版)对照英语 Lexham 

English Bible © 2012（LEB）； 

LEB 经文中含有大量翻译资料，以 {Note: …}显示；其中为使文

意通顺而加上的词字，他们以[ ]显示。 

汉语方面我们并没有对和合本进行修订删改，唯对相关雅

伟名字若需补充注明，会以灰字或[  ]  显示 (例：代上

29:21）。 

 附原文编号（1）： 

新约 汉语/希腊语对照：和合本(雅伟版) 对照希腊语

Westcott-Hort (WH)。 

旧约 汉语/希伯来语对照：和合本(雅伟版) 对照希伯来语

Leningrad Codex (LC)。 

都附带原文编号、原文编码以作比较。 

 附原文编号（2）: 

和合本(雅伟版) 对照英语 Holman Christian Standard Bible 

© 2009 (HCSB)。 

HCSB 也在经文中含带大量翻译资料。处理方式与上述

LEB 相同。 

9 我们提供 LEB 及 HCSB 有 3 个因素： 

(1)  它们都是近代英语版本；新约都是采用最近期编纂的希腊文

版本，与 WH 属同一文本。LEB 采用 The Greek New 

Testament SBL edition (SBLGNT)，HSCB 采用 the Nestle-

Aland Novum Testamentum Graece, 27 edition (NA27)。 

 



(2)  二者都在旧约文中采用 Yahweh(雅伟)。使用数量分别是

LEB--5776 节，  HCSB--451 节，对比雅伟版--5929 节。使

用的数量不同，反映出翻译原则上的差异。这是近代英语圣

经重要出版商所开的先河。显示出教会意识到圣经应把神的

名字阐明的重要性。 

(3)  经文中含带大量翻译、串珠资料，我们提供只作参考用途，

并不代表我们认同他们的立场或意见。读者需要细心思考。 

 

若有反馈或发现错误，请电邮 yahwehdehua@gmail.com。特此感谢

曾参与文字校对、提供计算机技术支持的弟兄姐妹及众同工。 

 

孙树民 

2019 年 6 月 1 日 

 

 

你的言语在我上膛何等甘美，在我口中比蜜更甜！ 

我借着你的训词得以明白，所以我恨一切的假道。 

你的话是我脚前的灯，是我路上的光。 

诗 119:103-105 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:cuv2013@gmail.com
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创世记 

第 1 章 

1 起初 H7225 ，神 H430 创造 H1254 天(H853) H8064 

地(H853) H776 。 
  In the beginningH7225 GodH430 

createdH1254 the heavensH8064 and the 
earthH776 . 

2 地 H776 是 H1961 空虚 H8414 混沌 H922 ，渊
H8415 面(H5921) H6440 黑暗 H2822 ；神 H430 的灵
H7307 运行 H7363 在水 H4325 面上 H5921 
H6440 。 

  Now the earthH776 wasH1961 
formlessH8414 and emptyH922 , 
darknessH2822 coveredH5921 the 
surfaceH6440 of the watery depthsH8415 , 
and the SpiritH7307 of GodH430 was 
hoveringH7363 overH5921 the 
surfaceH6440 of the watersH4325 . 

3 神 H430 说 H559 ：‚要有 H1961 光 H216 。‛就

有了 H1961 光 H216 。 
  Then GodH430 saidH559 , “Let there 

beH1961 lightH216 ,” and there wasH1961 
lightH216 . 

4 神 H430 看 H7200 光(H853) H216 (H3588) 是好的
H2896 ，(H430) 就把光 H216 (H996) 暗(H996) H2822 

分开了 H914 。 

  GodH430 sawH7200 thatH3588 the lightH216 
was goodH2896 , and GodH430 
separatedH914 the lightH216 fromH996 the 
darknessH2822 . 

5 神 H430 称 H7121 光 H216 为‚昼 H3117 ‛，称
H7121 暗 H2822 为‚夜 H3915 ‛。有 H1961 晚上
H6153 ，有 H1961 早晨 H1242 ，这是头一 H259 

日 H3117 。 

  GodH430 calledH7121 the lightH216 
“dayH3117 ,” and the darknessH2822 he 
calledH7121 “nightH3915 .” There 
wasH1961 an eveningH6153 , and there 
wasH1961 a morningH1242 : oneH259 
dayH3117 . 

6 神 H430 说 H559 ：‚诸水 H4325 之间 H8432 要

有 H1961 空气 H7549 ，将(H1961) 水 H4325 分 H914 

为上下(H996) (H4325) 。‛ 

  Then GodH430 saidH559 , “Let there 
beH1961 an expanseH7549 between H8432 
the watersH4325 , separatingH914 
waterH4325 fromH996 waterH4325 .” 

7 神 H430 就造出 H6213 空气(H853) H7549 ，将 H834 

空气 H7549 以下 H8478 的水(H996) H4325 、(H834) 

空气 H7549 以上 H5921 的水(H996) H4325 分开了
H914 。事就这样 H3651 成了 H1961 。 

  So GodH430 madeH6213 the 
expanseH7549 and separatedH914 the 
waterH4325 underH4480 H8478 the 
expanseH7549 fromH996 the waterH4325 
aboveH4480 H5921 the expanseH7549 . 
And it wasH1961 soH3651 . 

8 神 H430 称 H7121 空气 H7549 为‚天 H8064 ‛。

有 H1961 晚上 H6153 ，有 H1961 早晨 H1242 ，是

第二 H8145 日 H3117 。 

  GodH430 calledH7121 the expanseH7549 
“skyH8064 .” EveningH6153 cameH1961 
and then morningH1242 : the 
secondH8145 dayH3117 . 

9 神 H430 说 H559 ：‚天 H8064 下 H8478 的水
H4325 要聚 H6960 在 H413 一 H259 处 H4725 ，使

旱地 H3004 露出来 H7200 。‛事就这样 H3651 

成了 H1961 。 

  Then GodH430 saidH559 , “Let the 
waterH4325 underH4480 H8478 the skyH8064 
be gatheredH6960 intoH413 oneH259 
placeH4725 , and let the dry landH3004 
appearH7200 .” And it wasH1961 soH3651 . 
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10 神 H430 称 H7121 旱地 H3004 为‚地 H776 ‛，

称 H7121 水 H4325 的聚处 H4723 为‚海
H3220 ‛。神 H430 看着 H7200 (H3588) 是好的
H2896 。 

  GodH430 calledH7121 the dry landH3004 
“earthH776 ,” and the gatheringH4723 of 
the waterH4325 he calledH7121 
“seasH3220 .” And GodH430 sawH7200 
thatH3588 it was goodH2896 . 

11 神 H430 说 H559 ：‚地 H776 要发生 H1876 青草
H1877 和结 H2232 种子 H2233 的菜蔬 H6212 ，并

结 H6213 果子 H6529 的树木 H6086 ，各从其类
H4327 ，果子 H6529 都(H834) 包着核 H2233 (H5921) 
(H776) 。‛事就这样 H3651 成了 H1961 。 

  Then GodH430 saidH559 , “Let the 
earthH776 produceH1876 
vegetationH1877 : seed-bearingH2232 
H2233 plantsH6212 and fruitH6529 
treesH6086 onH5921 the earthH776 
bearingH6213 fruitH6529 with seedH2233 in 
it according to their kindsH4327 .” And it 
wasH1961 soH3651 . 

12 于是地 H776 发生了 H3318 青草 H1877 和结
H2232 种子 H2233 的菜蔬 H6212 ，各从其类
H4327 ；并结 H6213 果子 H6529 的树木 H6086 ，

各从其类 H4327 ；果子(H834) 都包着核 H2233 。

神 H430 看着 H7200 (H3588) 是好的 H2896 。 

  The earthH776 producedH3318 
vegetationH1877 : seed-bearingH2232 
H2233 plantsH6212 according to their 
kindsH4327 and treesH6086 bearingH6213 
fruitH6529 with seedH2233 in it according 
to their kindsH4327 . And GodH430 
sawH7200 thatH3588 it was goodH2896 . 

13 有 H1961 晚上 H6153 ，有 H1961 早晨 H1242 ，是

第三 H7992 日 H3117 。 
  EveningH6153 cameH1961 and then 

morningH1242 : the thirdH7992 dayH3117 . 

14 神 H430 说 H559 ：‚天上 H7549 H8064 要有
H1961 光体 H3974 ，可以分 H914 昼(H996) H3117 

夜(H996) H3915 ，作 H1961 记号 H226 ，定节令
H4150 、日子 H3117 、年岁 H8141 ； 

  Then GodH430 saidH559 , “Let there 
beH1961 lightsH3974 in the expanseH7549 
of the skyH8064 to separateH914 the 
dayH3117 fromH996 the nightH3915 . They 
will serveH1961 as signsH226 for 
seasonsH4150 and for daysH3117 and 
yearsH8141 . 

15 并要 H1961 发光 H3974 在天 H8064 空 H7549 ，敧

照 H215 在地 H776 上 H5921 。‛事就这样 H3651 

成了 H1961 。 

  They will beH1961 lightsH3974 in the 
expanseH7549 of the skyH8064 to provide 
lightH215 onH5921 the earthH776 .” And it 
wasH1961 soH3651 . 

16 于是神 H430 造了 H6213 两个(H853) H8147 大
H1419 光 H3974 ，大的(H853) (H3974) H1419 管
H4475 昼 H3117 ，小的(H853) (H3974) H6996 管
H4475 夜 H3915 ，又造众星(H853) H3556 ， 

  GodH430 madeH6213 the twoH8147 
greatH1419 lightsH3974  — the 
greaterH1419 lightH3974 to rule overH4475 
the dayH3117 and the lesserH6996 
lightH3974 to rule overH4475 the 
nightH3915  — as well as the starsH3556 . 

17 
(H430) 就把这些光(H853) 摆列在 H5414 天 H8064 

空 H7549 ，敧照在 H215 地上 H5921 H776 ， 
  GodH430 placedH5414 them in the 

expanseH7549 of the skyH8064 to provide 
lightH215 onH5921 the earthH776 , 

18 管理 H4910 昼 H3117 夜 H3915 ，分别 H914 明
(H996) H216 暗(H996) H2822 。神 H430 看着 H7200 
(H3588) 是好的 H2896 。 

  to ruleH4910 the dayH3117 and the 
nightH3915 , and to separateH914 
lightH216 fromH996 darknessH2822 . And 
GodH430 sawH7200 thatH3588 it was 
goodH2896 . 

19 有 H1961 晚上 H6153 ，有 H1961 早晨 H1242 ，是

第四 H7243 日 H3117 。 
  EveningH6153 cameH1961 and then 

morningH1242 : the fourthH7243 dayH3117 . 
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20 神 H430 说 H559 ：‚水 H4325 要多多滋生 H8317 

有生 H2416 命 H5315 的物 H8318 ；要有雀鸟
H5775 飞 H5774 在地面以上 H5921 H776 ，天
H8064 空 H7549 之中〔原文作天空的表面(H5921) 
H6440 〕。‛ 

  Then GodH430 saidH559 , “Let the 
waterH4325 swarmH8317 with livingH2416 
creaturesH5315 , and let birdsH5775 
flyH5774 aboveH5921 the earthH776 
acrossH5921 H6440 the expanseH7549 of 
the skyH8064 .” 

21 神 H430 就造出 H1254 大(H853) H1419 鱼 H8577 和

水 H4325 中所 H834 滋生 H8317 各样(H853) H3605 

有生命 H2416 的动 H7430 物 H5315 ，各从其类
H4327 ；又造出各样(H853) H3605 飞 H3671 鸟
H5775 ，各从其类 H4327 。神 H430 看着 H7200 
(H3588) 是好的 H2896 。 

  So GodH430 createdH1254 the largeH1419 
sea-creaturesH8577 and everyH3605 
livingH2416 creatureH5315 that 
movesH7430 and swarmsH8317 in the 
waterH4325 , according to their 
kindsH4327 . He also created everyH3605 
wingedH3671 creatureH5775 according to 
its kindH4327 . And GodH430 sawH7200 
thatH3588 it was goodH2896 . 

22 神 H430 就赐福 H1288 给这(H853) 一切，说
H559 ：‚滋生 H6509 繁多 H7235 ，充满 H4390 

海中 H3220 的水(H853) H4325 ；雀鸟 H5775 也要

多生 H7235 在地上 H776 。‛ 

  GodH430 blessedH1288 them : “Be 
fruitfulH6509 , multiplyH7235 , and fillH4390 
the watersH4325 of the seasH3220 , and 
let the birdsH5775 multiplyH7235 on the 
earthH776 .” 

23 有 H1961 晚上 H6153 ，有 H1961 早晨 H1242 ，是

第五 H2549 日 H3117 。 
  EveningH6153 cameH1961 and then 

morningH1242 : the fifthH2549 dayH3117 . 

24 神 H430 说 H559 ：‚地 H776 要生出 H3318 活
H2416 物 H5315 来，各从其类 H4327 ；牲畜
H929 、昆虫 H7431 、野兽 H2416 (H776) ，各从

其类 H4327 。‛事就这样 H3651 成了 H1961 。 

  Then GodH430 saidH559 , “Let the 
earthH776 produceH3318 livingH2416 
creaturesH5315 according to their 
kindsH4327 : livestockH929 , creatures 
that crawlH7431 , and the wildlifeH2416 of 
the earthH776 according to their 
kindsH4327 .” And it wasH1961 soH3651 . 

25 于是神 H430 造出 H6213 野兽(H853) H2416 
(H776) ，各从其类 H4327 ；牲畜(H853) H929 ，各

从其类 H4327 ；地上 H127 一切(H853) H3605 昆

虫 H7431 ，各从其类 H4327 。神 H430 看着
H7200 (H3588) 是好的 H2896 。 

  So GodH430 madeH6213 the wildlifeH2416 
of the earthH776 according to their 
kindsH4327 , the livestockH929 according 
to their kindsH4327 , and allH3605 the 
creatures that crawlH7431 on the 
groundH127 according to their 
kindsH4327 . And GodH430 sawH7200 
thatH3588 it was goodH2896 . 

26 神 H430 说 H559 ：‚我们要照着我们的形像
H6754 、按着我们的样式 H1823 造 H6213 人
H120 ，使他们管理 H7287 海里的 H3220 鱼
H1710 、空中的 H8064 鸟 H5775 、地上的牲畜
H929 ，和全 H3605 地 H776 ，并地上 H5921 H776 

所爬的 H7430 一切 H3605 昆虫 H7431 。‛ 

  Then GodH430 saidH559 , “Let us 
makeH6213 manH120 in our imageH6754 , 
according to our likenessH1823 . They 
will ruleH7287 the fishH1710 of the 
seaH3220 , the birdsH5775 of the 
skyH8064 , the livestockH929 , the 
wholeH3605 earthH776 , and the 
creaturesH7431 that crawlH7430 onH5921 
the earthH776 .” 
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27 神 H430 就照着自己的形像 H6754 造 H1254 人
(H853) H120 ，乃是照着他(H430) 的形像 H6754 造
H1254 男(H853) H2145 造(H1254) 女 H5347 (H853) 。 

  So GodH430 createdH1254 manH120 in his 
own imageH6754 ; he createdH1254 him 
in the imageH6754 of GodH430 ; he 
createdH1254 them maleH2145 and 
femaleH5347 . 

28 神 H430 就赐福 H1288 给他们(H853) ，(H430) 又

对他们说 H559 ：‚要生养 H6509 众多 H7235 ，

遍满 H4390 地面(H853) H776 ，治理 H3533 这

地，也要管理 H7287 海里的 H3220 鱼 H1710 、

空中的 H8064 鸟 H5775 ，和地上 H5921 H776 各

样 H3605 行动 H7430 的活物 H2416 。‛ 

  GodH430 blessedH1288 them , and 
GodH430 saidH559 to them , “Be 
fruitfulH6509 , multiplyH7235 , fillH4390 the 
earthH776 , and subdueH3533 it . 
RuleH7287 the fishH1710 of the seaH3220 , 
the birdsH5775 of the skyH8064 , and 
everyH3605 creatureH2416 that 
crawlsH7430 onH5921 the earthH776 .” 

29 神 H430 说 H559 ：‚看哪 H2009 ，我将 H834 遍
(H853) H3605 地上 H5921 (H6440) H776 一切 H3605 

结 H2232 种子 H2233 的菜蔬 H6212 和一切(H853) 
H3605 树上 H6086 所 H834 结 H2232 有核 H2233 的

果子 H6529 全赐 H5414 给你们作 H1961 食物
H402 。 

  GodH430 also saidH559 , “LookH2009 , I 
have givenH5414 you everyH3605 seed-
bearingH2232 H2233 plantH6212 onH5921 the 
surfaceH6440 of the entireH3605 earthH776 
and everyH3605 treeH6086 whoseH834 
fruitH6529 contains seedH2232 H2233 . This 
will beH1961 foodH402 for you , 

30 至于地上(H3605) H776 的走兽 H2416 和空中
(H3605) H8064 的飞鸟 H5775 ，并各样 H3605 爬
H7430 在地上 H5921 H776 有(H834) 生命 H2416 的

物 H5315 ，我将(H853) (H3605) 青 H3418 草 H6212 

赐给它们作食物 H402 。‛事就这样 H3651 成

了 H1961 。 

  for allH3605 the wildlifeH2416 of the 
earthH776 , for everyH3605 birdH5775 of 
the skyH8064 , and for everyH3605 
creature that crawlsH7430 onH5921 the 
earthH776  — everythingH834 having the 
breathH5315 of lifeH2416 in it  — I have 
given everyH3605 greenH3418 plantH6212 
for foodH402 .” And it wasH1961 soH3651 . 

31 神 H430 看着 H7200 一切(H853) H3605 所 H834 造
H6213 的(H2009) 都甚 H3966 好 H2896 。有 H1961 

晚上 H6153 ，有 H1961 早晨 H1242 ，是第六
H8345 日 H3117 。 

  GodH430 sawH7200 allH3605 thatH834 he 
had madeH6213 , and it was veryH3966 
goodH2896 indeed. EveningH6153 
cameH1961 and then morningH1242 : the 
sixthH8345 dayH3117 . 

  

第 2 章 

1 天 H8064 地 H776 万物 H3605 H6635 都造齐了
H3615 。 

  So the heavensH8064 and the earthH776 
and everythingH3605 H6635 in them were 
completedH3615 . 

2 到第七 H7637 日 H3117 ，神 H430 造物 H6213 的
(H834) 工 H4399 已经完毕 H3615 ，就在第七
H7637 日 H3117 歇了他一切的 H3605 (H834) 工
(H6213) H4399 ，安息了 H7673 。 

  On the seventhH7637 dayH3117 GodH430 
had completedH3615 his workH4399 
thatH834 he had doneH6213 , and he 
restedH7673 on the seventhH7637 
dayH3117 fromH4480 allH3605 his workH4399 
thatH834 he had doneH6213 . 
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3 神 H430 赐福 H1288 给第七 H7637 日(H853) 
H3117 ，定为圣 H6942 日(H853) ；因为 H3588 在

这(H853) 日，神 H430 歇了他一切 H3605 (H834) 

创 H1254 造 H6213 的工 H4399 ，就安息了
H7673 。 

  GodH430 blessedH1288 the seventhH7637 
dayH3117 and declared it holyH6942 , 
forH3588 on it he restedH7673 fromH4480 
allH3605 his workH4399 of creationH1254 . 

4 创造 H1254 天 H8064 地 H776 的来历 H8435 ，在

雅伟 H3068 神 H430 造 H6213 天 H8064 地 H776 的

日子 H3117 ，乃是这样 H428 。 

  TheseH428 are the recordsH8435 of the 
heavensH8064 and the earthH776 , 
concerning their creationH1254 . At the 
timeH3117 that YahwehH3068 GodH430 
madeH6213 the earthH776 and the 
heavensH8064 , 

5 野地 H7704 还没 H2962 有 H1961 草木(H3605) 
H7880 (H776) ，田间 H7704 的菜蔬(H3605) H6212 

还没 H2962 有长起来 H6779 ；因为 H3588 雅伟
H3068 神 H430 还没有 H3808 降雨 H4305 在地上
H5921 H776 ，也没有 H369 人 H120 耕 H5647 地
(H853) H127 ， 

  no shrubH7880 of the fieldH7704 had 
yetH3605 H2962 grownH1961 on the 
landH776 , and no plantH6212 of the 
fieldH7704 had yetH3605 H2962 
sproutedH6779 , forH3588 YahwehH3068 
GodH430 had notH3808 made it rainH4305 
onH5921 the landH776 , and there was 
noH369 manH120 to workH5647 the 
groundH127 . 

6 但有雾气 H108 从 H4480 地 H776 上腾 H5927 ，

滋润 H8248 遍(H853) H3605 (H6440) 地 H127 。 
  But mistH108 would come upH5927 

fromH4480 the earthH776 and waterH8248 
allH3605 the groundH127 . 

7 雅伟 H3068 神 H430 用 H4480 地上 H127 的尘土
H6083 造 H3335 人(H853) H120 ，将生 H2416 气
H5397 吹 H5301 在他鼻孔里 H639 ，他就成了
H1961 有灵的活人 H2416 H5315 ，名叫亚当
H120 。 

  Then YahwehH3068 GodH430 
formedH3335 the manH120 out of the 
dustH6083 fromH4480 the groundH127 and 
breathedH5301 the breathH5397 of 
lifeH2416 into his nostrilsH639 , and the 
manH120 becameH1961 a livingH2416 
beingH5315 . 

8 雅伟 H3068 神 H430 在东方的 H6924 伊甸 H5731 

立了 H5193 一个园子 H1588 ，把所 H834 造
H3335 的人(H853) H120 安置 H7760 在那里
H8033 。 

  YahwehH3068 GodH430 plantedH5193 a 
gardenH1588 in EdenH5731 , inH4480 the 
eastH6924 , and thereH8033 he 
placedH7760 the manH120 he had 
formedH3335 . 

9 雅伟 H3068 神 H430 使各样 H3605 的树 H6086 从
H4480 地里 H127 长出来 H6779 ，可以悦人 H2530 

的眼目 H4758 ，其上的果子好 H2896 作食物
H3978 。园子 H1588 当中 H8432 又有生命 H2416 

树 H6086 和分别(H1847) 善 H2896 恶 H7451 的树
H6086 。 

  YahwehH3068 GodH430 caused to grow 
outH6779 ofH4480 the groundH127 
everyH3605 treeH6086 pleasingH2530 in 
appearanceH4758 and goodH2896 for 
foodH3978 , including the treeH6086 of 
lifeH2416 in the middleH8432 of the 
gardenH1588 , as well as the treeH6086 of 
the knowledgeH1847 of goodH2896 and 
evilH7451 . 

10 有河 H5104 从伊甸 H5731 流出来 H3318 ，滋润
H8248 那园子(H853) H1588 ，从那里 H4480 H8033 

分 H6504 为 H1961 四 H702 道 H7218 ： 

  A riverH5104 went outH3318 fromH4480 
EdenH5731 to waterH8248 the 
gardenH1588 . FromH4480 thereH8033 it 
dividedH6504 and becameH1961 the 
sourceH7218 of fourH702 rivers. 
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11 第一 H259 道名叫 H8034 比逊 H6376 ，就是
H1931 环绕 H5437 哈腓拉(H853) H2341 全 H3605 地
H776 的。在那里(H834) H8033 有金子 H2091 ， 

  The nameH8034 of the firstH259 is 
PishonH6376 , whichH1931 flows 
throughH5437 the entireH3605 landH776 of 
HavilahH2341 , whereH834 thereH8033 is 
goldH2091 . 

12 并且那 H1931 地 H776 的金子 H2091 是好的
H2896 ；在那里 H8033 又有珍珠 H916 和红玛瑙
H7718 H68 。 

  GoldH2091 from thatH1931 landH776 is 
pureH2896 ; bdelliumH916 and onyxH68 
H7718 are also thereH8033 . 

13 第二 H8145 道河 H5104 名叫 H8034 基训 H1521 ，

就是 H1931 环绕 H5437 古实(H853) H3568 全 H3605 

地 H776 的。 

  The nameH8034 of the secondH8145 
riverH5104 is GihonH1521 , whichH1931 
flows throughH5437 the entireH3605 
landH776 of CushH3568 . 

14 第三 H7992 道河 H5104 名叫 H8034 底格里敦
H2313 ，(H1931) 流在 H1980 亚述 H804 的东边
H6926 。第四 H7243 道河 H5104 就是 H1931 幼发

拉底河 H6578 。 

  The nameH8034 of the thirdH7992 
riverH5104 is TigrisH2313 , whichH1931 
runsH1980 eastH6926 of AssyriaH804 . And 
the fourthH7243 riverH5104 is the 
EuphratesH6578 . 

15 雅伟 H3068 神 H430 将 H3947 那人(H853) H120 安

置 H3240 在伊甸 H5731 园 H1588 ，使他修理
H5647 看守 H8104 。 

  YahwehH3068 GodH430 tookH3947 the 
manH120 and placedH5117 him in the 
gardenH1588 of EdenH5731 to workH5647 it 
and watch overH8104 it . 

16 雅伟 H3068 神 H430 吩咐 H6680 (H5921) 他(H120) 

说 H559 ：‚园中 H1588 各样 H3605 树上 H6086 

的果子，你可以随意吃(H398) H398 ， 

  And YahwehH3068 GodH430 
commandedH6680 H5921 the manH120 , 
“You are free to eatH398 H398 fromH4480 
anyH3605 treeH6086 of the gardenH1588 , 

17 只是分别(H1847) 善 H2896 恶 H7451 树 H6086 上

的(H4480) 果子，你不可 H3808 吃 H398 ，因为
H3588 你吃 H398 (H4480) 的日子 H3117 必定(H4191) 

死 H4191 ！‛ 

  but you must notH3808 eatH398 fromH4480 
the treeH6086 of the knowledgeH1847 of 
goodH2896 and evilH7451 , forH3588 on the 
dayH3117 you eatH398 fromH4480 it , you 
will certainly dieH4191 H4191 .” 

18 雅伟 H3068 神 H430 说 H559 ：‚那人 H120 独居
(H1961) H905 不 H3808 好 H2896 ，我要为他造
H6213 一个配偶 H5828 帮助(H5048) 他。‛ 

  Then YahwehH3068 GodH430 saidH559 , 
“It is notH3808 goodH2896 for the manH120 
to beH1961 alone H905 . I will makeH6213 a 
helperH5828 corresponding toH5048 
him .” 

19 雅伟 H3068 神 H430 用土 H4480 H127 所造成的
H3335 野地 H7704 各样 H3605 走兽 H2416 ，和空

中 H8064 各样(H853) H3605 飞鸟 H5775 都带 H935 

到 H413 那人 H120 面前看 H7200 他叫 H7121 什

么 H4100 。那人 H120 怎样 H834 叫 H7121 各样

的 H3605 活 H2416 物 H5315 ，那就是 H1931 它的

名字 H8034 。 

  YahwehH3068 GodH430 formedH3335 out 
ofH4480 the groundH127 everyH3605 wild 
animalH2416 H7704 and everyH3605 
birdH5775 of the skyH8064 , and 
broughtH935 each toH413 the manH120 to 
seeH7200 whatH4100 he would callH7121 
it . And whateverH3605 H834 the manH120 
calledH7121 a livingH2416 creatureH5315 , 
thatH1931 was its nameH8034 . 
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20 那人 H120 便给 H7121 一切 H3605 牲畜 H929 和

空中 H8064 飞鸟 H5775 、野地 H7704 (H3605) 走

兽 H2416 都起了名 H8034 ；只是那人 H120 没有
H3808 遇见 H4672 配偶 H5828 帮助(H5048) 他。 

  The manH120 gave namesH7121 H8034 to 
allH3605 the livestockH929 , to the 
birdsH5775 of the skyH8064 , and to 
everyH3605 wild animalH2416 H7704 ; but 
for the manH121 noH3808 helperH5828 was 
foundH4672 corresponding toH5048 him . 

21 雅伟 H3068 神 H430 使 H5307 (H5921) 他(H120) 沉

睡 H8639 ，他就睡了 H3462 ；于是取下 H3947 

他的一条 H259 肋骨 H6763 ，又把肉 H1320 合起

来 H5462 (H8478) 。 

  So YahwehH3068 GodH430 caused a 
deep sleepH8639 to comeH5307 overH5921 
the manH120 , and he sleptH3462 . God 
tookH3947 oneH259 ofH4480 his ribsH6763 
and closedH5462 the fleshH1320 at that 
placeH8478 . 

22 雅伟 H3068 神 H430 就用那人(H4480) H120 身上

所 H834 取的 H3947 肋骨(H853) H6763 ，造成
H1129 一个女人 H802 ，领她 H935 到 H413 那人
H120 跟前。 

  Then YahwehH3068 GodH430 madeH1129 
the ribH6763 he had takenH3947 fromH4480 
the manH120 into a womanH802 and 
broughtH935 her toH413 the manH120 . 

23 那人 H120 说 H559 ：‚这是 H2063 (H6471) 我骨

中 H6106 的骨 H6106 ，肉中 H1320 的肉 H1320 ，

可以称 H7121 她为 H2063 ‘女人’H802 ，因为
H3588 她 H2063 是从男人身上 H376 取出来的
H3947 。‛ 

  And the manH120 saidH559 : ThisH2063 
one, at lastH6471 , is boneH6106 ofH4480 
my boneH6106 and fleshH1320 ofH4480 my 
fleshH1320 ; thisH2063 one will be 
calledH7121 “womanH802 ,” forH3588 
sheH2063 was takenH3947 fromH4480 
manH376 . 

24 因此(H5921) H3651 ，人 H376 要离开 H5800 父
(H853) H1 母(H853) H517 ，与妻子 H802 连合
H1692 ，二人成为 H1961 一 H259 体 H1320 。 

  This is whyH5921 H3651 a manH376 
leavesH5800 his fatherH1 and motherH517 
and bondsH1692 with his wifeH802 , and 
they becomeH1961 oneH259 fleshH1320 . 

25 当时夫 H120 妻 H802 二人 H8147 赤身露体(H1961) 
H6174 ，并不 H3808 羞耻 H954 。 

  BothH8147 the manH120 and his wifeH802 
wereH1961 nakedH6174 , yet felt noH3808 
shameH954 . 

  

第 3 章 

1 雅伟 H3068 神 H430 所 H834 造的 H6213 ，惟有
(H1961) 蛇 H5175 比田野 H7704 一切 H3605 的活

物 H2416 更狡猾 H6175 。蛇对 H413 女人 H802 

说 H559 ：‚神 H430 岂是 H637 (H3588) 真说 H559 

不许 H3808 你们吃 H398 园中 H1588 所有 H3605 

树上 H6086 的果子吗？‛ 

  Now the serpentH5175 wasH1961 the 
most cunningH6175 ofH4480 allH3605 the 
wild animalsH2416 H7704 thatH834 
YahwehH3068 GodH430 had madeH6213 . 
He saidH559 toH413 the womanH802 , 
“Did GodH430 reallyH637 H3588 sayH559 , 
„You can‟t eatH398 fromH4480 anyH3605 
treeH6086 in the gardenH1588 ‟? ” 

2 女人 H802 对 H413 蛇 H5175 说 H559 ：‚园中
H1588 树上 H6086 的果子 H6529 ，我们可以吃
H398 ， 

  The womanH802 saidH559 toH413 the 
serpentH5175 , “We may eatH398 the 
fruitH6529 from the treesH6086 in the 
gardenH1588 . 
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3 惟有(H834) 园 H1588 当中 H8432 那棵树 H6086 上

的果子 H6529 ，神 H430 曾说 H559 ：‘你们不

可 H3808 吃 H398 (H4480) ，也不可 H3808 摸
H5060 ，免得 H6435 你们死 H4191 。’‛ 

  But about the fruitH6529 of the treeH6086 
in the middleH8432 of the gardenH1588 , 
GodH430 saidH559 , „You must notH3808 
eatH398 it or touchH5060 it , orH6435 you 
will dieH4191 .‟ ” 

4 蛇 H5175 对 H413 女人 H802 说 H559 ：‚你们不
H3808 一定(H4191) 死 H4191 ； 

  “No! You will notH3808 dieH4191 H4191 ,” 
the serpentH5175 saidH559 toH413 the 
womanH802 . 

5 因为 H3588 神 H430 知道 H3045 ，(H3588) 你们吃
H398 (H4480) 的日子 H3117 眼睛 H5869 就明亮了
H6491 ，你们(H1961) 便如神 H430 能知道 H3045 

善 H2896 恶 H7451 。‛ 

  “In factH3588 , GodH430 knowsH3045 
thatH3588 when H3117 you eatH398 it your 
eyesH5869 will be openedH6491 and you 
will beH1961 like GodH430 , knowingH3045 
goodH2896 and evilH7451 .” 

6 于是(H3588) 女人 H802 见 H7200 那棵树 H6086 的

果子好 H2896 作食物 H3978 ，(H3588) (H1931) 也

悦人 H8378 的眼目 H5869 ，(H6086) 且是可喜爱

的 H2530 ，能使人有智慧 H7919 ，就摘下 H3947 

果子 H6529 来吃了 H398 ；又 H1571 给 H5414 她

丈夫 H582 (H5973) ，她丈夫也吃了 H398 。 

  The womanH802 sawH7200 thatH3588 the 
treeH6086 was goodH2896 for foodH3978 
and delightfulH8378 to look atH5869 , and 
that it H6086 was desirableH2530 for 
obtaining wisdomH7919 . So she 
tookH3947 some ofH4480 its fruitH6529 and 
ateH398 it; she alsoH1571 gaveH5414 
some to her husbandH376 , who was 
withH5973 her , and he ateH398 it. 

7 他们二人 H8147 的眼睛 H5869 就明亮了
H6491 ，才 H3588 知道 H3045 自己(H1992) 是赤身

露体 H5903 ，便拿无花果树 H8384 的叶子 H5929 

为自己编 H8609 作 H6213 裙子 H2290 。 

  Then the eyesH5869 of bothH8147 of 
them were openedH6491 , and they 
knewH3045 theyH1992 were nakedH5903 ; 
so they sewed figH8384 leavesH5929 
togetherH8609 and madeH6213 
coveringsH2290 for themselves . 

8 天 H3117 起了凉风 H7307 ，雅伟 H3068 神 H430 

在园中 H1588 行走 H1980 。那人 H120 和他妻子
H802 听见 H8085 神 H430 的声音(H853) H6963 ，

就藏在 H2244 园里 H1588 的树木 H6086 中
H8432 ，躲避雅伟 H3068 神 H430 的面 H6440 。 

  Then the manH120 and his wifeH802 
heardH8085 the soundH6963 of 
YahwehH3068 GodH430 walkingH1980 in 
the gardenH1588 at the time of the 
eveningH3117 breezeH7307 , and they 
hidH2244 fromH4480 H6440 YahwehH3068 
GodH430 among H8432 the treesH6086 of 
the gardenH1588 . 

9 雅伟 H3068 神 H430 呼唤 H7121 那人 H120 ，对
H413 他说 H559 ：‚你在那里 H335 ？‛ 

  So YahwehH3068 GodH430 called 
outH7121 toH413 the manH120 and 
saidH559 to him , “WhereH335 are 
you ? ” 

10 他说 H559 ：‚我在园中 H1588 听见 H8085 你的

声音(H853) H6963 ，我就害怕 H3372 ；因为 H3588 

我 H595 赤身露体 H5903 ，我便藏了 H2244 。‛ 

  And he saidH559 , “I heardH8085 you in 
the gardenH1588 , and I was afraidH3372 
becauseH3588 IH595 was nakedH5903 , so 
I hidH2244 .” 

11 雅伟 H0 说 H559 ：‚谁 H4310 告诉 H5046 (H3588) 

你 H859 赤身露体 H5903 呢？莫非你吃了 H398 
(H834) 我吩咐你 H6680 不可 H1115 吃的 H398 
(H4480) 那树上(H4480) H6086 的果子吗？‛ 

  Then he askedH559 , “WhoH4310 
toldH5046 you thatH3588 youH859 were 
nakedH5903 ? Did you eatH398 fromH4480 
the treeH6086 thatH834 I 
commandedH6680 you notH1115 to 
eatH398 fromH4480 ? ” 
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12 那人 H120 说 H559 ：‚你所 H834 赐给我 H5414 

与我同居的 H5978 女人 H802 ，她 H1931 把那树

上 H6086 的 H4480 果子给我 H5414 ，我就吃了
H398 。‛ 

  The manH120 repliedH559 , “The 
womanH802 you gaveH5414 to be 
withH5978 me  — sheH1931 gaveH5414 me 
some fruit fromH4480 the treeH6086 , and 
I ateH398 .” 

13 雅伟 H3068 神 H430 对女人 H802 说 H559 ：‚你

作的 H6213 是(H2063) 什么 H4100 事呢？‛女人
H802 说 H559 ：‚那蛇 H5175 引诱我 H5377 ，我

就吃了 H398 。‛ 

  So YahwehH3068 GodH430 askedH559 the 
womanH802 , “WhatH4100 is thisH2063 you 
have doneH6213 ? ”And the womanH802 
saidH559 , “The serpentH5175 
deceivedH5377 me , and I ateH398 .” 

14 雅伟 H3068 神 H430 对 H413 蛇 H5175 说 H559 ：

‚你 H859 既 H3588 作了 H6213 这事 H2063 ，就

必受咒诅 H779 ，比一切的 H3605 牲畜 H929 野

兽(H3605) H2416 H7704 更甚。你必用肚子(H5921) 
H1512 行走 H1980 ，终身 H3605 H3117 H2416 吃
H398 土 H6083 。 

  So YahwehH3068 GodH430 saidH559 
toH413 the serpentH5175 : BecauseH3588 
you have doneH6213 thisH2063 , youH859 
are cursedH779 more thanH4480 anyH3605 
livestockH929 and more thanH4480 
anyH3605 wild animalH2416 H7704 . You 
will moveH1980 onH5921 your bellyH1512 
and eatH398 dustH6083 allH3605 the 
daysH3117 of your lifeH2416 . 

15 我又要叫 H7896 你和女人 H802 彼此(H996) (H996) 

为仇 H342 ；你的后裔 H2233 和女人的后裔
H2233 ，也彼此(H996) (H996) 为仇。女人的后裔

要(H1931) 伤 H7779 你的头 H7218 ；你 H859 要伤
H7779 他的脚跟 H6119 。‛ 

  I will putH7896 hostilityH342 betweenH996 
you and the womanH802 , and 
betweenH996 your offspringH2233 and 
her offspringH2233 . HeH1931 will 
strikeH7779 your headH7218 , and youH859 
will strikeH7779 his heelH6119 . 

16 又对<WH413<女人 H802 说 H559 ：‚我必多多
H7235 加增 H7235 你怀胎 H2032 的苦楚 H6093 ；

你生产 H3205 儿女 H1121 必多受苦楚 H6089 。

你必恋慕 H8669 (H413) 你丈夫 H376 ；你丈夫
(H1931) 必管辖 H4910 你。‛ 

  He saidH559 toH413 the womanH802 : I 
will intensifyH7235 your laborH2032 
painsH6093 ; you will bearH3205 
childrenH1121 with painful effortH6089 . 
Your desireH8669 will be forH413 your 
husbandH376 , yet heH1931 will ruleH4910 
over you . 

17 又对亚当 H121 说 H559 ：‚你既 H3588 听从
H8085 妻子的 H802 话 H6963 ，吃了 H398 我所
H834 吩咐你 H6680 (H559) 不可 H3808 吃的 H398 
(H4480) 那树上的(H4480) H6086 果子，地 H127 必

为你的缘故 H5668 受咒诅 H779 ；你必终身
H3605 H3117 H2416 劳苦 H6093 ，才能从地里得

吃的 H398 。 

  And he saidH559 to the manH121 , 
“BecauseH3588 you listenedH8085 to 
your wifeH802 and ateH398 fromH4480 the 
treeH6086 about whichH834 I 
commandedH6680 you , „Do notH3808 
eatH398 fromH4480 it ‟: The groundH127 is 
cursedH779 because ofH5668 you . You 
will eatH398 from it by means of painful 
laborH6093 allH3605 the daysH3117 of your 
lifeH2416 . 

18 地必给你长出 H6779 荆棘 H6975 和蒺藜 H1863 

来；你也要吃 H398 田间的 H7704 菜蔬(H853) 
H6212 。 

  It will produceH6779 thornsH6975 and 
thistlesH1863 for you , and you will 
eatH398 the plantsH6212 of the fieldH7704 . 
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19 你必汗流 H2188 满面 H639 才得糊口 H398 
H3899 ，直到 H5704 你归了 H7725 (H413) 土
H127 ，因为 H3588 你是从 H4480 土 H6083 而出

的 H3947 。你 H859 本(H3588) 是尘土 H6083 ，仈

要归于 H7725 (H413) 尘土 H6083 。‛ 

  You will eatH398 breadH3899 by the 
sweatH2188 of your browH639 untilH5704 
you returnH7725 toH413 the groundH127 , 
sinceH3588 you were takenH3947 
fromH4480 it . ForH3588 youH859 are 
dustH6083 , and you will returnH7725 
toH413 dustH6083 .” 

20 亚当 H120 给他妻子 H802 起名 H8034 叫 H7121 

夏娃 H2332 ，因为 H3588 她 H1931 是 H1961 众
H3605 生 H2416 之母 H517 。 

  The manH120 namedH7121 H8034 his 
wifeH802 EveH2332 becauseH3588 
sheH1931 wasH1961 the motherH517 of 
allH3605 the livingH2416 . 

21 雅伟 H3068 神 H430 为亚当 H120 和他妻子 H802 

用皮子 H5785 作 H6213 衣服 H3801 给他们穿
H3847 。 

  YahwehH3068 GodH430 madeH6213 
clothingH3801 from skinsH5785 for the 
manH121 and his wifeH802 , and he 
clothedH3847 them . 

22 雅伟 H3068 神 H430 说 H559 ：‚(H2005) 那人
H120 已经(H1961) 与我们相似 H259 (H4480) ，能

知道 H3045 善 H2896 恶 H7451 ；现在 H6258 恐怕
H6435 他伸 H7971 手 H3027 又 H1571 摘 H3947 生

命 H2416 树 H6086 的果子吃 H398 ，就永远
H5769 活着 H2425 。‛ 

  YahwehH3068 GodH430 saidH559 , 
“SinceH2005 the manH120 has 
becomeH1961 like oneH259 ofH4480 us , 
knowingH3045 goodH2896 and evilH7451 , 
he must notH6435 reach outH7971 H3027 , 
takeH3947 fromH4480 the treeH6086 of 
lifeH2416 , eatH398 , and liveH2421 forever 
H5769 .” 

23 雅伟 H3068 神 H430 便打发 H7971 他出伊甸
H5731 园 H1588 去，耕种 H5647 他所 H834 自出

之 H3947 (H8033) 土(H853) H127 。 

  So YahwehH3068 GodH430 sent him 
awayH7971 fromH4480 the gardenH1588 of 
EdenH5731 to workH5647 the groundH127 
fromH4480 whichH834 he was takenH3947 . 

24 于是把他(H853) (H120) 赶出去了 H1644 ；又在伊

甸 H5731 园 H1588 的东边 H6924 安设 H7931 基路

伯(H853) H3742 和四面转动 H2015 发火焰 H3858 

的剑(H853) H2719 ，要把守 H8104 生命 H2416 树
H6086 的道路(H853) H1870 。 

  He drove the manH120 outH1644 and 
stationedH7931 the cherubimH3742 and 
the flamingH3858 , whirlingH2015 
swordH2719 eastH4480 H6924 of the 
gardenH1588 of EdenH5731 to guardH8104 
the wayH1870 to the treeH6086 of 
lifeH2416 . 

  

第 4 章 

1 有一日，那人 H120 和他妻子(H853) H802 夏娃
H2332 同房 H3045 ，夏娃就怀孕 H2029 ，生了
H3205 该隐(H853) H7014 〔就是得的意思〕，便

说 H559 ：‚雅伟 H3068 使(H854) 我得了 H7069 

一个男子 H376 。‛ 

  The manH120 was intimate withH3045 his 
wifeH802 EveH2332 , and she 
conceivedH2029 and gave birth toH3205 
CainH7014 . She saidH559 , “I have 
hadH7069 a male childH376 withH854 the 
Lord ‟s help.” 

2 又 H3254 生了 H3205 该隐的兄弟(H853) H251 亚

伯(H853) H1893 。亚伯 H1893 是 H1961 牧 H7462 

羊 H6629 的；该隐 H7014 是 H1961 种 H5647 地
H127 的。 

  She alsoH3254 gave birth toH3205 his 
brotherH251 AbelH1893 . Now AbelH1893 
becameH1961 a shepherdH7473 of 
flocksH6629 , but CainH7014 workedH1961 
H5647 the groundH127 . 
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3 有一日 H1961 H7093 H3117 ，该隐 H7014 拿 H935 

地里 H127 的出产 H6529 为供物 H4503 献给雅伟
H3068  

  InH4480 the courseH7093 of timeH3117 
CainH7014 presentedH935 some ofH4480 
the land‟s produceH6529 as an 
offeringH4503 to YahwehH3068 . 

4 亚伯 H1893 也 H1571 将他 H1931 羊群 H6629 中头

生的 H1062 和羊的脂油 H2459 献上 H935 。雅伟
H3068 看中了 H8159 亚伯(H413) H1893 和他的供

物(H413) H4503 ， 

  And AbelH1893 alsoH1571 presentedH935 
an offering — some ofH4480 the 
firstbornH1060 of his flockH6629 and 
theirH2004 fat portionsH2459 . 
YahwehH3068 had regardH8159 forH413 
AbelH1893 and his offeringH4503 , 

5 只是看不 H3808 中 H8159 该隐(H413) H7014 和他

的供物(H413) H4503 。该隐 H7014 就大大的 H3966 

发怒 H2734 ，变了 H5307 脸色 H6440 。 

  but he did notH3808 have regardH8159 
forH413 CainH7014 and his offeringH4503 . 
CainH7014 was furiousH2734 H3966 , and 
he looked despondentH5307 H6440 . 

6 雅伟 H3068 对 H413 该隐 H7014 说 H559 ：‚你

为什么 H4100 发怒 H2734 呢？你为什么 H4100 

变了 H5307 脸色 H6440 呢？ 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
CainH7014 , “Why H4100 are you 
furiousH2734 ? And why H4100 do you 
look despondentH5307 H6440 ? 

7 你若 H518 行得好 H3190 ，岂不 H3808 蒙悦纳
H7613 ？你若 H518 行得不 H3808 好 H3190 ，罪
H2403 就伏在 H7257 门前 H6607 。它必恋慕
H8669 (H413) 你，你 H859 却要制伏 H4910 它。 

  IfH518 you do what is rightH3190 , won‟t 
you be acceptedH5375 ? But ifH518 you 
do notH3808 do what is rightH3190 , 
sinH2403 is crouchingH7257 at the 
doorH6607 . Its desireH8669 is forH413 
you , but youH859 must ruleH4910 over 
it .” 

8 该隐 H7014 与(H413) 他兄弟 H251 亚伯 H1893 说

话 H559 ；(H1961) 二人正在(H1961) 田间 H7704 。

该隐 H7014 起来 H6965 打(H413) 他兄弟 H251 亚

伯 H1893 ，把他杀了 H2026 。 

  CainH7014 saidH559 toH413 his brotherH251 
AbelH1893 , “Let‟s go out to the field.” 
And while they wereH1961 in the 
fieldH7704 , CainH7014 attackedH6965 H413 
his brotherH251 AbelH1893 and killedH2026 
him . 

9 雅伟 H3068 对 H413 该隐 H7014 说 H559 ：‚你

兄弟 H251 亚伯 H1893 在那里 H335 ？‛他说
H559 ：‚我不 H3808 知道 H3045 ！我 H595 岂是

看守 H8104 我兄弟 H251 的吗？‛ 

  Then YahwehH3068 saidH559 toH413 
CainH7014 , “WhereH335 is your 
brotherH251 AbelH1893 ? ”“I don‟t 
knowH3045 ,” he repliedH559 . “Am IH595 
my brother‟s guardianH8104 ? ” 

10 雅伟 H0 说 H559 ：‚你作了 H6213 什么 H4100 

事呢？你兄弟 H251 的血 H1818 有声音 H6963 从
H4480 地里 H127 向 H413 我哀告 H6817 。 

  Then he saidH559 , “WhatH4100 have 
you doneH6213 ? Your brother‟s 
bloodH1818 cries outH6817 toH413 me 
fromH4480 the groundH127 ! 

11 地(H834) 开了 H6475 口(H853) H6310 ，从你手里
H3027 接受 H3947 你兄弟的 H251 血(H853) 
H1818 。现在 H6258 你 H859 必从 H4480 这地
H127 受咒诅 H779 。 

  So nowH6258 youH859 are cursedH779 , 
alienated fromH4480 the groundH127 
thatH834 openedH6475 its mouthH6310 to 
receiveH3947 your brother‟s bloodH1818 
you have shed. 
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12 
(H3588) 你种 H5647 地(H853) H127 ，地不再 H3808 
H3254 给 H5414 你效力 H3581 ；你必 H1961 流离
H5128 飘荡 H5110 在地上 H776 。‛ 

  IfH3588 you workH5647 the groundH127 , it 
will neverH3808 againH3254 giveH5414 you 
its yieldH3581 . You will beH1961 a 
restlessH5128 wandererH5110 on the 
earthH776 .” 

13 该隐 H7014 对 H413 雅伟 H3068 说 H559 ：‚我

的刑罚 H5771 太重 H1419 ，过于我所能当的
H5375 。 

  But CainH7014 answeredH559 H413 
YahwehH3068 , “My punishmentH5771 is 
too greatH1419 toH4480 bearH5375 ! 

14 
(H2005) 你如仉 H3117 赶逐我 H1644 (H853) 离开这

地 H127 (H6440) ，以致不见 H5641 (H5921) 你面
H6440 ；我必 H1961 流离 H5128 飘荡 H5110 在地
H776 上，凡 H3605 遇见我的(H1961) H4672 必杀

我 H2026 。‛ 

  SinceH2005 you are banishingH1644 me 
today H3117 fromH4480 H5921 the faceH6440 
of the earthH127 , and I must hideH5641 
fromH4480 your presenceH6440 and 
becomeH1961 a restlessH5128 
wandererH5110 on the earthH776 , 
whoeverH3605 findsH4672 me will killH2026 
me .” 

15 雅伟 H3068 对他说 H559 ：‚(H3651) 凡 H3605 杀
H2026 该隐 H7014 的，必遭报 H5358 七倍
H7659 。‛雅伟 H3068 就给该隐 H7014 立 H7760 

一个记号 H226 ，免得 H1115 人(H3605) 遇见他
H4672 就杀他 H5221 (H853) 。 

  Then YahwehH3068 repliedH559 to him , 
“In that caseH3651 , whoeverH3605 
killsH2026 CainH7014 will suffer 
vengeanceH5358 seven timesH7659 
over.” And heH3068 placedH7760 a 
markH226 on CainH7014 so that 
whoeverH3605 foundH4672 him would 
notH1115 killH5221 him . 

16 于是该隐 H7014 离开 H3318 雅伟 H3068 的面
H6440 ，去住 H3427 在伊甸 H5731 东边 H6926 挪

得 H5113 之地 H776 。 

  Then CainH7014 went outH3318 fromH4480 
the Lord ‟s presenceH6440 and 
livedH3427 in the landH776 of NodH5113 , 
eastH6926 of EdenH5731 . 

17 该隐 H7014 与妻子(H853) H802 同房(H3045) ，他

妻子就怀孕 H2029 ，生了 H3205 以诺(H853) 
H2585 。该隐建造了(H1961) H1129 一座城
H5892 ，就按着他儿子 H1121 的名 H8034 ，将那

城 H5892 叫作 H7121 以诺 H2585 。 

  CainH7014 was intimate withH3045 his 
wifeH802 , and she conceivedH2029 and 
gave birth toH3205 EnochH2585 . Then 
Cain becameH1961 the builderH1129 of a 
cityH5892 , and he namedH7121 H8034 the 
cityH5892 EnochH2585 after his sonH1121 . 

18 以诺 H2585 生 H3205 以拿(H853) H5897 ；以拿
H5897 生 H3205 米户雅利(H853) H4232 ；米户雅

利 H4232 生 H3205 玛土撒利(H853) H4967 ；玛土

撒利 H4967 生 H3205 拉麦(H853) H3929 。 

  IradH5897 was bornH3205 to EnochH2585 , 
IradH5897 fatheredH3205 MehujaelH4232 , 
MehujaelH4232 fatheredH3205 
MethushaelH4967 , and MethushaelH4967 
fatheredH3205 LamechH3929 . 

19 拉麦 H3929 娶了 H3947 两个 H8147 妻 H802 ：一

个 H259 名叫 H8034 亚大 H5711 ，一个 H8145 名

叫 H8034 洗拉 H6741 。 

  LamechH3929 tookH3947 twoH8147 
wivesH802 for himself , oneH259 
namedH8034 AdahH5711 and the 
otherH8145 namedH8034 ZillahH6741 . 

20 亚大 H5711 生 H3205 雅八(H853) H2989 ；雅八
(H1931) 就是 H1961 住 H3427 帐棚 H168 、牧养牲

畜 H4735 之人的祖师 H1 。 

  AdahH5711 boreH3205 JabalH2989 ; heH1931 
wasH1961 the fatherH1 of the nomadic 
herdsmenH3427 H168 H4735 . 
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21 雅八的兄弟 H251 名叫 H8034 犹八 H3106 ；他
H1931 是 H1961 一切 H3605 弹 H8610 琴 H3658 吹
H8610 箫 H5748 之人的祖师 H1 。 

  His brotherH251 was namedH8034 
JubalH3106 ; heH1931 wasH1961 the 
fatherH1 of allH3605 who playH8610 the 
lyreH3658 and the fluteH5748 . 

22 洗拉 H6741 又 H1571 (H1931) 生了 H3205 土八该

隐(H853) H8423 ；他是打造 H3913 各样 H3605 铜
H5178 铁 H1270 利器 H2794 的〔或作：是铜匠铁

匠的祖师〕。土八该隐 H8423 的妹子是 H269 

拿玛 H5279 。 

  ZillahH6741 boreH3205 Tubal-cainH8423 , 
who madeH3913 all kindsH3605 of 
bronzeH5178 and ironH1270 toolsH2794 . 
Tubal-cain‟s sisterH269 was 
NaamahH5279 . 

23 拉麦 H3929 对他两个妻子 H802 说 H559 ：‚亚

大 H5711 、洗拉 H6741 ，听 H8085 我的声音
H6963 ；拉麦 H3929 的妻子 H802 ，细听 H238 我

的话语 H565 ：(H3588) 壮年人 H582 伤我
H6482 ，我把他杀了 H2026 ；少年人 H3206 损我
H2250 ，我把他害了〔或作：我杀壮士却伤自

己，我害幼童却损本身〕。 

  LamechH3929 saidH559 to his wivesH802 : 
AdahH5711 and ZillahH6741 , hearH8085 
my voiceH6963 ; wivesH802 of 
LamechH3929 , pay attention toH238 my 
wordsH565 . ForH3588 I killedH2026 a 
manH376 for woundingH6482 me , a 
young manH3206 for strikingH2250 me . 

24 若 H3588 杀该隐 H7014 ，遭报 H5358 七倍
H7659 ，杀拉麦 H3929 ，必遭报七十 H7657 七倍
H7651 。‛ 

  IfH3588 CainH7014 is to be avengedH5358 
seven timesH7659 over, then for 
LamechH3929 it will be seventy-seven 
timesH7657 H7651 ! 

25 亚当 H121 又 H5750 与妻子(H853) H802 同房
H3045 ，她就生了 H3205 一个儿子 H1121 ，起名
H8034 叫 H7121 塞特(H853) H8352 ，意思说
(H3588) ：‚神 H430 另 H312 给我立了 H7896 一

个儿子 H2233 代替 H8478 亚伯 H1893 ，因为
H3588 该隐 H7014 杀了他 H2026 。‛ 

  AdamH121 was intimate withH3045 his 
wifeH802 againH5750 , and she gave 
birth toH3205 a sonH1121 and namedH7121 
H853 H8034 him SethH8352 , forH3588 she 
said, “GodH430 has givenH7896 me 
anotherH312 childH2233 in place ofH8478 
AbelH1893 , sinceH3588 CainH7014 
killedH2026 him .” 

26 塞特 H8352 (H1931) 也 H1571 生了 H3205 一个儿

子 H1121 ，起名叫 H7121 (H853) H8034 以挪士
H583 。那时候 H227 ，人才 H2490 求告 H7121 雅

伟 H3068 的名 H8034 。 

  A sonH1121 was bornH3205 to SethH8352 
alsoH1571 , and he namedH7121 H853 
H8034 him EnoshH583 . At that timeH227 
people beganH2490 to callH7121 on the 
nameH8034 of YahwehH3068 . 

  

第 5 章 

1 亚当 H121 的后代(H8435) 记(H5612) 在下面
(H2088) 。当神 H430 造 H1254 人 H120 的日子
H3117 ，是照着自己的(H430) 样式 H1823 造的
H6213 (H853) ； 

  ThisH2088 is the document containing 
the family recordsH5612 H8435 of 
AdamH121 . On the dayH3117 that 
GodH430 createdH1254 manH120 , he 
madeH6213 him in the likenessH1823 of 
GodH430 ; 

2 并且造 H1254 男 H2145 造 H1254 女 H5347 。在他

们被造 H1254 的日子 H3117 ，神赐福 H1288 给

他们，称(H853) H7121 (H853) H8034 他们为人
H120 。 

  he createdH1254 them maleH2145 and 
femaleH5347 . When H3117 they were 
createdH1254 , he blessedH1288 them 
and calledH7121 H853 H8034 them 
mankindH120 . 
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3 亚当 H121 活到 H2421 一百 H3967 三十 H7970 岁
H8141 ，生了 H3205 一个儿子，形像样式 H6754 

和自己相似 H1823 ，就给他起名(H853) H8034 叫
H7121 塞特 H8352 。 

  AdamH121 was 130H7970 H3967 
yearsH8141 old when he fatheredH3205 a 
son in his likenessH1823 , according to 
his imageH6754 , and namedH7121 H853 
H8034 him SethH8352 . 

4 亚当 H121 生 H3205 塞特(H853) H8352 之后
H310 ，又在世(H1961) H3117 八 H8083 百 H3967 年
H8141 ，并且生 H3205 儿 H1121 养女 H1323 。 

  AdamH121 livedH1961 H3117 800H8083 H3967 
yearsH8141 afterH310 he fatheredH3205 
SethH8352 , and he fatheredH3205 other 
sonsH1121 and daughtersH1323 . 

5 
(H834) 亚当 H121 共 H3605 活了(H1961) (H3117) 
H2416 九 H8672 百 H3967 H8141 三十 H7970 岁
H8141 就死了 H4191 。 

  So Adam‟s lifeH3117 lastedH1961 
930H8672 H3967 H7970 yearsH8141 ; then he 
diedH4191 . 

6 塞特 H8352 活到 H2421 一百 H3967 H8141 零五
H2568 岁 H8141 ，生了 H3205 以挪士(H853) 
H583 。 

  SethH8352 was 105H2568 H3967 yearsH8141 
old when he fatheredH3205 EnoshH583 . 

7 塞特 H8352 生 H3205 以挪士(H853) H583 之后
H310 ，又活了 H2421 八 H8083 百 H3967 H8141 零

七 H7651 年 H8141 ，并且生 H3205 儿 H1121 养女
H1323 。 

  SethH8352 livedH2421 807H7651 H8083 H3967 
yearsH8141 afterH310 he fatheredH3205 
EnoshH583 , and he fatheredH3205 other 
sonsH1121 and daughtersH1323 . 

8 塞特 H8352 共 H3605 活了(H1961) H3117 九 H8672 

百 H3967 H8141 一十二 H6240 H8147 岁 H8141 就

死了 H4191 。 

  So Seth‟s lifeH3117 lastedH1961 912H8147 
H6240 H8672 H3967 yearsH8141 ; then he 
diedH4191 . 

9 以挪士 H583 活到 H2421 九十 H8673 岁 H8141 ，

生了 H3205 该南(H853) H7018 。 
  EnoshH583 was 90H8673 yearsH8141 old 

when he fatheredH3205 KenanH7018 . 

10 以挪士 H583 生 H3205 该南(H853) H7018 之后
H310 ，又活了 H2421 八 H8083 百 H3967 H8141 一

十五 H6240 H2568 年 H8141 ，并且生 H3205 儿
H1121 养女 H1323 。 

  EnoshH583 livedH2421 815H2568 H6240 
H8083 H3967 yearsH8141 afterH310 he 
fatheredH3205 KenanH7018 , and he 
fatheredH3205 other sonsH1121 and 
daughtersH1323 . 

11 以挪士 H583 共 H3605 活了(H1961) H3117 九 H8672 

百 H3967 H8141 零五 H2568 岁 H8141 就死了
H4191 。 

  So Enosh‟s lifeH3117 lastedH1961 
905H2568 H8672 H3967 yearsH8141 ; then he 
diedH4191 . 

12 该南 H7018 活到 H2421 七十 H7657 岁 H8141 ，生

了 H3205 玛勒列(H853) H4111 。 
  KenanH7018 was 70H7657 yearsH8141 old 

when he fatheredH3205 MahalalelH4111 . 

13 该南 H7018 生 H3205 玛勒列(H853) H4111 之后
H310 ，又活了 H2421 八 H8083 百 H3967 H8141 四

十 H705 年 H8141 ，并且生 H3205 儿 H1121 养女
H1323 。 

  KenanH7018 livedH2421 840H705 H8083 
H3967 yearsH8141 afterH310 he 
fatheredH3205 MahalalelH4111 , and he 
fatheredH3205 other sonsH1121 and 
daughtersH1323 . 

14 该南 H7018 共 H3605 活了(H1961) H3117 九 H8672 

百 H3967 H8141 一十 H6235 岁 H8141 就死了
H4191 。 

  So Kenan‟s lifeH3117 lastedH1961 
910H6235 H8672 H3967 yearsH8141 ; then he 
diedH4191 . 

15 玛勒列 H4111 活到 H2421 六十 H8346 H8141 五
H2568 岁 H8141 ，生了 H3205 雅列(H853) H3382 。 

  MahalalelH4111 was 65H2568 H8346 
yearsH8141 old when he fatheredH3205 
JaredH3382 . 
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16 玛勒列 H4111 生 H3205 雅列(H853) H3382 之后
H310 ，又活了 H2421 八 H8083 百 H3967 H8141 三

十 H7970 年 H8141 ，并且生 H3205 儿 H1121 养女
H1323 。 

  MahalalelH4111 livedH2421 830H7970 H8083 
H3967 yearsH8141 afterH310 he 
fatheredH3205 JaredH3382 , and he 
fatheredH3205 other sonsH1121 and 
daughtersH1323 . 

17 玛勒列 H4111 共 H3605 活了(H1961) H3117 八
H8083 百 H3967 H8141 九十 H8673 五 H2568 岁
H8141 就死了 H4191 。 

  So Mahalalel‟s lifeH3117 lastedH1961 
895H2568 H8673 H8083 H3967 yearsH8141 ; 
then he diedH4191 . 

18 雅列 H3382 活到 H2421 一百 H3967 六十 H8346 
H8141 二 H8147 岁 H8141 ，生了 H3205 以诺(H853) 
H2585 。 

  JaredH3382 was 162H8147 H8346 H3967 
yearsH8141 old when he fatheredH3205 
EnochH2585 . 

19 雅列 H3382 生 H3205 以诺(H853) H2585 之后
H310 ，又活了 H2421 八 H8083 百 H3967 年
H8141 ，并且生 H3205 儿 H1121 养女 H1323 。 

  JaredH3382 livedH2421 800H8083 H3967 
yearsH8141 afterH310 he fatheredH3205 
EnochH2585 , and he fatheredH3205 
other sonsH1121 and daughtersH1323 . 

20 雅列 H3382 共 H3605 活了(H1961) H3117 九 H8672 

百 H3967 H8141 六十 H8346 二 H8147 岁 H8141 就

死了 H4191 。 

  So Jared‟s lifeH3117 lastedH1961 962H8147 
H8346 H8672 H3967 yearsH8141 ; then he 
diedH4191 . 

21 以诺 H2585 活到 H2421 六十 H8346 五 H2568 岁
H8141 ，生了 H3205 玛土撒拉(H853) H4968 。 

  EnochH2585 was 65H2568 H8346 
yearsH8141 old when he fatheredH3205 
MethuselahH4968 . 

22 以诺 H2585 生 H3205 玛土撒拉(H853) H4968 之后
H310 ，与 H854 神 H430 同行 H1980 三 H7969 百
H3967 年 H8141 ，并且生 H3205 儿 H1121 养女
H1323 。 

  And afterH310 he fatheredH3205 
MethuselahH4968 , EnochH2585 
walkedH1980 withH854 GodH430 300H7969 
H3967 yearsH8141 and fatheredH3205 other 
sonsH1121 and daughtersH1323 . 

23 以诺 H2585 共 H3605 活了(H1961) H3117 三 H7969 

百 H3967 H8141 六十 H8346 五 H2568 岁 H8141 。 
  So Enoch‟s lifeH3117 lastedH1961 

365H2568 H8346 H7969 H3967 yearsH8141 . 

24 以诺 H2585 与 H854 神 H430 同行 H1980 ，(H3588) 

神 H430 将他取去 H3947 (H853) ，他就不 H369 在

世了。 

  EnochH2585 walkedH1980 withH854 
GodH430 ; then he was notH369 there 
becauseH3588 GodH430 tookH3947 him . 

25 玛土撒拉 H4968 活到 H2421 一百 H3967 H8141 八

十 H8084 七 H7651 岁 H8141 ，生了 H3205 拉麦
(H853) H3929 。 

  MethuselahH4968 was 187H7651 H8084 
H3967 yearsH8141 old when he 
fatheredH3205 LamechH3929 . 

26 玛土撒拉 H4968 生 H3205 拉麦(H853) H3929 之后
H310 ，又活了 H2421 七 H7651 百 H3967 H8141 八

十 H8084 二 H8147 年 H8141 ，并且生 H3205 儿
H1121 养女 H1323 。 

  MethuselahH4968 livedH2421 782H8147 
H8084 H7651 H3967 yearsH8141 afterH310 he 
fatheredH3205 LamechH3929 , and he 
fatheredH3205 other sonsH1121 and 
daughtersH1323 . 

27 玛土撒拉 H4968 共 H3605 活了(H1961) H3117 九
H8672 百 H3967 H8141 六十 H8346 九 H8672 岁
H8141 就死了 H4191 。 

  So Methuselah‟s lifeH3117 lastedH1961 
969H8672 H8346 H8672 H3967 yearsH8141 ; 
then he diedH4191 . 

28 拉麦 H3929 活到 H2421 一百 H3967 H8141 八十
H8084 二 H8147 岁 H8141 ，生了 H3205 一个儿子
H1121 ， 

  LamechH3929 was 182H8147 H8084 H3967 
yearsH8141 old when he fatheredH3205 a 
sonH1121 . 
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29 给他起名 H8034 叫 H7121 挪亚(H853) H5146 ，说
H559 ：‚这个 H2088 儿子必为我们的操作
H4639 和手中的 H3027 劳苦 H6093 安慰 H5162 我

们；这操作劳苦是因为 H834 (H4480) 雅伟 H3068 

咒诅 H779 地 H127 。‛ 

  And he namedH7121 H853 H8034 him 
NoahH5146 , sayingH559 , “ThisH2088 one 
will bring us reliefH5162 fromH4480 the 
agonizing laborH4639 H6093 of our 
handsH3027 , caused byH4480 the 
groundH127 YahwehH3068 has 
cursedH779 .” 

30 拉麦 H3929 生 H3205 挪亚(H853) H5146 之后
H310 ，又活了 H2421 五 H2568 百 H3967 H8141 九

十 H8673 五 H2568 年 H8141 ，并且生 H3205 儿
H1121 养女 H1323 。 

  LamechH3929 livedH2421 595H2568 H8673 
H2568 H3967 yearsH8141 afterH310 he 
fatheredH3205 NoahH5146 , and he 
fatheredH3205 other sonsH1121 and 
daughtersH1323 . 

31 拉麦 H3929 共 H3605 活了(H1961) H3117 七 H7651 

百 H3967 H8141 七十 H7657 七 H7651 岁 H8141 就

死了 H4191 。 

  So Lamech‟s lifeH3117 lastedH1961 
777H7651 H7657 H7651 H3967 yearsH8141 ; 
then he diedH4191 . 

32 
(H1961) 挪亚 H5146 五 H2568 百 H3967 岁(H1121) 
H8141 生了 H3205 闪(H853) H8035 、含(H853) 
H2526 、雅弗(H853) H3315 。 

  NoahH5146 wasH1961 500H2568 H3967 
years oldH1121 H8141 , and he 
fatheredH3205 ShemH8035 , HamH2526 , 
and JaphethH3315 . 

  

第 6 章 

1 
(H1961) 当 H3588 人 H120 在世上 H5921 H6440 H127 

多起来 H2490 H7231 ，又生 H3205 女儿 H1323 的

时候， 

  WhenH3588 mankindH120 beganH2490 to 
multiplyH7231 onH5921 H6440 the earthH127 
and daughtersH1323 were bornH3205 to 
them , 

2 神的 H430 儿子们 H1121 看见 H7200 人的 H120 

女子(H853) H1323 美貌 H2896 ，就 H3588 随意
(H3605) (H834) 挑选 H977 ，(H2007) 娶来 H3947 为

妻 H802 。 

  the sonsH1121 of GodH430 sawH7200 that 
the daughtersH1323 of mankindH120 
were beautifulH2896 , and they tookH3947 
anyH3605 they choseH977 as wivesH802 
for themselves . 

3 雅伟 H3068 说 H559 ：‚人 H120 既属乎血气
H1320 ，我的灵 H7307 就不 H3808 永远 H5769 住

在 H1777 他 H1931 里面；然而 H1571 他的日子
H3117 还可到 H1961 一百 H3967 二十 H6242 年
H8141 。‛ 

  And YahwehH3068 saidH559 , “My 
SpiritH7307 will notH3808 remainH1777 with 
mankindH120 forever H5769 , because 
theyH1931 are corruptH1320 . Their 
daysH3117 will beH1961 120H3967 H6242 
yearsH8141 .” 

4 那时候 H1992 H3117 有 H1961 伟人 H5303 在地上
H776 ，(H1571) 后来 H310 H3651 (H834) 神的 H430 

儿子们 H1121 和人的 H120 女子们 H1323 交合
H935 H413 生子 H3205 ；那 H834 就是 H1992 上古
H5769 英武 H1368 有名的 H8034 人 H376 。 

  The NephilimH5303 wereH1961 on the 
earthH776 both in thoseH1992 daysH3117 
andH1571 afterwardH310 H3651 , whenH834 
the sonsH1121 of GodH430 cameH935 
toH413 the daughtersH1323 of 
mankindH120 , who bore childrenH3205 
to them . TheyH1992 were the 
powerfulH1368 men ofH4480 oldH5769 , the 
famousH8034 menH376 . 
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5 雅伟 H3068 见 H7200 (H3588) 人 H120 在地上 H776 

罪恶 H7451 很大 H7227 ，终日 H3605 H3117 所思
H3336 想的 H4284 H3820 尽 H3605 都是 H7535 恶
H7451 ， 

  When YahwehH3068 sawH7200 thatH3588 
humanH120 wickednessH7451 was 
widespreadH7227 on the earthH776 and 
that everyH3605 inclinationH3336 of the 
human mindH4284 was nothing butH7535 
evilH7451 allH3605 the timeH3117 , 

6 雅伟 H3068 就 H3588 后悔 H5162 造 H6213 人 H853 
H120 在地上 H776 ，心中 H413 H3820 忧伤
H6087 。 

  YahwehH3068 regrettedH5162 thatH3588 
he had madeH6213 manH120 on the 
earthH776 , and he was deeply 
grievedH6087 . 

7 雅伟 H3068 说 H559 ：‚我要将所 H834 造的
H1254 人(H853) H120 和 H5704 走兽 H929 ，并
H5704 昆虫 H7431 ，以及 H5704 空中的 H8064 飞

鸟 H5775 ，都从地上 H5921 H6440 H127 除灭
H4229 ，因为 H3588 我造他们 H6213 后悔了
(H3588) H5162 。‛ 

  Then YahwehH3068 saidH559 , “I will 
wipe mankindH120 , whomH834 I 
createdH1254 , offH4480 H5921 the 
faceH6440 of the earthH127 , together 
withH4480 H5704 the animalsH929 , 
creatures that crawlH7431 , and 
birdsH5775 of the skyH8064  — forH3588 I 
regretH5162 thatH3588 I madeH6213 
them .” 

8 惟有挪亚 H5146 在雅伟 H3068 眼前 H5869 蒙
H4672 恩 H2580 。 

  NoahH5146 , however , foundH4672 
favorH2580 with YahwehH3068 . 

9 
(H428) 挪亚的后代 H8435 记在下面。挪亚 H5146 

是(H1961) 个义 H6662 人 H376 ，在当时的世代
H1755 是个完全 H8549 人。挪亚 H5146 与 H854 

神 H430 同行 H1980 。 

  TheseH428 are the family recordsH8435 
of NoahH5146 . NoahH5146 wasH1961 a 
righteousH6662 manH376 , 
blamelessH8549 among his 
contemporariesH1755 ; NoahH5146 
walkedH1980 withH854 GodH430 . 

10 挪亚 H5146 生了 H3205 三个 H7969 儿子 H1121 ，

就是闪(H853) H8035 、含(H853) H2526 、雅弗
(H853) H3315 。 

  And NoahH5146 fatheredH3205 threeH7969 
sonsH1121 : ShemH8035 , HamH2526 , and 
JaphethH3315 . 

11 世界 H776 在神 H430 面前 H6440 败坏 H7843 ，

地上 H776 满了 H4390 强暴 H2555 .。 
  Now the earthH776 was corruptH7843 in 

God‟s sightH6440 , and the earthH776 
was filledH4390 with wickednessH2555 . 

12 神 H430 观看 H7200 世界(H853) H776 ，见 H2009 

是败坏了 H7843 ；(H3588) 凡 H3605 有血气的
H1320 人，在地上 H5921 H776 都败坏了 H7843 

行为(H853) H1870 。 

  GodH430 sawH7200 howH2009 corruptH7843 
the earthH776 was, forH3588 everyH3605 
creatureH1320 had corruptedH7843 its 
wayH1870 onH5921 the earthH776 . 

13 神 H430 就对挪亚 H5146 说 H559 ：‚凡 H3605 

有血气的人 H1320 ，他的尽头 H7093 已经来到
H935 我面前 H6440 ；因为 H3588 地上 H776 满了
H4390 他们的强暴 H2555 (H6440) ，(H2005) 我要

把他们和 H854 地 H776 一并毁灭 H7843 。 

  Then GodH430 saidH559 to NoahH5146 , “I 
have decided to put an endH7093 to 
everyH3605 creatureH1320 , forH3588 the 
earthH776 is filled withH4390 
wickednessH2555 because ofH4480 H6440 
them ; therefore I am going to 
destroyH7843 them along withH854 the 
earthH776 . 
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14 你要用歌敥 H1613 木 H6086 造 H6213 一只方舟
(H854) H8392 ，分一间一间地 H7064 造 H6213 
(H853) (H8392) ，里 H1004 外 H2351 抹上 H3722 松

香(H853) H3724 。 

  “MakeH6213 yourself an arkH8392 of 
gopherH1613 woodH6086 . MakeH6213 
roomsH7064 in the arkH8392 , and 
coverH3722 it with pitchH3724 insideH4480 
H1004 and outsideH4480 H2351 . 

15 方舟的 H8392 造法 H6213 (H853) 乃是这样 H2088 
(H834) ：要长 H753 三 H7969 百 H3967 肘 H520 ，

宽 H7341 五十 H2572 肘 H520 ，高 H6967 三十
H7970 肘 H7970 。 

  ThisH2088 is howH834 you are to 
makeH6213 it : The arkH8392 will be 450 
feetH7969 H3967 H520 longH753 , 75 
feetH2572 H520 wideH7341 , and 45 
feetH7970 H520 highH6967 . 

16 方舟 H8392 上边 H4605 要留 H3615 透光处
H6672 ，(H413) 高一肘 H520 (H3615) 。方舟的
H8392 门 H6607 要开在 H7760 旁边 H6654 。方舟

要分 H6213 上 H7992 、中 H8145 、下 H8482 三

层。 

  You are to makeH6213 a roofH6672 , 
finishingH3615 the sides of the ark toH413 
within eighteen inchesH520 of the roof. 
You are to putH7760 a doorH6607 in the 
sideH6654 of the arkH8392 . MakeH6213 it 
with lowerH8482 , middleH8145 , and 
upperH7992 decks. 

17 看哪 H2009 ，我 H589 要使 H935 洪水(H853) H3999 
H4325 泛滥在地上 H5921 H776 ，毁灭 H7843 天

下 H8478 H8064 ；凡 H3605 (H834) 地上 H776 有血

肉 H1320 、(H834) 有气息的 H7307 活物 H2416 ，

无一 H3605 不死 H1478 。 

  “UnderstandH2009 that I am bringingH935 
a floodH3999  — floodwatersH4325 onH5921 
the earthH776 to destroyH7843 everyH3605 
creatureH1320 underH4480 H8478 
heavenH8064 with the breathH7307 of 
lifeH2416 in it . EverythingH3605 on 
earthH776 will perishH1478 . 

18 我却要与 H854 你立 H6965 约(H853) H1285 ；你
H859 同你的妻 H802 ，与 H854 儿子 H1121 儿妇
H1121 H802 ，都要进 H935 入 H413 方舟 H8392 。 

  But I will establishH6965 my 
covenantH1285 withH854 you , and you 
will enterH935 H413 the arkH8392 withH854 
your sonsH1121 , your wifeH802 , and 
your sons‟ wivesH802 . 

19 凡 H3605 有血肉的 H1320 活物(H3605) H2416 ，每

样两个 H8147 ，(H1961) 一公 H2145 一母
H5347 ，(H3605) 你要带进 H935 (H413) 方舟
H8392 ，好在你那里(H854) 保全生命 H2421 。 

  You are also to bringH935 intoH413 the 
arkH8392 twoH8147 ofH4480 allH3605 the 
living creaturesH2416 , maleH2145 and 
femaleH5347 , to keep them aliveH2421 
withH854 you . 

20 飞鸟 H5775 各从其类 H4327 ，(H4480) 牲畜 H929 

各从其类 H4327 ，地上的 H127 昆虫(H3605) H7431 

各从其类 H4327 ，每样两个 H8147 ，(H3605) 要

到 H935 (H413) 你那里，好保全生命 H2421 。 

  TwoH8147 ofH4480 everythingH3605  — 
fromH4480 the birdsH5775 according to 
their kindsH4327 , fromH4480 the 
livestockH929 according to their 
kindsH4327 , and fromH4480 the animals 
that crawlH7431 on the groundH127 
according to their kindsH4327  — will 
comeH935 toH413 you so that you can 
keep them aliveH2421 . 

21 你 H859 要拿 H3947 各样 H3605 食物 H3978 (H834) 
H398 积蓄起来 H622 (H413) ，好作 H1961 你和它

们的食物 H402 。‛ 

  TakeH3947 with you every kindH3605 of 
foodH3978 thatH834 is eatenH398 ; 
gatherH622 it as foodH402 for you and for 
them .” 
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22 挪亚 H5146 就这样行 H6213 。凡 H3605 神 H430 

所(H834) 吩咐的 H6680 (H853) ，他都照样 H3651 

行了 H6213 。 

  And NoahH5146 didH6213 this. He 
didH6213 everythingH3605 thatH834 
GodH430 had commandedH6680 him . 

  

第 7 章 

1 雅伟 H3068 对挪亚 H5146 说 H559 ：‚你 H859 

和你的全家 H3605 H1004 都要进入 H935 H413 方

舟 H8392 ；因为 H3588 在这 H2088 世代中
H1755 ，我见你(H853) H7200 在我面前 H6440 是

义人 H6662 。 

  Then YahwehH3068 saidH559 to 
NoahH5146 , “EnterH935 H413 the 
arkH8392 , youH859 and allH3605 your 
householdH1004 , forH3588 I have 
seenH7200 that you alone are 
righteousH6662 before H6440 me in 
thisH2088 generationH1755 . 

2 凡 H3605 洁净的 H2889 畜类 H929 ，你要带
H3947 七 H7651 公 H376 七 H7651 母 H802 ；(H834) 
H1931 不 H3808 洁净的 H2889 畜类(H4480) H929 ，

你要带一公 H376 一母 H802 (H8147) ； 

  You are to takeH3947 with you seven 
pairsH7651 H7651 , a maleH376 and its 
femaleH802 , ofH4480 allH3605 the 
cleanH2889 animalsH929 , and twoH8147 
ofH4480 the animalsH929 thatH834 are 
notH3808 cleanH2889 , a maleH376 and its 
femaleH802 , 

3 空中的 H8064 飞鸟 H5775 也 H1571 要带七 H7651 

公 H2145 七 H7651 母 H5347 ，可以留种 H2233 ，

活 H2421 在全地 H3605 H776 上 H5921 H6440 ； 

  andH1571 seven pairsH7651 H7651 , 
maleH2145 and femaleH5347 , ofH4480 the 
birdsH5775 of the skyH8064  — in order to 
keep offspringH2233 aliveH2421 
throughoutH5921 H6440 H3605 the 
earthH776 . 

4 因为 H3588 再过 H5750 七 H7651 天 H3117 ，我
H595 要降雨 H4305 在地上 H5921 H776 四十 H705 

昼 H3117 夜(H705) H3915 ，把我所造的(H834) 
H6213 各种(H853) H3605 活物 H3351 ，都从地上
H5921 H6440 H127 除灭 H4229 。‛ 

  SevenH7651 daysH3117 from now IH595 
will make it rainH4305 onH5921 the 
earthH776 fortyH705 daysH3117 and 
fortyH705 nightsH3915 , and everyH3605 
living thingH3351 I have madeH6213 I will 
wipe offH4229 the faceH6440 of the 
earthH127 .” 

5 挪亚 H5146 就遵着雅伟 H3068 所(H3605) H834 吩

咐的 H6680 行了 H6213 。 
  And NoahH5146 didH6213 everythingH3605 

thatH834 YahwehH3068 commandedH6680 
him . 

6 当(H1961) 洪 H3999 水 H4325 泛滥在地上 H5921 
H776 的时候，挪亚 H5146 整六 H8337 百 H3967 

岁 H8141 (H1121) 。 

  NoahH5146 was sixH8337 hundredH3967 
years oldH1121 H8141 when the floodH3999 
cameH1961 and waterH4325 coveredH5921 
the earthH776 . 

7 挪亚 H5146 就同 H854 他的妻 H802 和儿子
H1121 、儿妇 H1121 H802 ，都进入 H935 H413 方

舟 H8392 ，躲避(H6440) 洪 H3999 水 H4325 。 

  So NoahH5146 , his sonsH1121 , his 
wifeH802 , and his sons‟ wivesH802 
enteredH935 H413 the arkH8392 because 
ofH4480 H6440 the floodwatersH4325 H3999 . 
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8 洁净的 H2889 畜类(H4480) H929 和不(H834) H369 

洁净 H2889 的 H929 畜类(H4480) H929 ，飞鸟
(H4480) H5775 并地上 H5921 H127 一切的 H3605 
(H834) 昆虫 H7430 ， 

  FromH4480 the cleanH2889 animalsH929 , 
uncleanH369 H2889 animalsH929 , 
birdsH5775 , and everyH3605 creature 
thatH834 crawlsH7430 onH5921 the 
groundH127 , 

9 都是一对 H8147 一对的 H8147 ，有公 H2145 有

母 H5347 ，到 H413 挪亚 H5146 那里进入 H935 
H413 方舟 H8392 ，正如神 H430 所 H834 吩咐
H6680 挪亚(H853) H5146 的。 

  two of eachH8147 H8147 , maleH2145 and 
femaleH5347 , cameH935 toH413 
NoahH5146 and entered the arkH8392 , 
just as H834 GodH430 had 
commandedH6680 himH5146 . 

10 过了 H1961 那七 H7651 天 H3117 ，洪 H3999 水
H4325 泛滥(H1961) 在地上 H5921 H776 。 

  SevenH7651 daysH3117 later the 
floodwatersH4325 H3999 cameH1961 
onH5921 the earthH776 . 

11 当(H8141) 挪亚 H5146 (H2416) 六 H8337 百 H3967 岁
H8141 ，二 H8145 月 H2320 十七 H7651 H6240 日
H3117 那一天 H2088 H3117 ，大 H7227 渊 H8415 

的泉源 H4599 都 H3605 裂开了 H1234 ，天上的
H8064 窗户 H699 也敞开了 H6605  

  In the sixH8337 hundredthH3967 yearH8141 
of Noah‟s lifeH2416 , in the secondH8145 
monthH2320 , on the seventeenthH7651 
H6240 dayH3117 of the monthH2320 , on 
thatH2088 dayH3117 allH3605 the 
sourcesH4599 of the vastH7227 watery 
depthsH8415 burst openH1234 , the 
floodgatesH699 of the skyH8064 were 
openedH6605 , 

12 四十 H705 昼 H3117 夜 H3915 降(H1961) 大雨 H1653 

在地上 H5921 H776 。 
  and the rainH1653 fellH1961 onH5921 the 

earthH776 fortyH705 daysH3117 and 
fortyH705 nightsH3915 . 

13 正当 H6106 那 H2088 日 H3117 ，挪亚 H5146 和
H854 他(H5146) 三个儿子 H1121 闪 H8035 、含
H2526 、雅弗 H3315 ，并挪亚的 H5146 妻子 H802 

和三个 H7969 儿 H1121 妇 H802 ，都进入 H935 
H413 方舟 H8392 。 

  On thatH2088 sameH6106 dayH3117 
NoahH5146 along with hisH5146 sonsH1121 
ShemH8035 , HamH2526 , and 
JaphethH3315 , Noah‟s wifeH802 , and 
his threeH7969 sons‟ wivesH802 
enteredH935 H413 the arkH8392 withH854 
him. 

14 他们 H1992 和百兽 H3605 H2416 ，各从其类
H4327 ，一切 H3605 牲畜 H929 ，各从其类
H4327 ，(H3605) 爬在 H7430 地上的 H5921 H776 昆

虫 H7431 ，各从其类 H4327 ，一切 H3605 禽鸟
H5775 (H3605) H3671 (H3605) H6833 ，各从其类
H4327 ，都进入方舟。 

  TheyH1992 entered it with allH3605 the 
wildlifeH2416 according to their 
kindsH4327 , allH3605 livestockH929 
according to their kindsH4327 , allH3605 
the creaturesH7431 that crawlH7430 
onH5921 the earthH776 according to their 
kindsH4327 , everyH3605 flying 
creatureH5775  — allH3605 the birdsH6833 
and everyH3605 winged creatureH3671  
— according to their kindsH4327 . 

15 凡 H3605 有血肉 H1320 、(H834) 有气息的 H7307 

活物 H2416 ，都一对 H8147 一对地 H8147 到
H413 挪亚 H5146 那里，进入 H935 H413 方舟
H8392 。 

  TwoH8147 H8147 ofH4480 everyH3605 
creatureH1320 that has the breathH7307 
of lifeH2416 in it cameH935 toH413 
NoahH5146 and entered the arkH8392 . 
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16 凡 H3605 有血肉 H1320 进入 H935 方舟的，(H935) 

都是有公 H2145 有母 H5347 ，正如神 H430 所
(H834) 吩咐 H6680 (H853) 挪亚的。雅伟 H3068 就

把他关在 H5462 方舟里头 H1157 。 

  Those that enteredH935 , maleH2145 and 
femaleH5347 ofH4480 everyH3605 
creatureH1320 , enteredH935 just as H834 
GodH430 had commandedH6680 him . 
Then YahwehH3068 shut him inH5462 
H1157 . 

17 洪水 H3999 泛滥(H1961) 在地上 H5921 H776 四十
H705 天 H3117 ，水 H4325 往上长 H7235 ，把方

舟(H853) H8392 从地上 H5921 H776 漂 H5375 起
H7311 。 

  The floodH3999 continuedH1961 for 
fortyH705 daysH3117 onH5921 the 
earthH776 ; the waterH4325 
increasedH7235 and lifted upH5375 the 
arkH8392 so that it roseH7311 aboveH4480 
H5921 the earthH776 . 

18 水势 H4325 浩大 H1396 ，在地上 H5921 H776 大

大地 H3966 往上长 H7235 ，方舟 H8392 在水
H4325 面上 H5921 H6440 漂来漂去 H3212 。 

  The waterH4325 surgedH1396 and 
increasedH7235 greatlyH3966 onH5921 the 
earthH776 , and the arkH8392 floatedH1980 
onH5921 the surfaceH6440 of the 
waterH4325 . 

19 水势 H4325 在地上 H5921 H776 极其 H3966 H3966 

浩大 H1396 ，天下的 H8478 (H3605) H8064 (H834) 

高 H1364 山 H2022 都 H3605 淹没了 H3680 。 

  Then the waterH4325 surgedH1396 even 
higherH3966 H3966 onH5921 the earthH776 , 
and allH3605 the highH1364 
mountainsH2022 underH8478 the 
wholeH3605 skyH8064 were 
coveredH3680 . 

20 水 H4325 势 H1396 比山 H2022 高过 H4605 十五
H6240 H2568 肘 H520 ，山岭 H2022 都淹没了
H3680 。 

  The mountainsH2022 were coveredH3680 
as the waterH4325 surgedH1396 above 
them more than H4605 H4480 twenty 
feetH2568 H6240 H520 . 

21 凡 H3605 在地上 H5921 H776 有血肉的 H1320 动

物 H7430 ，就是飞鸟 H5775 、牲畜 H929 、走兽
H2416 ，和爬 H8317 在地上的 H5921 H776 昆虫
(H3605) H8318 ，以及所有的 H3605 人 H120 都死

了 H1478 。 

  EveryH3605 creatureH1320 perishedH1478  
— those that crawlH7430 onH5921 the 
earthH776 , birdsH5775 , livestockH929 , 
wildlifeH2416 , and those that 
swarmH8317 onH5921 the earthH776 , as 
well as allH3605 mankindH120 . 

22 凡 H3605 (H834) 在旱地上 H2724 、(H3605) (H834) 

鼻孔 H639 有气息的 H5397 H7307 生灵 H2416 都

死了 H4191 。 

  EverythingH3605 with the breathH5397 of 
the spiritH7307 of lifeH2416 in its 
nostrilsH639  — everythingH3605 on dry 
landH2724 diedH4191 . 

23 凡地上 H5921 H6440 H127 各类 H3605 的(H834) 活

物(H853) H3351 ，连人 H120 带牲畜(H5704) 
H929 、昆虫(H5704) H7431 ，以及空中的 H8064 

飞鸟(H5704) H5775 ，都 H3605 从 H4480 地上 H776 

除灭了 H4229 ，只 H389 留下 H7604 挪亚 H5146 

和那些 H834 与他同在 H854 方舟 H8392 里的。 

  He wiped outH4229 everyH3605 living 
thingH3351 thatH834 was onH5921 the 
faceH6440 of the earthH127 , fromH4480 
mankindH120 toH5704 livestockH929 , 
toH5704 creatures that crawlH7431 , 
toH5704 the birdsH5775 of the skyH8064 , 
and they were wipedH4229 offH4480 the 
earthH776 . OnlyH389 NoahH5146 was 
leftH7604 , and thoseH834 that were 
withH854 him in the arkH8392 . 

24 水 H4325 势浩大 H1396 ，在地上 H5921 H776 共

一百 H3967 五十 H2572 天 H3117 。 
  And the waterH4325 surgedH1396 onH5921 

the earthH776 150H2572 H3967 daysH3117 . 
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第 8 章 

1 神 H430 记念 H2142 挪亚(H853) H5146 和挪亚方

舟里 H8392 的 H834 H854 一切 H3605 走兽(H853) 
H2416 牲畜(H853) H929 。神 H430 叫风 H7307 吹
H5674 地 H5921 H776 ，水势 H4325 渐落 H7918 。 

  GodH430 rememberedH2142 NoahH5146 , 
as well as allH3605 the wildlifeH2416 and 
allH3605 the livestockH929 thatH834 were 
withH854 him in the arkH8392 . GodH430 
caused a windH7307 to passH5674 
overH5921 the earthH776 , and the 
waterH4325 began to subsideH7918 . 

2 渊源 H4599 H8415 和天上的 H8064 窗户 H699 都

闭塞了 H5534 ，天上的 H4480 H8064 大雨 H1653 

也止住了 H3607 。 

  The sourcesH4599 of the watery 
depthsH8415 and the floodgatesH699 of 
the skyH8064 were closedH5534 , and the 
rainH1653 fromH4480 the skyH8064 
stoppedH3607 . 

3 水 H4325 从地上 H5921 H776 渐退 H1980 H7725 
H7725 。过了 H7097 一百 H3967 五十 H2572 天
H3117 ，水 H4325 就渐消 H2637 。 

  The waterH4325 steadilyH1980 H7725 
recededH7725 fromH4480 H5921 the 
earthH776 , and byH4480 the endH7097 of 
150H2572 H3967 daysH3117 the waterH4325 
had decreasedH2637 significantly. 

4 七 H7637 月 H2320 十七 H6240 H7651 日 H3117 
(H2320) ，方舟 H8392 停在 H5117 亚拉腊 H780 山

上 H5921 H2022 。 

  The arkH8392 came to restH5117 in the 
seventhH7637 monthH2320 , on the 
seventeenthH7651 H6240 dayH3117 of the 
monthH2320 , onH5921 the 
mountainsH2022 of AraratH780 . 

5 水 H4325 又(H1961) 渐 H1980 消 H2637 ，到 H5704 
(H2320) (H6224) 十 H6224 月 H2320 初一 H259 日，

山 H2022 顶 H7218 都现出来了 H7200 。 

  The waterH4325 continuedH1980 to 
recedeH2637 untilH5704 the tenthH6224 
monthH2320 ; in the tenthH6224 month, 
on the firstH259 day of the monthH2320 , 
the topsH7218 of the mountainsH2022 
were visibleH7200 . 

6 过了 H1961 H7093 四十 H705 天 H3117 ，挪亚
H5146 开了 H6605 方舟 H8392 的窗户(H853) H2474 
(H834) (H6213) ， 

  AfterH4480 H7093 fortyH705 daysH3117 
NoahH5146 openedH6605 the 
windowH2474 of the arkH8392 thatH834 he 
had madeH6213 , 

7 放出 H7971 一只乌鸦(H853) H6158 去；那乌鸦飞

来飞去 H3318 H3318 H7725 ，直到 H5704 地上
H5921 H776 的水 H4325 都干了 H3001 。 

  and he sent outH7971 a ravenH6158 . It 
went back and forthH3318 H3318 H7725 
untilH5704 the waterH4325 had dried 
upH3001 fromH4480 H5921 the earthH776 . 

8 他又放出 H7971 一只鸽子(H853) H3123 去，要看

看(H854) H7200 水 H4325 从地上 H5921 H6440 H127 

退了 H7043 没有。 

  Then he sent outH7971 a doveH3123 to 
seeH7200 whether the waterH4325 
onH4480 H5921 the earth‟s surfaceH6440 
had gone downH7043 , 
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9 但 H3588 遍地上 H5921 H6440 H3605 H776 都是水
H4325 ，鸽子 H3123 找 H4672 不着 H3808 落脚之

地 H4494 H3709 H7272 ，就回到 H7725 (H413) (H413) 

方舟 H8392 挪亚那里，挪亚伸 H7971 手 H3027 

把鸽子(H853) 接进 H3947 H935 (H413) (H413) 方舟
H8392 来。 

  but the doveH3123 foundH4672 noH3808 
resting placeH4494 for its footH7272 . It 
returnedH7725 toH413 him inH413 the 
arkH8392 becauseH3588 waterH4325 
coveredH5921 the surfaceH6440 of the 
wholeH3605 earthH776 . He reached 
outH7971 H3027 and broughtH935 it intoH413 
the arkH8392 toH413 himself . 

10 他又 H5750 等了 H2342 七(H312) H7651 天
H3117 ，再 H3254 把鸽子(H853) H3123 从 H4480 方

舟 H8392 放出去 H7971 。 

  So Noah waitedH3176 sevenH7651 
moreH312 daysH3117 and sent outH7971 
the doveH3123 fromH4480 the arkH8392 
againH3254 . 

11 到了晚上 H6256 H6153 ，鸽子 H3123 回到 H935 
H413 他那里，(H2009) 嘴里 H6310 叼着一个新拧

下来 H2965 的橄榄 H2132 叶子 H5929 ，挪亚
H5146 就 H3588 知道 H3045 地上 H5921 H776 的水
H4325 退了 H7043 。 

  When the doveH3123 cameH935 toH413 
him at eveningH6153 , thereH2009 was a 
pluckedH2965 oliveH2132 leafH5929 in its 
beakH6310 . So NoahH5146 knewH3045 
thatH3588 the waterH4325 onH4480 H5921 
the earth‟s surface had gone 
downH7043 . 

12 他又 H5750 等了 H3176 七(H312) H7651 天
H3117 ，放出 H7971 鸽子(H853) H3123 去，鸽子
H3123 就不 H3808 再 H3254 回来了 H7725 H413 
(H5750) 。 

  After he had waitedH3176 anotherH312 
sevenH7651 daysH3117 , he sent outH7971 
the doveH3123 , but it did notH3808 
returnH7725 toH413 him againH3254 H5750 . 

13 到(H1961) 挪亚六 H8337 百 H3967 零一 H259 岁
H8141 ，正 H7223 月 H2320 初一 H259 日，地上

的 H5921 H776 水 H4325 都干了 H2717 。挪亚
H5146 撤去 H5493 方舟 H8392 的盖(H853) H4372 观

看 H7200 ，便见 H2009 地面上 H6440 H127 干了
H2717 。 

  In the sixH8337 hundredH3967 and 
firstH259 yearH8141 , in the firstH7223 
month, on the firstH259 day of the 
monthH2320 , the waterH4325 that had 
covered the earthH776 was dried 
upH2717 . Then NoahH5146 removedH5493 
the ark‟s coverH4372 and sawH7200 that 
the surfaceH6440 of the groundH127 was 
dryingH2717 . 

14 到了二 H8145 月 H2320 二十 H6242 七 H7651 日
H3117 (H2320) ，地 H776 就都干了 H3001 。 

  By the twenty-seventhH7651 H6242 
dayH3117 of the secondH8145 
monthH2320 , the earthH776 was 
dryH3001 . 

15 神 H430 对(H1696) H413 挪亚 H5146 说 H559 ：   Then GodH430 spokeH1696 toH413 
NoahH5146 , 

16 ‚你 H859 和 H854 你的妻子 H802 、儿子
H1121 、儿妇 H802 H1121 都可以出 H3318 H4480 

方舟 H8392 。 

  “Come outH3318 ofH4480 the arkH8392 , 
youH859 , your wifeH802 , your 
sonsH1121 , and your sons‟ wivesH802 
withH854 you . 

17 在你那里(H854) 凡 H3605 有血肉 H1320 的活物
(H3605) H2416 ，就是 H834 飞鸟 H5775 、牲畜
H929 ，和一切 H3605 爬 H7430 在地上 H5921 H776 

的昆虫 H7431 ，都要带出来 H3318 ，叫 H854 它

在地上 H776 多多滋生 H8317 (H776) ，大大 H7235 

兴旺 H6509 (H5921) (H776) 。‛ 

  Bring outH3318 allH3605 the living 
creaturesH2416 thatH834 are withH854 you 
 — birdsH5775 , livestockH929 , those that 
crawlH7430 onH5921 the earthH776  — and 
they will spreadH8317 over the earthH776 
and be fruitfulH6509 and multiplyH7235 
onH5921 the earthH776 .” 
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18 于是挪亚 H5146 和 H854 他的妻子 H802 、儿子
H1121 、儿妇 H802 H1121 都出来了 H3318 。 

  So NoahH5146 , along withH854 his 
sonsH1121 , his wifeH802 , and his sons‟ 
wivesH802 , came outH3318 . 

19 一切 H3605 走兽 H2416 、(H3605) 昆虫 H7431 、
(H3605) 飞鸟 H5775 ，和地上 H5921 H776 所有的
H3605 动物 H7430 ，各从其类 H4940 ，也都出了
H3318 (H4480) 方舟 H8392 。 

  AllH3605 the animalsH2416 , allH3605 the 
creatures that crawlH7431 , and allH3605 
the flying creaturesH5775  — 
everythingH3605 that movesH7430 onH5921 
the earthH776  — cameH3318 out ofH4480 
the arkH8392 by their familiesH4940 . 

20 挪亚 H5146 为雅伟 H3068 筑了 H1129 一座坛
H4196 ，拿 H3947 各类 H3605 洁净的 H2889 牲畜
H929 、(H3605) (H2889) 飞鸟 H5775 献在 H5927 坛

上 H4196 为燔祭 H5930 。 

  Then NoahH5146 builtH1129 an altarH4196 
to YahwehH3068 . He tookH3947 some 
ofH4480 every kindH3605 of cleanH2889 
animalH929 and every kindH3605 of 
cleanH2889 birdH5775 and offeredH5927 
burnt offeringsH5930 on the altarH4196 . 

21 雅伟 H3068 闻 H7306 那馨香 H5207 之气(H853) 
H7381 ，〔原文有"雅伟(H3068) "〕就心里 H413 
H3820 说 H559 ：‚我不 H3808 再 H3254 H5750 因
H3588 人的 H120 缘故 H5668 咒诅 H7043 地(H853) 
H127 （人 H120 从小时 H5271 心里 H3820 怀着恶
H7451 念 H3336 ），也不 H3808 再 H3254 H5750 

按着我才(H834) 行 H6213 的灭 H5221 各种的
H3605 活物(H853) H2416 了。 

  When YahwehH3068 smelledH7306 the 
pleasingH5207 aromaH7381 , heH3068 
saidH559 toH413 himselfH3820 , “I will 
neverH3808 againH3254 H5750 curseH7043 
the groundH127 because of H5668 
human beingsH120 , even thoughH3588 
the inclinationH3336 of the humanH120 
heartH3820 is evilH7451 fromH4480 youth 
onwardH5271 . And I will neverH3808 
againH3254 H5750 strike downH5221 
everyH3605 livingH2416 thing as H834 I 
have doneH6213 . 

22 地 H776 还 H5750 存留的时候 H3605 H3117 ，稼
H2233 穑 H7105 、寒 H7120 暑 H2527 、冬 H2779 

夏 H7019 、昼 H3117 夜 H3915 就永不 H3808 停息

了 H7673 。‛ 

  As long asH5750 the earthH776 
enduresH3605 H3117 , seedtimeH2233 and 
harvestH7105 , coldH7120 and heatH2527 , 
summerH7019 and winterH2779 , and 
dayH3117 and nightH3915 will notH3808 
ceaseH7673 .”  

  

第 9 章 

1 神 H430 赐福 H1288 给挪亚(H853) H5146 和他的

儿子(H853) H1121 ，对他们说 H559 ：‚你们要

生养众多 H6509 H7235 ，遍满了 H4390 地(H853) 
H776 。 

  GodH430 blessedH1288 NoahH5146 and 
his sonsH1121 and saidH559 to them , 
“Be fruitfulH6509 and multiplyH7235 and 
fillH4390 the earthH776 . 

2 凡地上的 H776 走兽(H5921) (H3605) H2416 和空中

的 H8064 飞鸟(H5921) (H3605) H5775 都必(H1961) 惊

恐 H4172 ，惧怕 H2844 你们，连地上 H127 一切

的 H3605 昆虫 H834 H7430 并海 H3220 里一切的
H3605 鱼 H1709 都交付 H5414 你们的手 H3027 。 

  The fearH4172 and terrorH2844 of you will 
beH1961 inH5921 everyH3605 living 
creatureH2416 on the earthH776 , 
everyH3605 birdH5775 of the skyH8064 , 
everyH3605 creature thatH834 crawlsH7430 
on the groundH127 , and allH3605 the 
fishH1709 of the seaH3220 . They are 
placedH5414 under your authorityH3027 . 
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3 凡 H3605 活着(H834) (H1931) H2416 的动物 H7431 

都可以作(H1961) 你们的食物 H402 。这一切
(H853) H3605 我都赐给 H5414 你们，如同菜蔬
H3418 H6212 一样。 

  EveryH3605 creatureH7431 thatH834 
livesH2416 and moves will beH1961 
foodH402 for you ; as I gave the 
greenH3418 plantsH6212 , I have 
givenH5414 you everythingH3605 . 

4 惟独 H389 肉 H1320 带着血 H1818 ，那就是它的

生命 H5315 ，你们不可 H3808 吃 H398 。 
  HoweverH389 , you must notH3808 

eatH398 meatH1320 with its lifebloodH5315 
H1818 in it. 

5 流你们血(H853) H1818 、害你们(H120) 命(H853) 
H5315 的，无论是(H3605) 兽 H2416 (H3027) 是人
H120 (H3027) ，我必 H389 讨 H1875 他的罪(H3027) 
(H120) (H1875) ，就是向各人的 H376 弟兄 H251 

也是如此(H1875) 。 

  And I will requireH1875 a penalty for 
your lifebloodH1818 H5315 ; I will 
requireH1875 it fromH4480 anyH3605 
animalH2416 and fromH4480 any 
humanH120 ; if someone murders a 
fellowH251 human, I will requireH1875 
that person‟s lifeH5315 . 

6 凡流 H8210 人 H120 血 H1818 的，他的血 H1818 

也必被人所流 H8210 ，因为 H3588 神 H430 造人
(H853) H120 是照 H6213 自己的形像 H6754 造

的。 

  Whoever shedsH8210 humanH120 
bloodH1818 , by humansH120 his 
bloodH1818 will be shedH8210 , forH3588 
GodH430 madeH6213 humansH120 in his 
imageH6754 . 

7 你们 H859 要生养众多 H6509 H7235 ，在地上
H776 昌盛 H8317 繁茂 H7235 。 

  But youH859 , be fruitfulH6509 and 
multiplyH7235 ; spread outH8317 over the 
earthH776 and multiplyH7235 on it .” 

8 神 H430 晓谕 H559 (H413) 挪亚 H5146 和 H854 他

的儿子 H1121 说 H559 ： 
  Then GodH430 saidH559 toH413 NoahH5146 

and his sonsH1121 withH854 him , 

9 ‚H2005 我 H589 与 H854 你们和 H854 你们的后

裔 H2233 H310 立 H6965 约(H853) H1285 ， 
  “UnderstandH2009 that I am 

establishingH6965 my covenantH1285 
withH854 you and your 
descendantsH2233 afterH310 you , 

10 并与 H854 你们这里的 H834 一切 H3605 活 H2416 

物 H5315 ，就是(H854) 飞鸟 H5775 、牲畜
H929 、走兽(H3605) H2416 (H776) ，(H854) 凡 H3605 

从方舟里 H8392 出来 H3318 的活物(H3605) H2416 
(H776) 立约。 

  and withH854 everyH3605 livingH2416 
creatureH5315 thatH834 is withH854 you  
— birdsH5775 , livestockH929 , and 
allH3605 wildlifeH2416 of the earthH776 that 
are withH854 you  — allH3605 the 
animalsH2416 of the earthH776 that came 
outH3318 of the arkH8392 . 

11 我与 H854 你们立 H6965 约(H853) H1285 ，凡
H3605 有血肉 H1320 的，不再 H3808 H5750 被洪
H3999 水 H4325 灭绝 H3772 ，也不再 H3808 H5750 

有 H1961 洪水 H3999 毁坏了 H7843 地 H776 。‛ 

  I establishH6965 my covenantH1285 
withH854 you that neverH3808 againH5750 
will everyH3605 creatureH1320 be wiped 
outH3772 byH4480 floodwatersH4325 H3999 ; 
there will neverH3808 againH5750 beH1961 
a floodH3999 to destroyH7843 the 
earthH776 .” 

12 神 H430 说 H559 ：‚我 H589 与 H996 你们并
H854 你们这里的各样 H3605 活 H2416 物 H5315 

所 H834 立 H5414 的 H834 永 H1755 H5769 约 H1285 

是有(H2063) 记号的 H226 。 

  And GodH430 saidH559 , “ThisH2063 is the 
signH226 of the covenantH1285 IH589 am 
makingH5414 betweenH996 me and you 
and everyH3605 livingH2416 creatureH5315 
withH854 you , a covenant for all 
futureH5769 generationsH1755 : 
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13 我把虹(H853) H7198 放在 H5414 云彩中 H6051 ，

这就可作 H1961 我与 H996 地 H776 立约的 H1285 

记号了 H226 。 

  I have placedH5414 my bowH7198 in the 
cloudsH6051 , and it will beH1961 a 
signH226 of the covenantH1285 
betweenH996 me and the earthH776 . 

14 我使(H1961) H6049 云彩 H6051 盖地 H5921 H776 的

时候，必有虹 H7198 现 H7200 在云彩中
H6051 ， 

  Whenever I formH6049 cloudsH6051 
overH5921 the earthH776 and the 
bowH7198 appearsH7200 in the 
cloudsH6051 , 

15 我便记念 H2142 我与 H996 你们和 H996 各样
H3605 有血肉的 H1320 (H996) (H3605) 活 H2416 物
H5315 所 H834 立的约(H853) H1285 ，水 H4325 就

再 H5750 不 H3808 泛滥(H1961) H3999 、毁坏
H7843 一切 H3605 有血肉的物 H1320 了。 

  I will rememberH2142 my covenantH1285 
betweenH996 me and you and allH3605 
the livingH2416 creaturesH5315 : 
waterH4325 will neverH3808 againH5750 
becomeH1961 a floodH3999 to 
destroyH7843 everyH3605 creatureH1320 . 

16 虹 H7198 必现 H1961 在云彩中 H6051 ，我看见
H7200 ，就要记念 H2142 我〔原文是神 H430 〕

与 H996 H996 地上 H5921 H776 各样 H3605 有血肉

的 H1320 (H3605) 活 H2416 物 H5315 所 H834 立的

永 H5769 约 H1285 。 

  The bowH7198 will beH1961 in the 
cloudsH6051 , and I will look atH7200 it 
and rememberH2142 the 
permanentH5769 covenantH1285 
betweenH996 GodH430 and allH3605 the 
livingH2416 creaturesH5315 onH5921 
earthH776 .” 

17 神 H430 对 H413 挪亚 H5146 说 H559 ：‚这 H2063 

就是(H834) 我与 H996 H996 地上 H5921 H776 一切
H3605 有血肉 H1320 之物立 H6965 约 H1285 的记

号 H226 了。‛ 

  GodH430 saidH559 toH413 NoahH5146 , 
“ThisH2063 is the signH226 of the 
covenantH1285 thatH834 I have 
establishedH6965 betweenH996 me and 
everyH3605 creatureH1320 onH5921 
earthH776 .” 

18 出 H3318 H4480 方舟 H8392 挪亚 H5146 的儿子
H1121 就是 H1961 闪 H8035 、含 H2526 、雅弗
H3315 。含 H2526 H1931 是迦南 H3667 的父亲
H1 。 

  Noah‟s sonsH1121 who came outH3318 
ofH4480 the arkH8392 wereH1961 
ShemH8035 , HamH2526 , and 
JaphethH3315 . HamH2526 was the 
fatherH1 of CanaanH3667 . 

19 这是 H428 挪亚 H5146 的三个 H7969 儿子
H1121 ，他们(H428) 的后裔分散 H5310 在全地
H3605 H776 。 

  TheseH428 threeH7969 were Noah‟s 
sonsH1121 , and fromH4480 themH428 the 
wholeH3605 earthH776 was 
populatedH5310 . 

20 挪亚 H5146 作起 H2490 农夫 H582 H127 来，栽了
H5193 一个葡萄园 H3754 。 

  NoahH5146 , as a manH376 of the 
soilH127 , beganH2490 by plantingH5193 a 
vineyardH3754 . 

21 他喝了 H8354 (H4480) 园中的酒 H3196 便醉了
H7937 ，在帐棚 H168 里 H8432 赤着 H1540 身

子。 

  He drankH8354 some ofH4480 the 
wineH3196 , became drunkH7937 , and 
uncoveredH1540 himself inside H8432 his 
tentH168 . 

22 迦南 H3667 的父亲 H1 含 H2526 看见 H7200 他父

亲 H1 赤身(H853) H6172 ，就到外边 H2351 告诉
H5046 他两个 H8147 弟兄 H251 。 

  HamH2526 , the fatherH1 of 
CanaanH3667 , sawH7200 his fatherH1 
nakedH6172 and toldH5046 his twoH8147 
brothersH251 outside H2351 . 
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23 于是闪 H8035 和雅弗 H3315 拿 H3947 件衣服
(H853) H8071 搭 H7760 在肩上 H5921 H7926 
(H8147) ，倒退着 H322 进去 H1980 ，给他父亲
H1 盖上 H3680 (H6172) ；他们背着 H322 脸 H6440 

就看不见 H3808 H7200 父亲的 H1 赤身(H853) 
H6172 。 

  Then ShemH8035 and JaphethH3315 
tookH3947 a cloakH8071 and placedH7760 
it overH5921 bothH8147 their 
shouldersH7926 , and walkingH1980 
backwardH322 , they coveredH3680 their 
fatherH1 ‟s nakednessH6172 . Their 
facesH6440 were turned awayH322 , and 
they did notH3808 seeH7200 their father 
nakedH6172 . 

24 挪亚 H5146 醒了 H3364 酒 H3196 ，知道 H3045 小
H6996 儿子 H1121 向他所作的事(H853) H834 
H6213 ， 

  When NoahH5146 awokeH3364 fromH4480 
his drinkingH3196 and learnedH3045 
whatH834 his youngestH6996 sonH1121 
had doneH6213 to him , 

25 就说 H559 ：‚迦南 H3667 当受咒诅 H779 ，必

给他弟兄 H251 作 H1961 奴仆的 H5650 奴仆
H5650 。‛ 

  he saidH559 : CanaanH3667 is 
cursedH779 . He will beH1961 the lowest 
of slavesH5650 H5650 to his brothersH251 . 

26 又说 H559 ：‚雅伟 H3068 闪 H8035 的神 H430 

是应当称颂的 H1288 ！愿迦南 H3667 作 H1961 

闪的奴仆 H5650 。 

  He also saidH559 : BlessedH1288 be 
YahwehH3068 , the GodH430 of 
ShemH8035 ; Let CanaanH3667 beH1961 
Shem‟s slaveH5650 . 

27 愿神 H430 使雅弗 H3315 扩张 H6601 ，使他住在
H7931 闪 H8035 的帐棚里 H168 ；又愿迦南 H3667 

作 H1961 他的奴仆 H5650 。‛ 

  Let GodH430 extendH6601 JaphethH3315 ; 
let Japheth dwellH7931 in the tentsH168 
of ShemH8035 ; let CanaanH3667 beH1961 
Shem‟s slave. 

28 洪水 H3999 以后 H310 ，挪亚 H5146 又活了
H2421 三 H7969 百 H3967 H8141 五十 H2572 年
H8141 。 

  Now NoahH5146 livedH2421 350H7969 H3967 
H2572 yearsH8141 afterH310 the 
floodH3999 . 

29 挪亚 H5146 共活了(H1961) H3605 (H3117) 九 H8672 

百 H3967 H8141 五十 H2572 岁 H8141 就死了
H4191 。 

  So Noah‟s lifeH3117 lastedH1961 950H8672 
H3967 H2572 yearsH8141 ; then he 
diedH4191 . 

  

第 10 章 

1 挪亚的 H5146 儿子 H1121 闪 H8035 、含 H2526 、

雅弗 H3315 的后代(H428) H8435 记在下面。洪水
H3999 以后 H310 ，他们都生了 H3205 儿子
H1121 。 

  TheseH428 are the family recordsH8435 
of Noah‟s sonsH1121 , ShemH8035 , 
HamH2526 , and JaphethH3315 . They 
also hadH3205 sonsH1121 afterH310 the 
floodH3999 . 

2 雅弗 H3315 的儿子 H1121 是歌篾 H1586 、玛各
H4031 、玛代 H4074 、雅完 H3120 、土巴
H8422 、米设 H4902 、提拉 H8494 。 

  Japheth‟s sonsH1121 : GomerH1586 , 
MagogH4031 , MadaiH4074 , JavanH3120 , 
TubalH8422 , MeshechH4902 , and 
TirasH8494 . 

3 歌篾 H1586 的儿子 H1121 是亚实基拿 H813 、利

法 H7384 、陀迦玛 H8425 。 
  Gomer‟s sonsH1121 : AshkenazH813 , 

RiphathH7384 , and TogarmahH8425 . 
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4 雅完 H3120 的儿子 H1121 是以利沙 H473 、他施
H8659 、基提 H3794 、多单 H1721 。 

  And Javan‟s sonsH1121 : ElishahH473 , 
TarshishH8659 , KittimH3794 , and 
DodanimH1721 . 

5 这些人 H428 的后裔将各国 H1471 的地土
H776 、海岛 H336 分开 H6504 居住，各随各的
H376 方言 H3956 、宗族 H4940 立国 H1471 。 

  FromH4480 theseH428 descendants, the 
peoplesH1471 of the coasts and 
islandsH339 spread outH6504 into their 
landsH776 according to their clansH4940 
in their nationsH1471 , eachH376 with its 
own languageH3956 . 

6 含 H2526 的儿子 H1121 是古实 H3568 、麦西
H4714 、弗 H6316 、迦南 H3667 。 

  Ham‟s sonsH1121 : CushH3568 , 
MizraimH4714 , PutH6316 , and 
CanaanH3667 . 

7 古实 H3568 的儿子 H1121 是西巴 H5434 、哈腓

拉 H2341 、撒弗他 H5454 、拉玛 H7484 、撒弗

提迦 H5455 。拉玛 H7484 的儿子 H1121 是示巴
H7614 、底但 H1719 。 

  Cush‟s sonsH1121 : SebaH5434 , 
HavilahH2341 , SabtahH5454 , 
RaamahH7484 , and SabtecaH5455 . And 
Raamah‟s sonsH1121 : ShebaH7614 and 
DedanH1719 . 

8 古实 H3568 又生 H3205 宁录(H853) H5248 ，他
H1931 为 H1961 世上 H776 英雄 H1368 之首
H2490 。 

  CushH3568 fatheredH3205 NimrodH5248 , 
whoH1931 beganH2490 to beH1961 
powerfulH1368 in the landH776 . 

9 他 H1931 在雅伟 H3068 面前 H6440 是个 H1961 英

勇的 H1368 猎户 H6718 ，所以(H5921) H3651 俗语

说 H559 ：‚像宁录 H5248 在雅伟 H3068 面前
H6440 是个英勇的 H1368 猎户 H6718 。‛ 

  HeH1931 wasH1961 a powerfulH1368 
hunterH6718 in the sightH6440 of 
YahwehH3068 . That is whyH5921 H3651 it 
is saidH559 , “Like NimrodH5248 , a 
powerfulH1368 hunterH6718 in the 
sightH6440 of YahwehH3068 .” 

10 他国 H4467 的起头 H7225 是 H1961 巴别 H894 、

以力 H751 、亚甲 H390 、甲尼 H3641 ，都在示

拿 H8152 地 H776 。 

  His kingdomH4467 startedH7225 with 
BabylonH894 , ErechH751 , AccadH390 , 
and CalnehH3641 , in the landH776 of 
ShinarH8152 . 

11 他从 H4480 那地 H1931 H776 出来往 H3318 亚述
H804 去，建造 H1129 尼尼微(H853) H5210 、利河

伯(H853) H7344 (H5892) 、迦拉(H853) H3625 ， 

  FromH4480 thatH1931 landH776 he 
wentH3318 to AssyriaH804 and builtH1129 
NinevehH5210 , Rehoboth-irH7344 , 
CalahH3625 , 

12 和尼尼微 H5210 (H996) 、迦拉 H3625 中间的 H996 

利鲜(H853) H7449 ，这 H1931 就是那大 H1419 城
H5892 。 

  and ResenH7449 , betweenH996 
NinevehH5210 and the greatH1419 
cityH5892 CalahH3625 . 

13 麦西 H4714 生 H3205 路低人(H853) H3866 、亚拿

米人(H853) H6047 、利哈比人(H853) H3853 、拿

弗土希人(H853) H5320 、 

  MizraimH4714 fatheredH3205 the people 
of LudH3866 , AnamH6047 , LehabH3853 , 
NaphtuhH5320 , 

14 帕敦鲁细人(H853) H6625 、迦敦路希人(H853) 
H3695 、迦敥托人 H3732 ；从迦敥托(H853) H3732 

出来 H3318 的 H834 有(H8033) 非利士人 H6430 。 

  PathrusH6625 , CasluhH3695 (the 
PhilistinesH6430 cameH3318 fromH4480 
them), and CaphtorH3732 . 

15 迦南 H3667 生 H3205 长子 H1060 西顿(H853) 
H6721 ，又生赫(H853) H2845  

  CanaanH3667 fatheredH3205 SidonH6721 
his firstbornH1060 and HethH2845 , 
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16 和耶布敦人(H853) H2983 、亚摩利人(H853) 
H567 、革迦撒人(H853) H1622 、 

  as well as the JebusitesH2983 , the 
AmoritesH567 , the GirgashitesH1622 , 

17 希未人(H853) H2340 、亚基人(H853) H6208 、西

尼人(H853) H5513 、 
  the HivitesH2340 , the ArkitesH6208 , the 

SinitesH5513 , 

18 亚瓦底人(H853) H721 、洗玛利人(H853) H6786 、

哈马人(H853) H2577 ，后来 H310 迦南的 H3669 

诸族 H4940 分散了 H6327 。 

  the ArvaditesH721 , the ZemaritesH6786 , 
and the HamathitesH2577 . 
AfterwardH310 the CanaaniteH3669 
clansH4940 scatteredH6327 . 

19 迦南 H3669 的境界 H1366 是 H1961 从西顿 H6721 

向 H935 基拉耳 H1642 的路上，直到 H5704 迦萨
H5804 ，又向 H935 所多玛 H5467 、蛾摩拉
H6017 、押玛 H126 、洗扁 H6636 的路上，直到
H5704 拉沙 H3962 。 

  The CanaaniteH3669 borderH1366 went 
fromH4480 SidonH6721 goingH935 toward 
GerarH1642 as far asH5704 GazaH5804 , 
and goingH935 toward SodomH5467 , 
GomorrahH6017 , AdmahH126 , and 
ZeboiimH6636 as far asH5704 
LashaH3962 . 

20 这 H428 就是含 H2526 的后裔 H1121 ，各随他们

的宗族 H4940 、方言 H3956 ，所住的地土
H776 、邦国 H1471 。 

  TheseH428 are Ham‟s sonsH1121 by 
their clansH4940 , according to their 
languagesH3956 , in their landsH776 and 
their nationsH1471 . 

21 雅弗 H3315 的哥哥 H1419 H251 闪 H8035 ，是
(H1931) 希伯 H5677 子孙 H3605 H1121 之祖 H1 ，

他也 H1571 生了 H3205 儿子。 

  And ShemH8035 , Japheth‟s olderH1419 
brotherH251 , alsoH1571 had sonsH3205 . 
ShemH1931 was the fatherH1 of allH3605 
the sonsH1121 of EberH5677 . 

22 闪 H8035 的儿子 H1121 是以拦 H5867 、亚述
H804 、亚法撒 H775 、路德 H3865 、亚兰
H758 。 

  Shem‟s sonsH1121 were ElamH5867 , 
AsshurH804 , ArpachshadH775 , 
LudH3865 , and AramH758 . 

23 亚兰 H758 的儿子 H1121 是乌敦 H5780 、户勒
H2343 、基帖 H1666 、玛施 H4851 。 

  Aram‟s sonsH1121 : UzH5780 , HulH2343 , 
GetherH1666 , and MashH4851 . 

24 亚法撒 H775 生 H3205 沙拉(H853) H7974 ；沙拉
H7974 生 H3205 希伯(H853) H5677 。 

  ArpachshadH775 fatheredH3205 
ShelahH7974 , and ShelahH7974 
fatheredH3205 EberH5677 . 

25 希伯 H5677 生了 H3205 两个 H8147 儿子 H1121 ，

一个 H259 名 H8034 叫法勒 H6389 〔法勒就是分

的意思〕，因为 H3588 那时 H3117 人就分 H6385 

地 H776 居住；法勒的兄弟 H251 名叫 H8034 约

坍 H3355 。 

  EberH5677 hadH3205 twoH8147 sonsH1121 . 
OneH259 was namedH8034 PelegH6389 , 
forH3588 during his daysH3117 the 
earthH776 was dividedH6385 ; his 
brotherH251 was namedH8034 
JoktanH3355 . 

26 约坍 H3355 生 H3205 亚摩答(H853) H486 、沙列
(H853) H8026 、哈萨玛非(H853) H2700 、耶拉
(H853) H3392 、 

  And JoktanH3355 fatheredH3205 
AlmodadH486 , ShelephH8026 , 
HazarmavethH2700 , JerahH3392 , 

27 哈多兰(H853) H1913 、乌萨(H853) H187 、德拉
(H853) H1853 、 

  HadoramH1913 , UzalH187 , DiklahH1853 , 

28 俄巴路(H853) H5745 、亚比玛利(H853) H39 、示

巴(H853) H7614 、 
  ObalH5745 , AbimaelH39 , ShebaH7614 , 



 
第 30 页 创世记 第 11 章  

29 阿敥(H853) H211 、哈腓拉(H853) H2341 、约巴
(H853) H3103 ，这 H428 都是 H3605 约坍 H3355 的

儿子 H1121 。 

  OphirH211 , HavilahH2341 , and 
JobabH3103 . AllH3605 theseH428 were 
Joktan‟s sonsH1121 . 

30 他们所住的地方 H4186 是从 H1961 米沙 H4852 

直到 H935 西发 H5611 东边的 H6924 山 H2022 。 
  Their settlementsH4186 extendedH935 

fromH4480 MeshaH4852 to SepharH5611 , 
the easternH6924 hill countryH2022 . 

31 这 H428 就是闪 H8035 的子孙 H1121 ，各随他们

的宗族 H4940 、方言 H3956 ，所住的地土
H776 、邦国 H1471 。 

  TheseH428 are Shem‟s sonsH1121 by 
their clansH4940 , according to their 
languagesH3956 , in their landsH776 and 
their nationsH1471 . 

32 这些 H428 都是挪亚 H5146 三个儿子 H1121 的宗

族 H4940 ，各随他们的支派 H8435 立国
H1471 。洪水 H3999 以后 H310 ，他们 H428 在地

上 H776 分为 H6504 邦国 H1471 。 

  TheseH428 are the clansH4940 of Noah‟s 
sonsH1121 , according to their family 
recordsH8435 , in their nationsH1471 . 
The nationsH1471 on earthH776 spread 
outH6504 fromH4480 theseH428 afterH310 
the floodH3999 . 

  

第 11 章 

1 那时 H1961 ，天下 H3605 H776 人的口音
H1697 、言语 H8193 ，都是一样 H259 。 

  The wholeH3605 earthH776 hadH1961 the 
sameH259 languageH8193 and 
vocabularyH1697 . 

2 
(H1961) 他们往东边 H6924 迁移 H5265 的时候，

在示拿 H8152 地 H776 遇见 H4672 一片平原
H1237 ，就住在 H3427 那里 H8033 。 

  As people migratedH5265 fromH4480 the 
eastH6924 , they foundH4672 a valleyH1237 
in the landH776 of ShinarH8152 and 
settledH3427 thereH8033 . 

3 他们彼此 H376 H413 H7453 商量说 H559 ：‚来
H3051 吧！我们要作 H3835 砖 H3843 ，把砖烧
H8313 透了 H8316 。‛他们就拿 H1961 砖 H3843 

当石头 H68 ，又拿 H1961 石漆 H2564 当灰泥
H2563 。 

  They saidH559 toH413 eachH376 
otherH7453 , “ComeH3051 , let us make 
oven-firedH8313 H8316 bricksH3835 H3843 .” 
(They used brickH3843 for stoneH68 and 
asphaltH2564 for mortar.) 

4 他们说 H559 ：‚来 H3051 吧！我们要建造
H1129 一座城 H5892 和一座塔 H4026 ，塔顶
H7218 通天 H8064 ，为要传扬(H6213) 我们的名
H8034 ，免得 H6435 我们分散 H6327 在全地
H3605 H776 上 H5921 H6440 。‛ 

  And they saidH559 , “ComeH3051 , let us 
buildH1129 ourselves a cityH5892 and a 
towerH4026 with its topH7218 in the 
skyH8064 . Let us makeH6213 a 
nameH8034 for ourselves ; 
otherwiseH6435 , we will be 
scatteredH6327 throughoutH5921 H6440 
H3605 the earthH776 .” 

5 雅伟 H3068 降临 H3381 ，要看看 H7200 世人
H1121 H120 所 H834 建造 H1129 的城(H853) H5892 

和塔(H853) H4026 。 

  Then YahwehH3068 came downH3381 to 
look overH7200 the cityH5892 and the 
towerH4026 thatH834 the humansH1121 
H120 were buildingH1129 . 
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6 雅伟 H3068 说 H559 ：‚看哪 H2005 ，他们成为

一样的 H259 人民 H5971 ，都是 H3605 一样的
H259 言语 H8193 ，如仉既作 H6213 起 H2490 这

事 H2088 来，以后 H6258 他们所 H834 要 H2161 

作 H6213 的事，就没有不 H3808 H3605 成就
H1219 的了。 

  YahwehH3068 saidH559 , “IfH2005 they 
have begunH2490 to doH6213 thisH2088 as 
oneH259 peopleH5971 allH3605 having the 
sameH259 languageH8193 , thenH6258 
nothingH3808 H3605 they planH2161 to 
doH6213 will be impossibleH1219 forH4480 
them . 

7 我们下 H3381 去 H3051 ，在那里 H8033 变乱
H1101 他们的口音 H8193 ，(H834) 使他们的言语
H8193 彼此 H582 H7453 不 H3808 通 H8085 。‛ 

  ComeH3051 , let‟s go downH3381 
thereH8033 and confuseH1101 their 
languageH8193 so thatH834 they will 
notH3808 understandH8085 oneH376 
another‟s speechH8193 .” 

8 于是雅伟 H3068 使他们从那里(H853) H8033 分散
H6327 在全地 H3605 H776 上 H5921 H6440 ；他们

就停 H2308 工，不造 H1129 那城 H5892 了。 

  So fromH4480 thereH8033 YahwehH3068 
scatteredH6327 them throughoutH5921 
H6440 H3605 the earthH776 , and they 
stoppedH2308 buildingH1129 the 
cityH5892 . 

9 因为 H3588 雅伟 H3068 在那里 H8033 变乱 H1101 

天下 H3605 H776 人的言语 H8193 ，〔原文有"

雅伟(H3068) "〕(H8033) 使众人分散 H6327 在全

地 H3605 H776 上 H5921 H6440 ，所以 H5921 H3651 

那城名叫 H7121 H8034 巴别 H894 〔就是变乱的

意思〕。 

  ThereforeH5921 H3651 it is calledH7121 
H8034 BabylonH894 , forH3588 thereH8033 
YahwehH3068 confusedH1101 the 
languageH8193 of the wholeH3605 
earthH776 , and fromH4480 thereH8033 
YahwehH3068 scatteredH6327 them 
throughoutH5921 H6440 H3605 the 
earthH776 . 

10 闪 H8035 的后代(H428) H8435 记在下面。洪水
H3999 以后 H310 二年 H8141 ，闪 H8035 一百
H3967 岁(H1121) H8141 生了 H3205 亚法撒(H853) 
H775 。 

  TheseH428 are the family recordsH8435 
of ShemH8035 . ShemH8035 lived 
100H3967 yearsH1121 H8141 and 
fatheredH3205 ArpachshadH775 two 
yearsH8141 afterH310 the floodH3999 . 

11 闪 H8035 生 H3205 亚法撒(H853) H775 之后
H310 ，又活了 H2421 五 H2568 百 H3967 年
H8141 ，并且生 H3205 儿 H1121 养女 H1323 。 

  AfterH310 he fatheredH3205 
ArpachshadH775 , ShemH8035 livedH2421 
500H2568 H3967 yearsH8141 and 
fatheredH3205 other sonsH1121 and 
daughtersH1323 . 

12 亚法撒 H775 活到 H2416 三十 H7970 五 H2568 岁
H8141 ，生了 H3205 沙拉(H853) H7974 。 

  ArpachshadH775 livedH2421 35H2568 H7970 
yearsH8141 and fatheredH3205 
ShelahH7974 . 

13 亚法撒 H775 生 H3205 沙拉(H853) H7974 之后
H310 ，又活了 H2421 四 H702 百 H3967 (H8141) 零

三 H7969 年 H8141 ，并且生 H3205 儿 H1121 养女
H1323 。 

  AfterH310 he fatheredH3205 ShelahH7974 , 
ArpachshadH775 livedH2421 403H7969 H702 
H3967 yearsH8141 and fatheredH3205 other 
sonsH1121 and daughtersH1323 . 

14 沙拉 H7974 活到 H2416 三十 H7970 岁 H8141 ，生

了 H3205 希伯(H853) H5677 。 
  ShelahH7974 livedH2421 30H7970 

yearsH8141 and fatheredH3205 
EberH5677 . 
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15 沙拉 H7974 生 H3205 希伯(H853) H5677 之后
H310 ，又活了 H2421 四 H702 百 H3967 (H8141) 零

三 H7969 年 H8141 ，并且生 H3205 儿 H1121 养女
H1323 。 

  AfterH310 he fatheredH3205 EberH5677 , 
ShelahH7974 livedH2421 403H7969 H702 
H3967 yearsH8141 and fatheredH3205 other 
sonsH1121 and daughtersH1323 . 

16 希伯 H5677 活到 H2421 三十 H7970 四 H702 岁
H8141 ，生了 H3205 法勒(H853) H6389 。 

  EberH5677 livedH2421 34H702 H7970 
yearsH8141 and fatheredH3205 
PelegH6389 . 

17 希伯 H5677 生 H3205 法勒(H853) H6389 之后
H310 ，又活了 H2421 四 H702 百 H3967 (H8141) 三

十 H7970 年 H8141 ，并且生 H3205 儿 H1121 养女
H1323 。 

  AfterH310 he fatheredH3205 PelegH6389 , 
EberH5677 livedH2421 430H7970 H702 H3967 
yearsH8141 and fatheredH3205 other 
sonsH1121 and daughtersH1323 . 

18 法勒 H6389 活到 H2421 三十 H7970 岁 H8141 ，生

了 H3205 拉吴(H853) H7466 。 
  PelegH6389 livedH2421 30H7970 yearsH8141 

and fatheredH3205 ReuH7466 . 

19 法勒 H6389 生 H3205 拉吴(H853) H7466 之后
H310 ，又活了 H2421 二百 H3967 (H8141) 零九
H8672 年 H8141 ，并且生 H3205 儿 H1121 养女
H1323 。 

  AfterH310 he fatheredH3205 ReuH7466 , 
PelegH6389 livedH2421 209H8672 H3967 
yearsH8141 and fatheredH3205 other 
sonsH1121 and daughtersH1323 . 

20 拉吴 H7466 活到 H2421 三十 H7970 二 H8147 岁
H8141 ，生了 H3205 西鹿(H853) H8286 。 

  ReuH7466 livedH2421 32H8147 H7970 
yearsH8141 and fatheredH3205 
SerugH8286 . 

21 拉吴 H7466 生 H3205 西鹿(H853) H8286 之后
H310 ，又活了 H2421 二百 H3967 (H8141) 零七
H7651 年 H8141 ，并且生 H3205 儿 H1121 养女
H1323 。 

  AfterH310 he fatheredH3205 SerugH8286 , 
ReuH7466 livedH2421 207H7651 H3967 
yearsH8141 and fatheredH3205 other 
sonsH1121 and daughtersH1323 . 

22 西鹿 H8286 活到 H2421 三十 H7970 岁 H8141 ，生

了 H3205 拿鹤(H853) H5152 。 
  SerugH8286 livedH2421 30H7970 yearsH8141 

and fatheredH3205 NahorH5152 . 

23 西鹿 H8286 生 H3205 拿鹤(H853) H5152 之后
H310 ，又活了 H2421 二百 H3967 年 H8141 ，并

且生 H3205 儿 H1121 养女 H1323 。 

  AfterH310 he fatheredH3205 NahorH5152 , 
SerugH8286 livedH2421 200H3967 
yearsH8141 and fatheredH3205 other 
sonsH1121 and daughtersH1323 . 

24 拿鹤 H5152 活到 H2421 二十 H6242 九 H8672 岁
H8141 ，生了 H3205 他拉(H853) H8646 。 

  NahorH5152 livedH2421 29H8672 H6242 
yearsH8141 and fatheredH3205 
TerahH8646 . 

25 拿鹤 H5152 生 H3205 他拉(H853) H8646 之后
H310 ，又活了 H2421 一百 H3967 (H8141) 一十九
H6240 H8672 年 H8141 ，并且生 H3205 儿 H1121 

养女 H1323 。 

  AfterH310 he fatheredH3205 TerahH8646 , 
NahorH5152 livedH2421 119H8672 H6240 
H3967 yearsH8141 and fatheredH3205 other 
sonsH1121 and daughtersH1323 . 

26 他拉 H8646 活到 H2421 七十 H7657 岁 H8141 ，生

了 H3205 亚伯兰(H853) H87 、拿鹤(H853) 
H5152 、哈兰(H853) H2039 。 

  TerahH8646 livedH2421 70H7657 yearsH8141 
and fatheredH3205 AbramH87 , 
NahorH5152 , and HaranH2039 . 
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27 他拉 H8646 的后代(H428) H8435 记在下面。他拉
H8646 生 H3205 亚伯兰(H853) H87 、拿鹤(H853) 
H5152 、哈兰(H853) H2039 ；哈兰 H2039 生 H3205 

罗得(H853) H3876 。 

  TheseH428 are the family recordsH8435 
of TerahH8646 . TerahH8646 fatheredH3205 
AbramH87 , NahorH5152 , and 
HaranH2039 , and HaranH2039 
fatheredH3205 LotH3876 . 

28 哈兰 H2039 死 H4191 在他的本 H4138 地 H776 迦

勒底 H3778 的吾珥 H218 ，在他父亲 H1 他拉
H8646 之先(H5921) H6440 。 

  HaranH2039 diedH4191 in his nativeH4138 
landH776 , in UrH218 of the 
ChaldeansH3778 , duringH5921 H6440 his 
fatherH1 Terah‟s lifetime. 

29 亚伯兰 H87 、拿鹤 H5152 各娶了 H3947 妻
H802 ：亚伯兰 H87 的妻子 H802 名叫 H8034 撒

莱 H8297 ；拿鹤 H5152 的妻子 H802 名叫 H8034 

密迦 H4435 ，是哈兰 H2039 的女儿 H1323 ；哈

兰 H2039 是密迦 H4435 和亦迦 H3252 的父亲
H1 。 

  AbramH87 and NahorH5152 tookH3947 
wivesH802 : Abram‟s wifeH802 was 
namedH8034 SaraiH8297 , and Nahor‟s 
wifeH802 was namedH8034 MilcahH4435 . 
She was the daughterH1323 of 
HaranH2039 , the fatherH1 of both 
MilcahH4435 and IscahH3252 . 

30 
(H1961) 撒莱 H8297 不生育 H6135 ，没有 H369 孩

子 H2056 。 
  SaraiH8297 wasH1961 unable to 

conceiveH6135 ; she did notH369 have a 
childH2056 . 

31 他拉 H8646 带着 H3947 他儿子 H1121 亚伯兰
(H853) H87 和他孙子 H1121 H1121 哈兰 H2039 的

儿子 H1121 罗得(H853) H3876 ，并他儿妇 H3618 
H1121 亚伯兰 H87 的妻子 H802 撒莱(H853) 
H8297 ，(H854) 出了 H3318 迦勒底 H3778 的吾珥
H218 ，要往迦南 H3667 地 H776 去 H3212 ；他们

走到 H935 H5704 哈兰 H2771 ，就住在 H3427 那

里 H8033 。 

  TerahH8646 tookH3947 his sonH1121 
AbramH87 , his grandsonH1121 H1121 
LotH3876 (HaranH2771 ‟s son), and his 
daughter-in-lawH3618 SaraiH8297 , his 
sonH1121 Abram‟s wifeH802 , and they 
set outH3318 togetherH854 fromH4480 
UrH218 of the ChaldeansH3778 to goH1980 
to the landH776 of CanaanH3667 . But 
when they cameH935 toH5704 Haran, 
they settledH3427 thereH8033 . 

32 他拉 H8646 共活了 H1961 H3117 二百 H3967 
(H8141) 零五 H2568 岁 H8141 ，就死在 H4191 哈

兰 H2771 。 

  TerahH8646 livedH1961 H3117 205H2568 
H3967 yearsH8141 and diedH4191 in 
HaranH2771 . 

  

第 12 章 

1 雅伟 H3068 对 H413 亚伯兰 H87 说 H559 ：‚你

要离开 H3212 本地 H776 、本族 H4138 、父 H1 

家 H1004 ，往(H413) 我所 H834 要指示 H7200 你

的地 H776 去。 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 AbramH87 : 
Go outH1980 fromH4480 your landH776 , 
your relativesH4138 , and your father‟s 
house toH413 the landH776 thatH834 I will 
showH7200 you . 

2 我必叫你成为 H6213 大 H1419 国 H1471 。我必

赐福 H1288 给你，叫你的名 H8034 为大
H1431 ；你也要 H1961 叫别人得福 H1293 。 

  I will makeH6213 you into a great nation, 
I will blessH1288 you , I will make your 
nameH8034 greatH1419 , and you will 
beH1961 a blessing. 
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3 为你祝福的 H1288 ，我必赐福 H1288 与他；那

咒诅 H7043 你的，我必咒诅 H779 他。地上 H127 

的万族 H3605 H4940 都要因你得福 H1288 。‛ 

  I will blessH1288 those who blessH1288 
you , I will curseH779 anyone who 
treats you with contemptH7043 , and 
allH3605 the peoplesH4940 on earthH127 
will be blessedH1288 through you . 

4 亚伯兰 H87 就照着(H834) 雅伟 H3068 的吩咐
H1696 (H413) 去了 H1980 ；罗得 H3876 也和他同

去 H854 H1980 。亚伯兰 H87 出 H3318 哈兰 H2771 

的时候年七十 H7657 H8141 五 H2568 岁 H8141 
(H1121) 。 

  So AbramH87 wentH1980 , as H834 
YahwehH3068 had toldH1696 H413 him , 
and LotH3876 wentH1980 withH854 him . 
AbramH87 was seventy-fiveH2568 H7657 
years oldH1121 H8141 when he leftH3318 
H4480 HaranH2771 . 

5 亚伯兰 H87 将他妻子 H802 撒莱(H853) H8297 和

侄儿(H251) (H1121) 罗得(H853) H3876 ，连他们在

哈兰 H2771 所 H834 积蓄 H7408 的财物(H853) 
(H3605) H7399 、所 H834 得 H6213 的人口(H853) 
H5315 ，都带 H3947 往 H3318 迦南 H3667 地 H776 

去 H1980 。他们就到了 H935 迦南 H3667 地
H776 。 

  He tookH3947 his wifeH802 SaraiH8297 , 
his nephewH1121 H251 LotH3876 , allH3605 
the possessionsH7399 they had 
accumulatedH7408 , and the peopleH5315 
they had acquiredH6213 in HaranH2771 , 
and they set outH3318 for the landH776 of 
CanaanH3667 . When they cameH935 to 
the landH776 of CanaanH3667 , 

6 亚伯兰 H87 经过 H5674 那地 H776 ，到了 H5704 

示剑 H7927 地方 H4725 、(H5704) 摩利 H4176 橡

树 H436 那里。那时 H227 迦南人 H3669 住在那

地 H776 。 

  AbramH87 passedH5674 through the 
landH776 toH5704 the siteH4725 of 
ShechemH7927 , atH5704 the oakH436 of 
MorehH4176 . (At that timeH227 the 
CanaanitesH3669 were in the land.) 

7 雅伟 H3068 向 H413 亚伯兰 H87 显现 H7200 ，说
H559 ：‚我要把这 H2063 地(H853) H776 赐给
H5414 你的后裔 H2233 。‛亚伯兰 H87 就在那

里 H8033 为向 H413 他显现 H7200 的雅伟 H3068 

筑 H1129 了一座坛 H4196 。 

  YahwehH3068 appearedH7200 toH413 
AbramH87 and saidH559 , “To your 
offspringH2233 I will giveH5414 thisH2063 
landH776 .” So he builtH1129 an altarH4196 
thereH8033 to YahwehH3068 who had 
appearedH7200 toH413 him . 

8 从那里 H8033 他又迁 H6275 到伯特利 H1008 东

边 H6924 的山 H2022 ，支搭 H5186 帐棚 H168 ；

西边 H3220 是伯特利 H1008 ，东边 H6924 是艾
H5857 。他在那里 H8033 又为雅伟 H3068 筑了
H1129 一座坛 H4196 ，求告 H7121 雅伟 H3068 的

名 H8034 。 

  FromH4480 thereH8033 he moved onH6275 
to the hill countryH2022 eastH4480 H6924 of 
BethelH1008 and pitchedH5186 his 
tentH168 , with BethelH1008 onH4480 the 
westH3220 and AiH5857 onH4480 the 
eastH6924 . He builtH1129 an altarH4196 to 
YahwehH3068 thereH8033 , and he 
calledH7121 on the nameH8034 of 
YahwehH3068 . 

9 后来亚伯兰 H87 又渐渐迁往 H5265 H5265 南地
H5045 去 H1980 。 

  Then AbramH87 journeyedH5265 by 
stagesH1980 H5265 to the NegevH5045 . 

10 那地 H776 遭遇饥荒 H1961 H7458 。因 H3588 饥

荒(H776) H7458 甚大 H3515 ，亚伯兰 H87 就下
H3381 埃及 H4714 去，要在那里 H8033 暂居
H1481 。 

  There wasH1961 a famineH7458 in the 
landH776 , so AbramH87 went downH3381 
to EgyptH4714 to stay thereH8033 for a 
whileH1481 becauseH3588 the 
famineH7458 in the landH776 was 
severeH3515 . 
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11 
(H1961) (H834) 将近 H7126 (H935) 埃及 H4714 ，就

对 H413 他妻子 H802 撒莱 H8297 说 H559 ：

‚(H2009) (H4994) 我知道 H3045 你是(H3588) H859 

容貌 H4758 俊美 H3303 的妇人 H802 。 

  When H834 he was aboutH7126 to 
enterH935 EgyptH4714 , he saidH559 toH413 
his wifeH802 SaraiH8297 , “LookH2009 , I 
knowH3045 what a beautifulH3303 H4758 
womanH802 youH859 are. 

12 
(H1961) (H3588) 埃及人(H853) H4713 看见 H7200 你

必说 H559 ：‘这是 H2063 他的妻子 H802 ，’

他们就要杀 H2026 我(H853) ，却叫你(H853) 存活
H2421 。 

  WhenH3588 the EgyptiansH4713 seeH7200 
you , they will sayH559 , „ThisH2063 is his 
wifeH802 .‟ They will killH2026 me but let 
you liveH2421 . 

13 求 H4994 你说 H559 ，你 H859 是我的妹子
H269 ，(H4616) 使我因你 H5668 得平安 H3190 ，

我的命 H5315 也因你 H1558 存活 H2421 。‛ 

  PleaseH4994 sayH559 you ‟re my 
sisterH269 soH4616 it will go wellH3190 for 
me because of H5668 you, and my 
lifeH5315 will be sparedH2421 on your 
accountH1558 .” 

14 及至 H1961 亚伯兰 H87 到了 H935 埃及 H4714 ，

埃及人 H4713 看见 H7200 那妇人(H853) H802 
(H3588) (H1931) 极其 H3966 美貌 H3303 。 

  When AbramH87 enteredH935 
EgyptH4714 , the EgyptiansH4713 
sawH7200 thatH3588 the womanH802 was 
veryH3966 beautifulH3303 . 

15 法老 H6547 的臣宰(H853) H8269 看见了 H7200 

她，就在法老(H853) H6547 面前 H413 夸奖 H1984 

她。那妇人 H802 就被带进 H3947 法老 H6547 的

宫 H1004 去。 

  PharaohH6547 ‟s officialsH8269 sawH7200 
her and praisedH1984 her toH413 
Pharaoh, so the womanH802 was 
takenH3947 to Pharaoh‟s 
householdH1004 . 

16 法老因 H5668 这妇人就厚待 H3190 亚伯兰
H87 ，亚伯兰得了(H1961) 许多牛 H1241 、羊
H6629 、骆驼 H1581 、公驴 H2543 、母驴
H860 、仆婢 H5650 H8198 。 

  He treated AbramH87 wellH3190 
because of H5668 her , and Abram 
acquiredH1961 flocksH6629 and 
herdsH1241 , male and female 
donkeysH2543 H860 , male and female 
slavesH5650 H8198 , and camelsH1581 . 

17 雅伟 H3068 因(H5921) 亚伯兰 H87 妻子 H802 撒莱
H8297 的缘故(H1697) ，降 H5060 大 H1419 灾
H5061 与法老(H853) H6547 和他的全家(H853) 
H1004 。 

  But YahwehH3068 struckH5060 
PharaohH6547 and his householdH1004 
with severeH1419 plaguesH5061 because 
ofH5921 H1697 Abram‟s wifeH802 
SaraiH8297 . 

18 法老 H6547 就召了 H7121 亚伯兰 H87 来，说
H559 ：‚你这 H2063 向我作的 H6213 是什么
H4100 事呢？为什么 H4100 没有 H3808 告诉
H5046 我她是(H3588) 你的 H1931 妻子 H802 ？ 

  So PharaohH6547 sent forH7121 
AbramH87 and saidH559 , “WhatH4100 
have you doneH6213 to me ? Why H4100 
didn‟t you tellH5046 me sheH1931 was 
your wifeH802 ? 

19 为什么 H4100 (H1931) 说她是你 H559 的妹子
H269 ，以致我把她取来 H3947 要作我的妻子
H802 ？现在 H6258 你的妻子(H853) H802 在这里
(H2009) ，可以带 H3947 她走 H1980 吧。‛ 

  Why H4100 did you sayH559 , „She‟s my 
sisterH269 ,‟ so that I tookH3947 her as 
my wifeH802 ? NowH6258 , hereH2009 is 
your wifeH802 . TakeH3947 her and 
goH1980 ! ” 

20 于是法老 H6547 吩咐 H6680 (H5921) 人 H376 将亚

伯兰(H853) 和他妻子(H853) H802 ，并他所有的
(H853) H3605 都 H834 送走了 H7971 。 

  Then PharaohH6547 gave his menH376 
ordersH6680 aboutH5921 him , and they 
sent him awayH7971 with his wifeH802 
and allH3605 he had . 
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第 13 章 

1 亚伯兰 H87 带着他的妻子 H1931 H802 与 H5973 

罗得 H3876 ，并一切所有的 H3605 (H834) ，都从

埃及 H4714 上 H5927 南地 H5045 去。 

  AbramH87 went upH5927 fromH4480 
EgyptH4714 to the NegevH5045  — 
heH1931 , his wifeH802 , and allH3605 he 
had , and LotH3876 withH5973 him . 

2 亚伯兰 H87 的金 H2091 、银 H3701 、牲畜 H4735 

极 H3966 多 H3513 。 
  AbramH87 was veryH3966 richH3515 in 

livestockH4735 , silverH3701 , and 
goldH2091 . 

3 他(H4550) 从南地 H5045 渐渐往伯特利 H1008 去
H1980 ，到了 H5704 伯特利 H1008 和艾 H5857 的

中间 H996 ，(H5704) 就是从前 H1961 (H8462) 支搭

帐棚 H168 的地方 H4725 (H834) H8033 ， 

  He wentH1980 by stagesH4550 fromH4480 
the NegevH5045 toH5704 BethelH1008 , 
toH5704 the placeH4725 betweenH996 
BethelH1008 and AiH5857 whereH834 his 
tentH168 had formerly H8462 beenH1961 , 

4 也是他起先 H7223 筑 H6213 坛 H4196 的地方
(H413) H4725 (H834) H8033 ；他(H87) 又在那里
H8033 求告 H7121 雅伟 H3068 的名 H8034 。 

  toH413 the siteH4725 whereH834 he had 
builtH6213 the altarH4196 . And AbramH87 
calledH7121 on the nameH8034 of 
YahwehH3068 thereH8033 . 

5 与 H854 亚伯兰 H87 同行的 H1980 罗得 H3876 也
H1571 有(H1961) 牛群 H1241 、羊群 H6629 、帐棚
H168 。 

  Now LotH3876 , who was travelingH1980 
withH854 AbramH87 , alsoH1571 had H1961 
flocksH6629 , herdsH1241 , and tentsH168 . 

6 那地(H853) H776 容不下 H3808 H5375 他们；因为
H3588 (H1961) 他们的财物 H7399 甚多 H7227 ，使

他们不能 H3808 H3201 同 H3162 居 H3427 。 

  But the landH776 was unableH3808 to 
supportH5375 them as long as they 
stayedH3427 togetherH3162 , forH3588 they 
had so manyH7227 possessionsH7399 
that they couldH3201 notH3808 stayH3427 
togetherH3162 , 

7 当时 H227 ，迦南人 H3669 与比利洗人 H6522 在

那地 H776 居住 H3427 。亚伯兰 H87 的牧人
H7473 (H4735) 和罗得 H3876 的牧人 H7473 (H4735) 

相争(H1961) H7379 H996 。 

  and there wasH1961 quarrelingH7379 
betweenH996 the herdsmenH7473 of 
Abram‟s livestockH4735 and the 
herdsmenH7473 of Lot‟s livestockH4735 . 
(At that timeH227 the CanaanitesH3669 
and the PerizzitesH6522 were livingH3427 
in the land.) 

8 亚伯兰 H87 就对 H413 罗得 H3876 说 H559 ：

‚(H4994) (H1961) 你我 H996 不可 H408 相争 H4808 
H996 ，你的牧人 H7473 和我的牧人 H7473 也不

可相争 H996 H996 ，因为 H3588 我们 H587 H376 

是骨肉〔原文作弟兄 H251 〕。 

  So AbramH87 saidH559 toH413 LotH3876 , 
“PleaseH4994 , let‟s notH408 haveH1961 
quarrelingH4808 betweenH996 you and 
me , or betweenH996 your 
herdsmenH7473 and my 
herdsmenH7473 , sinceH3588 weH587 are 
relativesH251 . 

9 遍地 H3605 H776 不 H3808 都在你眼前 H6440 

吗？请你 H4994 离开 H6504 H5921 我：(H518) 你

向左 H8040 ，我就向右 H3231 ；(H518) 你向右
H3225 ，我就向左 H8041 。 

  Isn‟t the wholeH3605 landH776 before 
H6440 you ? SeparateH6504 fromH4480 
H5921 me : ifH518 you go to the leftH8040 , 
I will go to the rightH3231 ; ifH518 you go 
to the rightH3225 , I will go to the 
leftH8041 .” 
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10 罗得 H3876 举 H5375 目(H853) H5869 看见 H7200 

约但河 H3383 的全平原(H853) H3605 H3603 ，直

到 H935 琐珥 H6820 ，(H3588) 都是 H3605 滋润
H4945 的，那地在雅伟 H3068 未灭 H7843 所多玛
(H853) H5467 、蛾摩拉(H853) H6017 以先 H6440 ，

如同雅伟 H3068 的园子 H1588 ，也像埃及 H4714 

地 H776 。 

  LotH3876 looked outH5375 H853 H5869 and 
sawH7200 thatH3588 the entireH3605 
plainH3603 of the JordanH3383 as far as 
ZoarH6820 was well wateredH4945 
everywhereH3605 like YahwehH3069 ‟s 
gardenH1588 and the landH776 of 
EgyptH4714 . (This was before H6440 the 
Lord destroyedH7843 SodomH5467 and 
Gomorrah.) 

11 于是罗得 H3876 选择 H977 约但河 H3383 的全平

原(H853) H3605 H3603 ，往东 H6924 迁移 H5265 ；

他们就彼此 H376 H251 分离了(H5921) H6504 。 

  So LotH3876 choseH977 the entireH3605 
plainH3603 of the JordanH3383 for 
himself . Then LotH3876 journeyedH5265 
eastwardH4480 H6924 , and they 
separatedH6504 fromH4480 H5921 eachH376 
otherH251 . 

12 亚伯兰 H87 住在 H3427 迦南 H3667 地 H776 ，罗

得 H3876 住在 H3427 平原 H3603 的城邑 H5892 ，

渐渐挪移帐棚 H167 ，直到 H5704 所多玛
H5467 。 

  AbramH87 livedH3427 in the landH776 of 
CanaanH3667 , but LotH3876 livedH3427 in 
the citiesH5892 on the plainH3603 and set 
up his tentH167 nearH5704 SodomH5467 . 

13 所多玛 H5467 人 H376 在雅伟 H3068 面前罪
H2400 大恶 H7451 极 H3966 。 

  (Now the menH376 of SodomH5467 were 
evilH7451 , sinningH2400 immenselyH3966 
against YahwehH3068 .) 

14 罗得 H3876 离别 H6504 (H5973) 亚伯兰 H87 以后
H310 ，雅伟 H3068 对 H413 亚伯兰 H87 说
H559 ：‚从 H4480 你所在 H834 的地方 H4725 
H8033 ，(H4994) 你 H859 举 H5375 目 H5869 向东
H6924 西 H3220 南 H5045 北 H6828 观看 H7200 ； 

  AfterH310 LotH3876 had separatedH6504 
fromH4480 H5973 him , YahwehH3068 
saidH559 toH413 AbramH87 , “LookH7200 
fromH4480 the placeH4725 whereH834 
youH859 are. Look northH6828 and 
southH5045 , eastH6924 and westH3220 , 

15 
(H3588) 凡你 H859 所 H834 看见 H7200 的一切地
(H853) H3605 H776 ，我都要赐给 H5414 你和你的

后裔 H2233 ，直到 H5704 永远 H5769 。 

  forH3588 I will giveH5414 you and your 
offspringH2233 foreverH5704 H5769 allH3605 
the landH776 thatH834 youH859 seeH7200 . 

16 我也要使 H7760 你的后裔(H853) H2233 如同地上
H776 的尘沙 H6083 那样多，(H834) 人 H582 若
H518 能 H3201 数算 H4487 地上 H776 的尘沙(H853) 
H6083 才能 H1571 数算 H4487 你的后裔 H2233 。 

  I will makeH7760 your offspringH2233 like 
the dustH6083 of the earthH776 , so 
thatH834 ifH518 anyoneH376 couldH3201 
countH4487 the dustH6083 of the 
earthH776 , thenH1571 your offspringH2233 
could be countedH4487 . 

17 你起来 H6965 ，纵 H753 横 H7341 走遍 H1980 这

地 H776 ，因为 H3588 我必把这地赐给 H5414 

你。‛ 

  Get upH6965 and walkH1980 around the 
landH776 , through its lengthH753 and 
widthH7341 , forH3588 I will giveH5414 it to 
you .” 

18 亚伯兰 H87 就搬了帐棚 H167 ，来到 H935 希伯

仑 H2275 幔利 H4471 的橡树 H436 那里(H834) 居

住 H3427 ，在那里 H8033 为雅伟 H3068 筑了
H1129 一座坛 H4196 。 

  So AbramH87 moved his tentH167 and 
wentH935 to liveH3427 near the oaksH436 
of MamreH4471 at HebronH2275 , 
whereH8033 he builtH1129 an altarH4196 to 
YahwehH3068 . 
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第 14 章 

1 当暗拉非 H569 作示拿 H8152 王 H4428 ，亚略
H746 作以拉撒 H495 王 H4428 ，基大老玛 H3540 

作以拦 H5867 王 H4428 ，提达 H8413 作戈印
H1471 王 H4428 的时候(H1961) H3117 ， 

  In those daysH3117 KingH4428 
AmraphelH569 of ShinarH8152 , KingH4428 
AriochH746 of EllasarH495 , KingH4428 
ChedorlaomerH3540 of ElamH5867 , and 
KingH4428 TidalH8413 of GoiimH1471  

2 他们都攻打 H6213 H4421 (H854) 所多玛 H5467 王
H4428 比拉 H1298 、蛾摩拉 H6017 王 H4428 比沙
H1306 、押玛 H126 王 H4428 示纳 H8134 、洗扁
H6636 王 H4428 善以别 H8038 ，和比拉 H1106 王
H4428 ；比拉 H1106 就是 H1931 琐珥 H6820 。 

  wagedH6213 warH4421 againstH854 
KingH4428 BeraH1298 of SodomH5467 , 
KingH4428 BirshaH1306 of 
GomorrahH6017 , KingH4428 ShinabH8134 
of AdmahH126 , and KingH4428 
ShemeberH8038 of ZeboiimH6636 , as 
well as the kingH4428 of BelaH1106 
(thatH1931 is, ZoarH6820 ). 

3 这 H428 五王都在(H3605) 西订 H7708 谷 H6010 会

合 H2266 H413 ；西订谷就是(H1931) 盐 H4417 海
H3220 。 

  AllH3605 of theseH428 came as alliesH2266 
toH413 the SiddimH7708 ValleyH6010 
(thatH1931 is, the Dead SeaH3220 H4417 ). 

4 他们已经事奉 H5647 基大老玛(H853) H3540 十二
H6240 H8147 年 H8141 ，到十三 H7969 H6240 年
H8141 就背叛了 H4775 。 

  They were subject toH5647 
ChedorlaomerH3540 for twelveH8147 H6240 
yearsH8141 , but in the thirteenthH7969 
H6240 yearH8141 they rebelledH4775 . 

5 十四 H6240 H702 年 H8141 ，基大老玛 H3540 和

同盟的王 H4428 (H834) (H854) 都来在 H935 亚特

律加宁 H6255 ，杀败了 H5221 利乏音人(H853) 
H7497 ，在哈麦 H1990 杀败了苏西人(H853) 
H2104 ，在沙微基列亭 H7741 杀败了以米人
(H853) H368 ， 

  In the fourteenthH702 H6240 yearH8141 
ChedorlaomerH3540 and the kingsH4428 
whoH834 were withH854 him cameH935 
and defeatedH5221 the RephaimH7497 in 
Ashteroth-karnaimH6255 , the 
ZuzimH2104 in HamH1990 , the EmimH368 
in Shaveh-kiriathaimH7741 H7156 , 

6 在何利人的西珥 H8165 山 H2022 杀败了何利人
(H853) H2752 ，一直 H5704 杀到靠近(H834) H5921 

旷野 H4057 的伊勒巴兰 H364 。 

  and the HoritesH2752 in the 
mountainsH2022 of SeirH8165 , as far 
asH5704 El-paranH364 byH5921 the 
wildernessH4057 . 

7 他们回 H7725 到 H935 H413 安密巴 H5880 ，就是
H1931 加低敦 H6946 ，杀败了 H5221 亚玛力(H853) 
H6003 全地的人 H3605 H7704 ，以及 H1571 住在
H3427 哈洗逊他玛 H2688 的亚摩利人(H853) 
H567 。 

  Then they came backH7725 to 
invadeH935 H413 En-mishpatH5880 
(thatH1931 is, KadeshH6946 ), and they 
defeatedH5221 the wholeH3605 
territoryH7704 of the AmalekitesH6003 , 
as well asH1571 the AmoritesH567 who 
livedH3427 in Hazazon-tamarH2688 . 

8 于是所多玛 H5467 王 H4428 、蛾摩拉 H6017 王
H4428 、押玛 H126 王 H4428 、洗扁 H6636 王
H4428 ，和比拉 H1106 王 H4428 （比拉 H1106 就

是 H1931 琐珥 H6820 ）都出来 H3318 ，在西订
H7708 谷 H6010 摆阵 H6186 ，与他们交战(H854) 
H4421 ， 

  Then the kingH4428 of SodomH5467 , the 
kingH4428 of GomorrahH6017 , the 
kingH4428 of AdmahH126 , the kingH4428 
of ZeboiimH6636 , and the kingH4428 of 
BelaH1106 (thatH1931 is, Zoar) went 
outH3318 and lined upH6186 for 
battleH4421 in the SiddimH7708 
ValleyH6010  
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9 就是与以拦 H5867 王 H4428 基大老玛 H3540 、

戈印 H1471 王 H4428 提达 H8413 、示拿 H8152 王
H4428 暗拉非 H569 、以拉撒 H495 王 H4428 亚略
H746 交战(H854) ；乃是四 H702 王 H4428 与五
H2568 王 H4428 交战(H854) 。 

  againstH854 KingH4428 
ChedorlaomerH3540 of ElamH5867 , 
KingH4428 TidalH8413 of GoiimH1471 , 
KingH4428 AmraphelH569 of ShinarH8152 , 
and KingH4428 AriochH746 of EllasarH495 
 — fourH702 kingsH4428 againstH854 
fiveH2568 . 

10 西订 H7708 谷 H6010 有许多 H875 石漆坑 H875 
H2564 。所多玛 H5467 王 H4428 和蛾摩拉 H6017 

王 H4428 逃跑 H5127 ，有掉在 H5307 坑里的
(H8033) ，其余 H7604 的人都往山上 H2022 逃跑
H5127 。 

  Now the SiddimH7708 ValleyH6010 
contained many asphaltH2564 pitsH875 
H875 , and as the kingsH4428 of 
SodomH5467 and GomorrahH6017 
fledH5127 , some fellH5307 into 
themH8033 , but the restH7604 fledH5127 to 
the mountainsH2022 . 

11 四王就把所多玛 H5467 和蛾摩拉 H6017 所有的
(H853) H3605 财物 H7399 ，并一切的(H853) H3605 

粮食 H400 都掳掠 H3947 去了 H1980 ； 

  The four kings tookH3947 allH3605 the 
goodsH7399 of SodomH5467 and 
GomorrahH6017 and allH3605 their 
foodH400 and went onH1980 . 

12 又把亚伯兰 H87 的侄儿(H251) (H1121) 罗得(H853) 
H3876 和罗得的财物(H853) H7399 掳掠 H3947 去

了 H1980 。当时罗得(H1931) 正住在 H3427 所多

玛 H5467 。 

  They also tookH3947 Abram‟s 
nephewH1121 H251 LotH3876 and his 
possessionsH7399 , for heH1931 was 
livingH3427 in SodomH5467 , and they 
went onH1980 . 

13 有一个逃 H6412 出来 H935 的人告诉 H5046 希伯

来人 H5680 亚伯兰 H87 ；亚伯兰(H1931) 正住在
H7931 亚摩利人 H567 幔利的 H4471 橡树 H436 那

里。幔利和以实各 H812 并亚乃 H6063 都是弟

兄 H251 ，(H1992) 曾与亚伯兰 H87 联盟 H1167 
H1285 。 

  One of the survivorsH6412 cameH935 
and toldH5046 AbramH87 the 
HebrewH5680 , whoH1931 livedH7931 near 
the oaksH436 belonging to MamreH4471 
the AmoriteH567 , the brotherH251 of 
EshcolH812 and the brotherH251 of 
AnerH6063 . TheyH1992 were boundH1167 
by a treatyH1285 with AbramH87 . 

14 亚伯兰 H87 听见 H8085 (H3588) 他侄儿〔原文作

弟兄 H251 〕被掳去 H7617 ，就率领 H7324 他家

里 H1004 生养的 H3211 精练壮丁(H853) H2593 三
H7969 百 H3967 一十八 H6240 H8083 人，直 H5704 

追到 H7291 但 H1835 ， 

  When AbramH87 heardH8085 thatH3588 
his relativeH251 had been taken 
prisonerH7617 , he assembledH7324 his 
318H8083 H6240 H7969 H3967 trained 
menH2593 , bornH3211 in his 
householdH1004 , and they went in 
pursuitH7291 as far asH5704 DanH1835 . 

15 便在夜间 H3915 ，自己 H1931 同仆人 H5650 分

队 H2505 (H5921) 杀败 H5221 敌人，又追到 H5704 
H7291 大马色 H1834 左边的(H834) H8040 何把
H2327 ， 

  And heH1931 and his servantsH5650 
deployedH2505 againstH5921 them by 
nightH3915 , defeatedH5221 them , and 
pursuedH7291 them as far asH5704 
HobahH2327 toH4480 the northH8040 of 
DamascusH1834 . 

16 将被掳掠的一切(H853) H3605 财物 H7399 夺回来
H7725 ，连 H1571 他侄儿 H251 罗得(H853) H3876 

和他的财物 H7399 ，以及 H1571 妇女(H853) 
H802 、人民(H853) H5971 也都夺回来。 

  He brought backH7725 allH3605 the 
goodsH7399 and alsoH1571 his 
relativeH251 LotH3876 and his 
goodsH7399 , as well asH1571 the 
womenH802 and the other peopleH5971 . 
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17 亚伯兰杀败 H5221 基大老玛(H853) H3540 和与他
(H834) (H854) 同盟的王(H853) H4428 回来 H7725 的

时候(H310) ，所多玛 H5467 王 H4428 出来
H3318 ，在 H413 沙微 H7740 谷 H6010 迎接 H7125 

他；沙微谷(H1931) 就是王 H4428 谷 H6010 。 

  AfterH310 Abram returnedH7725 
fromH4480 defeatingH5221 
ChedorlaomerH3540 and the kingsH4428 
whoH834 were withH854 him , the 
kingH4428 of SodomH5467 went outH3318 
to meetH7122 him inH413 the 
ShavehH7740 ValleyH6010 (thatH1931 is, 
the King‟s ValleyH6010 ). 

18 又有撒冷 H8004 王 H4428 麦基洗德 H4442 带着
H3318 饼 H3899 和酒 H3196 出来迎接；他 H1931 

是至高 H5945 神 H410 的祭司 H3548 。 

  MelchizedekH4442 , kingH4428 of 
SalemH8004 , brought outH3318 
breadH3899 and wineH3196 ; heH1931 was 
a priestH3548 to GodH410 Most 
HighH5945 . 

19 他为亚伯兰祝福 H1288 ，说 H559 ：‚愿天
H8064 地 H776 的主 H7069 、至高 H5945 的神
H410 赐福与 H1288 亚伯兰 H87 ！ 

  He blessedH1288 him and saidH559 : 
AbramH87 is blessedH1288 by GodH410 
Most HighH5945 , CreatorH7069 of 
heavenH8064 and earthH776 , 

20 至高 H5945 的神 H410 把敌人 H6862 交 H4042 在

你手 H3027 里，(H834) 是应当称颂 H1288 的！‛

亚伯兰就把所得的 H3605 拿出十分之一 H4643 

来，给 H5414 麦基洗德。 

  and blessedH1288 be GodH410 Most 
HighH5945 whoH834 has handed over 
your enemiesH6862 toH4042 H3027 you . 
And Abram gaveH5414 him a tenthH4643 
ofH4480 everythingH3605 . 

21 所多玛 H5467 王 H4428 对 H413 亚伯兰 H87 说
H559 ：‚你把人口 H5315 给 H5414 我，财物
H7399 你自己拿去 H3947 吧！‛ 

  Then the kingH4428 of SodomH5467 
saidH559 toH413 AbramH87 , “GiveH5414 
me the peopleH5315 , but takeH3947 the 
possessionsH7399 for yourself .” 

22 亚伯兰 H87 对 H413 所多玛 H5467 王 H4428 说
H559 ：‚我已经向天 H8064 地 H776 的主 H7069 

至高 H5945 的神 H410 雅伟 H3068 起誓 H7311 
H3027 ： 

  But AbramH87 saidH559 toH413 the 
kingH4428 of SodomH5467 , “I have 
raisedH7311 my handH3027 in an oath 
toH413 YahwehH3068 , GodH410 Most 
HighH5945 , CreatorH7069 of heavenH8064 
and earthH776 , 

23 凡是你的东西 H3605 (H834) ，就是(H518) (H5704) 

一根线 H2339 、一根鞋带 H5275 H8288 ，我都不
(H518) 拿 H3947 ，免得 H3808 你说 H559 ：‘我
H589 使亚伯兰(H853) H87 富足 H6238 ！’ 

  thatH518 I will notH518 takeH3947 a 
threadH2339 or sandalH5275 strapH8288 or 
anythingH3605 thatH834 belongs to you , 
so you can neverH3808 sayH559 , „IH589 
made AbramH87 richH6238 .‟ 

24 只有(H1107) (H7535) 仆人 H5288 所 H834 吃的
H398 ，并与我 H854 同行 H1980 的(H376) 亚乃
H6063 、以实各 H812 、幔利 H4471 所 H834 应得

的分 H2506 ，可以任凭他们 H1992 拿去
H3947 。‛ 

  I will take nothingH1107 exceptH7535 
whatH834 the servantsH5288 have 
eatenH398 . But as for the shareH2506 of 
the menH376 whoH834 cameH1980 
withH854 me  — AnerH6063 , EshcolH812 , 
and MamreH4471  — theyH1992 can 
takeH3947 their shareH2506 .” 
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第 15 章 

1 这事 H1697 H428 以后 H310 ，雅伟 H3068 在异象

中 H4236 有 H1961 话 H1697 对 H413 亚伯兰 H87 

说 H559 ：‚亚伯兰 H87 ，你不要 H408 惧怕
H3372 ！我 H595 是你的盾牌 H4043 ，必大大的
H3966 H7235 赏赐 H7939 你。‛ 

  AfterH310 theseH428 eventsH1697 , the 
wordH1697 of YahwehH3068 cameH1961 
toH413 AbramH87 in a visionH4236 : Do 
notH408 be afraidH3372 , AbramH87 . IH595 
am your shieldH4043 ; your rewardH7939 
will be veryH3966 greatH7235 . 

2 亚伯兰 H87 说 H559 ：‚主 H136 雅伟 H3069 

啊，我 H595 既 H1980 无子 H6185 ，你还赐
H5414 我什么 H4100 呢？并且要承受 H1121 H4943 

我家业的 H1004 是(H1931) 大马色人 H1834 以利

以谢 H461 。‛ 

  But AbramH87 saidH559 , “LordH136 
YahwehH3069 , whatH4100 can you 
giveH5414 me , since IH595 am 
childlessH6185 and the heirH1121 H4943 of 
my houseH1004 is EliezerH461 of 
DamascusH1834 ? ” 

3 亚伯兰 H87 又说 H559 ：‚(H2005) 你没有 H3808 

给 H5414 我儿子 H2233 ；(H2009) 那生在我家中

的人 H1121 H1004 就是我的后嗣(H853) 
H3423 。‛ 

  AbramH87 continuedH559 , “LookH2005 , 
you have givenH5414 me noH3808 
offspringH2233 , so a slave bornH1121 in 
my houseH1004 will be my heirH3423 .” 

4 
(H2009) 雅伟 H3068 又有话 H1697 对 H413 他说
H559 ：‚这人 H2088 必不 H3808 成为你的后嗣
H3423 ；(H3588) (H518) 你本身 H4578 所生的 H3318 
(H834) (H1931) 才成为你的后嗣 H3423 。‛ 

  NowH2009 the wordH1697 of YahwehH3068 
came toH413 him : “ThisH2088 one will 
notH3808 be your heirH3423 ; insteadH3588 
H518 , oneH1931 whoH834 comesH3318 
fromH4480 your own bodyH4578 will be 
your heirH3423 .” 

5 于是领他走到 H3318 外边(H853) H2351 ，说
H559 ：‚(H4994) 你向天 H8064 观看 H5027 ，数

算 H5608 众星 H3556 ，能 H518 H3201 数得过来
H5608 吗？‛又对他说(H853) H559 ：‚你的后

裔 H2233 将要 H1961 如此 H3541 。‛ 

  He tookH3318 him outside H2351 and 
saidH559 , “LookH5027 at the skyH8064 
and countH5608 the starsH3556 , ifH518 
you are ableH3201 to countH5608 them .” 
Then he saidH559 to him , “Your 
offspringH2233 will beH1961 thatH3541 
numerous.” 

6 亚伯兰亯 H539 雅伟 H3068 ，雅伟 H0 就以此为
H2803 他的义 H6666 。 

  Abram believedH539 YahwehH3068 , and 
he creditedH2803 it to him as 
righteousnessH6666 . 

7 雅伟 H0 又对 H413 他说 H559 ：‚我 H589 是雅

伟 H3068 ，曾(H834) 领你出了 H3318 迦勒底
H3778 的吾珥 H218 ，为要将这 H2063 地(H853) 
H776 赐 H5414 你为业 H3423 。‛ 

  He also saidH559 toH413 him , “IH589 am 
YahwehH3068 whoH834 broughtH3318 you 
fromH4480 UrH218 of the ChaldeansH3778 
to giveH5414 you thisH2063 landH776 to 
possessH3423 .” 

8 亚伯兰说 H559 ：‚主 H136 雅伟 H3068 啊，我

怎能 H4100 知道 H3045 (H3588) 必得 H3423 这地

为业呢？‛ 

  But he saidH559 , “LordH136 
YahwehH3069 , how H4100 can I 
knowH3045 thatH3588 I will possessH3423 
it ? ” 

9 他说 H559 (H413) ：‚你为我取 H3947 一只三年

的 H8027 母牛 H5697 ，一只三年的 H8027 母山

羊 H5795 ，一只三年的 H8027 公绵羊 H352 ，一

只敤鸠 H8449 ，一只雏鸽 H1469 。‛ 

  He saidH559 toH413 him , “BringH3947 me 
a three-year-oldH8027 cowH5697 , a 
three-year-oldH8027 female goatH5795 , a 
three-year-oldH8027 ramH352 , a 
turtledoveH8449 , and a young 
pigeonH1469 .” 
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10 亚伯兰就取了 H3947 这些 H428 来，每样(H853) 
H3605 劈开 H1334 ，分成两半(H853) (H8432) ，一
H376 半 H1335 对着 H7125 一半地 H7453 摆列
H5414 ，只有鸟(H853) H6833 没有 H3808 劈开
(H853) H1334 。 

  So he broughtH3947 allH3605 theseH428 to 
him , cutH1334 them in halfH8432 , and 
laidH5414 the piecesH1335 oppositeH7122 
eachH376 otherH7453 , but he did 
notH3808 cut the birdsH6833 in halfH1334 . 

11 有鸷鸟 H5861 下来 H3381 ，落在(H5921) 那死畜
H6297 的肉上，亚伯兰 H87 就把它吓飞了 H5380 
(H853) 。 

  Birds of preyH5861 came downH3381 
onH5921 the carcassesH6297 , but 
AbramH87 drove them awayH5380 . 

12 日头 H8121 正落 H935 的时候(H1961) ，亚伯兰
H87 沉沉地睡了 H5307 (H5921) H8639 ；忽然
H2009 有惊人的 H367 大 H1419 黑暗 H2825 落在
H5307 他身上 H5921 。 

  As the sunH8121 wasH1961 settingH935 , a 
deep sleepH8639 cameH5307 overH5921 
AbramH87 , and suddenlyH2009 
greatH1419 terrorH367 and darknessH2825 
descendedH5307 onH5921 him . 

13 雅伟 H0 对亚伯兰 H87 说 H559 ：‚你要的确
H3045 知道 H3045 ，(H3588) 你的后裔 H2233 必寄

居 H1616 (H1961) 别人的地 H776 (H3808) ，又服事
H5647 那地的人；那地的人要苦待 H6031 他们
(H853) 四 H702 百 H3967 年 H8141 。 

  Then the Lord saidH559 to AbramH87 , 
“Know this for certainH3045 H3045 : Your 
offspringH2233 will beH1961 resident 
aliensH1616 for fourH702 hundredH3967 
yearsH8141 in a landH776 that does 
notH3808 belong to them and will be 
enslavedH5647 and oppressedH6031 . 

14 并且 H1571 他们所 H834 要服事的 H5647 那国
(H853) H1471 ，我 H595 要惩罚 H1777 ，后来 H310 
H3651 他们必带着许多 H1419 财物 H7399 从那里

出来 H3318 。 

  HoweverH1571 , IH595 will judgeH1777 the 
nationH1471 they serveH5647 , and 
afterwardH310 H3651 they will go outH3318 
with manyH1419 possessionsH7399 . 

15 但你 H859 要享大 H2896 寿数 H7872 ，平平安安

地 H7965 归到 H935 (H413) 你列祖 H1 那里，被

人埋葬 H6912 。 

  But youH859 will goH935 toH413 your 
fathersH1 in peaceH7965 and be 
buriedH6912 at a goodH2896 old 
ageH7872 . 

16 到了第四 H7243 代 H1755 ，他们必回到 H7725 

此地 H2008 ，因为 H3588 亚摩利人 H567 的罪孽
H5771 还 H5704 H2008 没有 H3808 满盈
H8003 。‛ 

  In the fourthH7243 generationH1755 they 
will returnH7725 hereH2008 , forH3588 the 
iniquityH5771 of the AmoritesH567 has 
notH3808 yetH5704 H2008 reached its 
fullH8003 measure.” 

17 
(H1961) 日 H8121 落 H935 天黑 H5939 ，(H1961) 不

料 H2009 有冒烟的 H6227 炉 H8574 并烧着的
H784 火把 H3940 (H834) 从那些 H428 肉块 H1506 

中 H996 经过 H5674 。 

  When the sunH8121 had setH935 and it 
wasH1961 darkH5939 , a smokingH6227 fire 
potH8574 and a flamingH784 torchH3940 
appearedH2009 and passedH5674 
betweenH996 the dividedH1506 animals. 

18 当那 H1931 日 H3117 ，雅伟 H3068 与 H854 亚伯

兰 H87 立 H3772 约 H1285 ，说 H559 ：‚我已赐
H5414 给你的后裔 H2233 ，从埃及 H4714 河
H5104 直到 H5704 伯拉 H6578 (H5104) 大 H1419 河
H5104 之地(H853) H776 (H2063) ， 

  On thatH1931 dayH3117 YahwehH3068 
madeH3772 a covenantH1285 withH854 
AbramH87 , sayingH559 , “I giveH5414 
thisH2063 landH776 to your 
offspringH2233 , fromH4480 the brookH5104 
of EgyptH4714 toH5704 the greatH1419 
riverH5104 , the EuphratesH6578 
RiverH5104 : 



 
创世记 第 16 章 第 43 页 

19 就是基尼人(H853) H7017 、基尼洗人(H853) 
H7074 、甲摩尼人(H853) H6935 、 

  the land of the KenitesH7017 , 
KenizzitesH7074 , KadmonitesH6935 , 

20 赫人(H853) H2850 、比利洗人(H853) H6522 、利

乏音人(H853) H7497 、 
  HethitesH2850 , PerizzitesH6522 , 

RephaimH7497 , 

21 亚摩利人(H853) H567 、迦南人(H853) H3669 、革

迦撒人(H853) H1622 、耶布敦人(H853) H2983 之

地。‛ 

  AmoritesH567 , CanaanitesH3669 , 
GirgashitesH1622 , and JebusitesH2983 .” 

  

第 16 章 

1 亚伯兰 H87 的妻子 H802 撒莱 H8297 不 H3808 给

他生 H3205 儿女。撒莱有一个使女 H8198 ，名
H8034 叫夏甲 H1904 ，是埃及人 H4713 。 

  Abram‟s wifeH802 SaraiH8297 had 
notH3808 borne any childrenH3205 for 
him , but she owned an EgyptianH4713 
slaveH8198 namedH8034 HagarH1904 . 

2 撒莱 H8297 对 H413 亚伯兰 H87 说 H559 ：

‚(H2009) 雅伟 H3068 使我不能 H6113 生育
H3205 。求 H4994 你和我的使女 H8198 同房 H935 
H413 ，或者 H194 我可以因 H4480 她得孩子

〔原文作被建立 H1129 〕。‛亚伯兰 H87 听从

了 H8085 撒莱 H8297 的话 H6963 。 

  SaraiH8297 saidH559 toH413 AbramH87 , 
“SinceH2009 YahwehH3068 has 
preventedH6113 me fromH4480 bearing 
childrenH3205 , goH935 toH413 my 
slaveH8198 ; perhapsH194 throughH4480 
her I can build a familyH1129 .” And 
AbramH87 agreedH8085 to what 
SaraiH8297 saidH6963 . 

3 于是亚伯兰 H87 的妻子 H802 撒莱 H8297 将
H3947 使女 H8198 埃及人 H4713 夏甲(H853) H1904 

给了 H5414 丈夫 H582 为妾 H802 ；那时亚伯兰
H87 在迦南 H3667 (H776) 已经 H7093 住了 H3427 

十 H6235 年 H8141 。 

  So AbramH87 ‟s wifeH802 SaraiH8297 
tookH3947 HagarH1904 , her 
EgyptianH4713 slaveH8198 , and 
gaveH5414 her to her husbandH376 
AbramH87 as a wifeH802 for him . This 
happened afterH4480 H7093 Abram had 
livedH3427 in the landH776 of 
CanaanH3667 tenH6235 yearsH8141 . 

4 亚伯兰与夏甲 H1904 同房 H935 H413 ，夏甲就

怀了孕 H2029 ；她见 H7200 自己有孕 H2029 ，

就 H3588 小看 H7043 (H5869) 她的主母 H1404 。 

  He slept withH935 H413 HagarH1904 , and 
she became pregnantH2029 . When she 
sawH7200 thatH3588 she was 
pregnantH2029 , her mistressH1404 
became contemptibleH7043 to her. 

5 撒莱 H8297 对 H413 亚伯兰 H87 说 H559 ：‚我

因(H5921) 你受屈 H2555 。我 H595 将 H5414 我的

使女 H8198 放在你怀 H2436 中，她见 H7200 自

己有了孕 H2029 ，就 H3588 小看 H7043 (H5869) 

我。愿雅伟 H3068 在你我中间 H996 判断
H8199 。‛ 

  Then SaraiH8297 saidH559 toH413 
AbramH87 , “You are responsible 
forH5921 my sufferingH2555 ! IH595 
putH5414 my slaveH8198 in your 
armsH2436 , and when she sawH7200 
thatH3588 she was pregnantH2029 , I 
became contemptibleH7043 to her . May 
YahwehH3068 judgeH8199 betweenH996 
me and you .” 
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6 亚伯兰 H87 对 H413 撒莱 H8297 说 H559 ：

‚(H2009) 使女 H8198 在你手 H3027 下，你可以

随意(H2896) (H5869) 待 H6213 她。‛撒莱 H8297 

苦待 H6031 她，她就从撒莱面前 H6440 逃走了
H1272 。 

  AbramH87 repliedH559 toH413 SaraiH8297 , 
“HereH2009 , your slaveH8198 is in your 
handsH3027 ; doH6213 whatever you 
wantH2896 H5869 with her .” Then 
SaraiH8297 mistreatedH6031 her so much 
that she ran awayH1272 fromH4480 H6440 
her . 

7 雅伟 H3068 的使者 H4397 在旷野 H4057 书珥
H7793 路 H1870 上的水 H4325 泉旁 H5869 H5921 
(H5921) (H5869) 遇见 H4672 她， 

  The angelH4397 of YahwehH3068 
foundH4672 her byH5921 a springH5869 in 
the wildernessH4057 , the springH5869 on 
the wayH1870 to ShurH7793 . 

8 对她说 H559 ：‚撒莱 H8297 的使女 H8198 夏甲
H1904 ，你从那里(H2088) H935 来 H335 ？要往那

里去(H575) H1980 ？‛夏甲说 H559 ：‚我 H595 

从我的主母 H1404 撒莱 H8297 面 H6440 前逃
H1272 出来。‛ 

  He saidH559 , “HagarH1904 , slaveH8198 of 
SaraiH8297 , whereH335 have you 
comeH935 fromH4480 and whereH575 are 
you goingH1980 ? ”She repliedH559 , “I‟m 
running awayH1272 fromH4480 H6440 my 
mistressH1404 SaraiH8297 .” 

9 雅伟 H3068 的使者 H4397 对她说 H559 ：‚你回
H7725 到 H413 你主母 H1404 那里，服 H6031 在

她手 H3027 下 H8478 ；‛ 

  The angelH4397 of YahwehH3068 saidH559 
to her , “Go backH7725 toH413 your 
mistressH1404 and submitH6031 toH8478 
her authorityH3027 .” 

10 〔原文有"雅伟(H3068) 的使者(H4397) "〕又说
H559 ：‚我必使你的后裔(H853) H2233 极其
H7235 繁多 H7235 ，甚至不可 H3808 胜数 H5608 
(H7230) ；‛ 

  The angelH4397 of YahwehH3068 saidH559 
to her , “I will greatly multiplyH7235 H7235 
your offspringH2233 , and they will be 
too manyH7230 to countH3808 H5608 
H4480 .” 

11 〔原文有"雅伟(H3068) 的使者(H4397) "〕并说
H559 ：‚(H2009) 你如仉怀孕 H2030 要生 H3205 

一个儿子 H1121 ，可以给他起名 H8034 叫 H7121 

以实玛利 H3458 ，因为 H3588 雅伟 H3068 听见

了 H8085 H413 你的苦情 H6040 。〔以实玛利就

是神听见的意思〕 

  The angelH4397 of YahwehH3068 saidH559 
to her , “You have conceivedH2030 and 
will haveH3205 a sonH1121 . You will 
nameH7121 H8034 him IshmaelH3458 , 
forH3588 YahwehH3068 has heardH8085 
your cry of afflictionH6040 . 

12 他为人 H120 必像(H1931) (H1961) 野 H6501 驴。他

的手 H3027 要攻打人 H3605 ，人 H3605 的手
H3027 也要攻打他；他必住 H7931 在众 H3605 弟

兄 H251 的东边(H5921) H6440 。‛ 

  This manH1931 will beH1961 like a wild 
donkeyH6501 . His handH3027 will be 
against everyoneH3605 , and 
everyone‟s handH3027 will be against 
him ; he will settleH7931 nearH5921 H6440 
allH3605 his relativesH251 .” 

13 夏甲就称 H7121 (H8034) 那对 H413 她说话 H1696 

的雅伟 H3068 为(H859) 看顾 H7210 人的神
H410 。因 H3588 而说 H559 ：‚在这里 H1988 我

也 H1571 看见 H7200 那 H310 看顾 H7210 我的

吗？‛ 

  So she namedH7121 H8034 YahwehH3068 
who spokeH1696 toH413 her : “YouH859 
are El-roi,” forH3588 she saidH559 , “In 
this placeH1988 , have I actuallyH1571 
seenH7200 the one who seesH7200 
me ? ” 

14 所以 H5921 H3651 这井 H875 名叫 H7121 庇耳拉

海莱 H883 。这井正在(H2009) 加低敦 H6946 和巴

列 H1260 中间 H996 。 

  That is whyH5921 H3651 the wellH875 is 
calledH7121 Beer-lahai-roi. It is 
betweenH996 KadeshH6946 and 
BeredH1260 . 
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15 后来夏甲 H1904 给亚伯兰 H87 生了 H3205 一个

儿子 H1121 ；亚伯兰 H87 给他 H1121 (H834) 
(H3205) (H1904) 起名 H8034 叫 H7121 以实玛利
H3458 。 

  So HagarH1904 gave birth toH3205 
AbramH87 ‟s sonH1121 , and Abram 
namedH7121 H8034 his sonH1121 
(whomH834 HagarH1904 bore) 
IshmaelH3458 . 

16 夏甲 H1904 给亚伯兰 H87 生 H3205 以实玛利
(H853) H3458 的时候，亚伯兰 H87 年 H8141 八十
H8084 六 H8337 岁(H1121) H8141 。 

  AbramH87 was eighty-sixH8084 H8337 
years oldH1121 H8141 when HagarH1904 
boreH3205 IshmaelH3458 to himH87 . 

  

第 17 章 

1 亚伯兰 H87 年 H8141 九十 H8673 九 H8672 岁
H1121 H8141 的时候(H1961) ，雅伟 H3068 向 H413 

他(H87) 显现 H7200 ，对 H413 他说 H559 ：‚我
H589 是全能 H7706 的神 H410 。你当在我 H6440 

面前(H1980) 作 H1961 完全人 H8549 ， 

  When AbramH87 wasH1961 ninety-
nineH8673 H8672 years oldH1121 H8141 , 
YahwehH3068 appearedH7200 toH413 
himH87 , sayingH559 , “IH589 am GodH410 
AlmightyH7706 . LiveH1980 in my 
presenceH6440 and beH1961 
blamelessH8549 . 

2 我就与 H996 你立 H5414 约 H1285 ，使你的后裔

极(H853) H3966 H3966 其繁多 H7235 。‛ 
  I will set upH5414 my covenantH1285 

betweenH996 me and you , and I will 
multiplyH7235 you greatly H3966 H3966 .” 

3 亚伯兰 H87 俯伏 H5307 在地(H5921) (H6440) ；神
H430 又(H1696) 对 H854 他说 H559 ： 

  Then AbramH87 fell facedownH5307 H5921 
H6440 and GodH430 spokeH1696 withH854 
him : 

4 ‚(H2009) 我 H589 与 H854 你立约 H1285 ：你要

作 H1961 多 H1995 国 H1471 的父 H1 。 
  “As for meH589 , here is my 

covenantH1285 withH854 you : You will 
becomeH1961 the fatherH1 of manyH1995 
nationsH1471 . 

5 从此以后，你的名(H853) H8034 不再 H3808 H5750 

叫 H7121 亚伯兰 H87 ，要叫 H1961 H8034 亚伯拉

罕 H85 ，因为 H3588 我已立 H5414 你作多 H1995 

国 H1471 的父 H1 。 

  Your nameH8034 will noH3808 longerH5750 
be AbramH87 ; your nameH8034 will 
beH1961 AbrahamH85 , forH3588 I will 
makeH5414 you the fatherH1 of 
manyH1995 nationsH1471 . 

6 我必使你的后裔(H853) 极其 H3966 H3966 繁多
H6509 ；国度 H1471 从 H4480 你而立(H5414) ，君

王 H4428 从你而出 H3318 。 

  I will make you extremely H3966 H3966 
fruitfulH6509 and will makeH5414 
nationsH1471 and kingsH4428 comeH3318 
fromH4480 you . 

7 我要与 H996 你并 H996 你(H310) 世世代代 H1755 

的后裔 H2233 坚立 H6965 我的约(H853) H1285 ，

作永远 H5769 的约 H1285 ，是要作 H1961 你和

你(H310) 后裔 H2233 的神 H430 。 

  I will confirmH6965 my covenantH1285 
that is betweenH996 me and you and 
your futureH310 offspringH2233 
throughout their generationsH1755 . It is 
a permanentH5769 covenantH1285 to 
beH1961 your GodH430 and the God of 
your offspringH2233 afterH310 you . 
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8 我要将你现在寄居 H4033 的地(H853) H776 ，就

是迦南 H3667 全地(H853) H3605 H776 ，赐给
H5414 你和你的后裔 H2233 (H310) 永远 H5769 为

业 H272 ，我也必作 H1961 他们的神 H430 。‛ 

  And to you and your futureH310 
offspringH2233 I will giveH5414 the 
landH776 where you are residingH4033  
— allH3605 the landH776 of CanaanH3667  
— as a permanentH5769 
possessionH272 , and I will beH1961 their 
GodH430 .” 

9 神 H430 又对 H413 亚伯拉罕 H85 说 H559 ：

‚你 H859 和你的后裔 H859 H2233 (H310) 必世世

代代 H1755 遵守 H8104 我的约(H853) H1285 。 

  GodH430 also saidH559 toH413 
AbrahamH85 , “As for youH859 , youH859 
and your offspringH2233 afterH310 you 
throughout their generationsH1755 are 
to keepH8104 my covenantH1285 . 

10 你们所有的 H3605 男子 H2145 都要受割礼
H4135 ；这 H2063 就是我与 H996 你并 H996 你的

后裔 H2233 (H310) 所立的约 H1285 ，是你们所
H834 当遵守的 H8104 。 

  ThisH2063 is my covenantH1285 
betweenH996 me and you and your 
offspringH2233 afterH310 you , whichH834 
you are to keepH8104 : Every oneH3605 
of your malesH2145 must be 
circumcisedH4135 . 

11 你们都要受割礼〔原文作割 H5243 阳皮(H853) 
H1320 H6190 ；14，23，24，25节同〕；这是
H1961 我与 H996 你们立约 H1285 的证据 H226 。 

  You must circumciseH4135 the 
fleshH1320 of your foreskinH6190 to serve 
as a signH226 of the covenantH1285 
betweenH996 me and you . 

12 你们世世代代 H1755 的男子(H3605) H2145 ，无

论是家里 H1004 生的 H3211 ，是在你后裔 H2233 

之外 H3808 用银子 H3701 从外人(H3605) H1121 
H5236 买的 H4736 ，生下来第八 H8083 日(H1121) 
H3117 ，都(H1931) 要受割礼 H4135 。 

  Throughout your generationsH1755 , 
everyH3605 maleH2145 among you is to 
be circumcisedH4135 at eightH8083 
daysH1121 H3117 old — every male 
bornH3211 in your householdH1004 or 
purchasedH4736 fromH4480 anyH3605 
foreignerH1121 H5236 and notH3808 your 
offspringH2233 . 

13 你家里 H1004 生的 H3211 和你用银子 H3701 买

的 H4736 ，都必须 H4135 受割礼 H4135 。这

样，我的约 H1285 就立在你们肉体上 H1320 作
H1961 永远 H5769 的约 H1285 。 

  Whether bornH3211 in your 
householdH1004 or purchasedH4736 , he 
must be circumcisedH4135 H4135 . My 
covenantH1285 will beH1961 marked in 
your fleshH1320 as a permanentH5769 
covenantH1285 . 

14 但不 H3808 受割礼的 H6189 (H4135) (H853) (H1320) 
(H6190) 男子 H2145 (H834) (H1931) 必从民中 H5971 

剪除 H3772 (H5315) ，因他背了 H6565 我的约
H1285 。 

  If any maleH2145 is notH3808 
circumcisedH4135 in the fleshH1320 of his 
foreskinH6190 , thatH1931 manH5315 will 
be cut offH3772 fromH4480 his 
peopleH5971 ; he has brokenH6565 my 
covenantH1285 .” 

15 神 H430 又对 H413 亚伯拉罕 H85 说 H559 ：

‚你的妻子 H802 撒莱 H8297 不可 H3808 再叫
H7121 (H853) (H8034) 撒莱 H8297 ，(H3588) 她的名
H8034 要叫撒拉 H8283 。 

  GodH430 saidH559 toH413 AbrahamH85 , 
“As for your wifeH802 SaraiH8297 , do 
notH3808 callH7121 H853 H8034 her 
SaraiH8297 , forH3588 SarahH8283 will be 
her nameH8034 . 
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16 我必赐福给她 H1288 (H853) ，也 H1571 要使
H5414 你 从 H4480 她得一个儿子 H1121 。我要

赐福 H1288 给她，她也要作 H1961 多国 H1471 

之母；必有百姓 H5971 的君王 H4428 从她而出
(H4480) (H1961) 。‛ 

  I will blessH1288 her ; indeedH1571 , I will 
giveH5414 you a sonH1121 byH4480 her . I 
will blessH1288 her , and she will 
produceH1961 nationsH1471 ; kingsH4428 
of peoplesH5971 will comeH1961 
fromH4480 her .” 

17 亚伯拉罕 H85 就俯伏 H5307 在地(H5921) H6440 

喜笑 H6711 ，心里 H3820 说 H559 ：‚一百
H3967 岁(H1121) H8141 的人还能得 H3205 孩子

吗？撒拉 H8283 已经九十 H8673 岁 H8141 (H1323) 

了，还能 H518 生养 H3205 吗？‛ 

  AbrahamH85 fell facedownH5307 H5921 
H6440 . Then he laughedH6711 and 
saidH559 to himselfH3820 , “Can a child 
be bornH3205 to a hundred-year-
oldH1121 H3967 H8141 man? Can 
SarahH8283 , a ninety-year-oldH8673 
H8141 womanH1323 , give birthH3205 ? ” 

18 亚伯拉罕 H85 对 H413 神 H430 说 H559 ：‚但

愿(H3863) 以实玛利 H3458 活 H2421 在你面前
H6440 。‛ 

  So AbrahamH85 saidH559 toH413 
GodH430 , “If onlyH3863 IshmaelH3458 
were acceptable toH2421 H6440 you ! ” 

19 神 H430 说 H559 ：‚不然，你妻子 H802 撒拉
H8283 要(H61) 给你生 H3205 一个儿子 H1121 ，

你要给他起名(H853) H8034 叫 H7121 以撒
H3327 。我要与 H854 他坚定 H6965 所立的约
(H853) H1285 ，作他后裔 H2233 H310 永远 H5769 

的约 H1285 。 

  But GodH430 saidH559 , “NoH61 . Your 
wifeH802 SarahH8283 will bearH3205 you a 
sonH1121 , and you will nameH7121 H853 
H8034 him IsaacH3327 . I will confirmH6965 
my covenantH1285 withH854 him as a 
permanentH5769 covenantH1285 for his 
futureH310 offspringH2233 . 

20 至于以实玛利 H3458 ，我也应允 H8085 你：我

必(H2009) 赐福给他 H1288 (H853) ，使他昌盛
(H853) H6509 ，(H853) 极其 H3966 H3966 繁多
H7235 。他必生 H3205 十二个 H6240 H8147 族长
H5387 ；我也要使 H5414 他成为大 H1419 国
H1471 。 

  As for IshmaelH3458 , I have heardH8085 
you . I will certainlyH2009 blessH1288 
him ; I will make him fruitfulH6509 and 
will multiplyH7235 him greatly H3966 
H3966 . He will fatherH3205 twelveH8147 
H6240 tribal leadersH5387 , and I will 
makeH5414 him into a greatH1419 
nationH1471 . 

21 到明 H312 年 H8141 这 H2088 时节 H4150 ，撒拉
H8283 必给你生 H3205 以撒 H3327 ，我要与 H854 

他(H834) 坚定 H6965 所立的约(H853) H1285 。‛ 

  But I will confirmH6965 my 
covenantH1285 withH854 IsaacH3327 , 
whomH834 SarahH8283 will bearH3205 to 
you at thisH2088 timeH4150 nextH312 
yearH8141 .” 

22 神 H430 和 H854 亚伯拉罕说 H1696 完了 H3615 

话，就离开(H5921) 他(H85) 上升去了 H5927 。 
  When he finishedH3615 talkingH1696 

withH854 him , GodH430 withdrewH5927 
fromH4480 H5921 AbrahamH85 . 

23 正当 H6106 那日 H2088 H3117 ，(H834) 亚伯拉罕
H85 遵着神 H430 的命 H1696 (H854) ，给 H3947 

他的儿子 H1121 以实玛利(H853) H3458 和(H85) 家

里 H1004 的一切 H3605 男子 H2145 H376 ，无论

是在家里 H1004 生的(H853) (H3605) H3211 ，是用

银子 H3701 买的(H853) (H3605) H4736 ，都行了割

礼 H4135 (H853) (H1320) (H6190) 。 

  So AbrahamH85 tookH3947 his sonH1121 
IshmaelH3458 and those bornH3211 in his 
householdH1004 or purchasedH4736  — 
everyH3605 maleH2145 among the 
membersH376 of Abraham‟s 
householdH1004  — and he 
circumcisedH4135 the fleshH1320 of their 
foreskinH6190 on thatH2088 veryH6106 
dayH3117 , just as H834 GodH430 had 
saidH1696 toH854 him . 
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24 亚伯拉罕 H85 受割礼 H4135 (H1320) (H6190) 的时

候年(H1121) 九十 H8673 九 H8672 岁 H8141 。 
  AbrahamH85 was ninety-nineH8673 H8672 

years oldH1121 H8141 when the fleshH1320 
of his foreskinH6190 was 
circumcisedH4135 , 

25 他儿子 H1121 以实玛利 H3458 受割礼 H4135 
(H853) (H1320) (H6190) 的时候年 H1121 十三 H7969 
H6240 岁 H8141 。 

  and his sonH1121 IshmaelH3458 was 
thirteenH7969 H6240 years oldH1121 H8141 
when the fleshH1320 of his foreskinH6190 
was circumcisedH4135 . 

26 正当 H6106 那日 H2088 H3117 ，亚伯拉罕 H85 和

他儿子 H1121 以实玛利 H3458 一同受了割礼
H4135 。 

  On thatH2088 sameH6106 dayH3117 
AbrahamH85 and his sonH1121 
IshmaelH3458 were circumcisedH4135 . 

27 家里 H1004 所有 H3605 的人 H376 ，无论是在家

里 H1004 生的 H3211 ，是用银子 H3701 从 H854 

外人(H853) H1121 H5236 买的 H4736 ，也都一同
H854 受了割礼 H4135 。 

  And allH3605 the menH376 of his 
householdH1004  — whether bornH3211 
in his householdH1004 or 
purchasedH4736 fromH4480 H854 a 
foreignerH1121 H5236  — were 
circumcisedH4135 withH854 him . 

  

第 18 章 

1 雅伟 H3068 在幔利 H4471 橡树 H436 那里向 H413 

亚伯拉罕显现 H7200 出来。那时 H3117 正热
H2527 ，亚伯拉罕(H1931) 坐在 H3427 帐棚 H168 

门口 H6607 ， 

  YahwehH3068 appearedH7200 toH413 
Abraham at the oaksH436 of 
MamreH4471 while heH1931 was 
sittingH3427 at the entranceH6607 of his 
tentH168 during the heatH2527 of the 
dayH3117 . 

2 举 H5375 目 H5869 观看 H7200 ，见 H2009 有三个
H7969 人 H376 在对面站着 H5324 (H5921) 。他一

见 H7200 ，就从帐棚 H168 门口 H6607 跑去
H7323 迎接 H7125 他们，俯伏 H7812 在地
H776 ， 

  He looked upH5375 H5869 , and he 
sawH7200 threeH7969 menH376 
standingH5324 nearH5921 him . When he 
sawH7200 them, he ranH7323 fromH4480 
the entranceH6607 of the tentH168 to 
meetH7122 them , bowedH7812 to the 
groundH776 , 

3 说 H559 ：‚我主 H113 ，我若 H518 在你眼前
H5869 蒙 H4672 恩 H2580 ，求 H4994 你不要 H408 

离开 H5674 (H5921) 仆人 H5650 往前去。 

  and saidH559 , “My lordH136 , ifH518 I 
have foundH4672 favorH2580 with you , 
pleaseH4994 do notH408 go on pastH5674 
H4480 H5921 your servantH5650 . 

4 容我 H4994 拿 H3947 点 H4592 水 H4325 来，你们

洗洗 H7364 脚 H7272 ，在树 H6086 下 H8478 歇息

歇息 H8172 。 

  Let a littleH4592 waterH4325 be 
broughtH3947 , that you may washH7364 
your feetH7272 and restH8172 yourselves 
underH8478 the treeH6086 . 

5 我再拿 H3947 一点 H6595 饼 H3899 来，你们可

以加添 H5582 心力 H3820 ，然后 H310 往前去
H5674 。你们既到 H5674 H5921 仆人 H5650 这里

来，理当如此(H3588) (H5921) H3651 。‛他们说
H1696 ：‚就照 H3651 H834 你说的 H559 行 H6213 

吧。‛ 

  I will bringH3947 a bitH6595 of breadH3899 
so that you may strengthenH5582 H3820 
yourselves . This is whyH3588 H5921 H3651 
you have passedH5674 your servant‟s 
way. LaterH310 , you can continue 
onH5674 .”“YesH3651 ,” they repliedH559 , 
“doH6213 as H834 you have saidH1696 .” 



 
创世记 第 18 章 第 49 页 

6 亚伯拉罕 H85 急忙 H4116 进帐棚 H168 见撒拉
H8283 ，说 H559 (H413) ：‚你速速 H4116 拿三
H7969 细亚 H5429 细面 H5560 H7058 调和 H3888 

作 H6213 饼 H5692 。‛ 

  So AbrahamH85 hurriedH4116 into the 
tentH168 and saidH559 toH413 SarahH8283 , 
“QuickH4116 ! KneadH3888 threeH7969 
measuresH5429 of fineH5560 flourH7058 
and makeH6213 breadH5692 .” 

7 亚伯拉罕 H85 又跑到 H7323 (H413) 牛群里
H1241 ，牵了 H3947 一只又嫩 H7390 又好 H2896 

的牛犊 H1121 H1241 来，交给 H5414 (H413) 仆人
H5288 ，仆人急忙 H4116 预备好了 H6213 
(H853) 。 

  AbrahamH85 ranH7323 toH413 the 
herdH1241 and gotH3947 a tenderH7390 , 
choiceH2896 calfH1121 H1241 . He 
gaveH5414 it toH413 a young manH5288 , 
who hurriedH4116 to prepareH6213 it . 

8 亚伯拉罕又取了 H3947 奶油 H2529 和奶
H2461 ，并预备 H6213 好的牛犊 H1121 H1241 
(H834) 来，摆在 H5414 他们面前 H6440 ，自己
(H1931) 在树 H6086 下 H8478 站在 H5975 (H5921) 旁

边，他们就吃了 H398 。 

  Then Abraham tookH3947 curdsH2529 
and milkH2461 , as well as the calfH1121 
H1241 thatH834 he had preparedH6213 , 
and setH5414 them before H6440 the 
men . HeH1931 servedH5975 H5921 them 
as they ateH398 underH8478 the 
treeH6086 . 

9 他们问亚伯拉罕说 H559 (H413) ：‚你妻子 H802 

撒拉 H8283 在那里 H346 ？‛他说 H559 ：

‚(H2009) 在帐棚里 H168 。‛ 

  “WhereH346 is your wifeH802 
SarahH8283 ? ” they askedH559 H413 
him .“ThereH2009 , in the tentH168 ,” he 
answeredH559 . 

10 三人中有一位说 H559 ：‚到明年这时候 H6256 
H2416 ，我必要 H7725 回到 H7725 (H413) 你这

里；(H2009) 你的妻子 H802 撒拉 H8283 必生一个

儿子 H1121 。‛撒拉 H8283 在那人 H1931 后边
H310 的帐棚 H168 门口 H6607 也听见了 H8085 这

话。 

  The Lord saidH559 , “I will certainly 
come backH7725 H7725 toH413 you in 
about a year‟s timeH6256 H2416 , and 
your wifeH802 SarahH8283 will have a 
sonH1121 ! ” Now SarahH8283 was 
listeningH8085 at the entranceH6607 of 
the tentH168 behindH310 him . 

11 亚伯拉罕 H85 和撒拉 H8283 年纪 H3117 老迈
H2205 H935 ，撒拉 H8283 的月经 H734 H802 已断

绝了 H2308 (H1961) 。 

  AbrahamH85 and SarahH8283 were 
oldH2205 and getting onH935 in 
yearsH3117 . SarahH8283 had 
passedH2308 the age of 
childbearingH734 H802 . 

12 撒拉 H8283 H7130 心里暗笑 H6711 ，说 H559 ：

‚我既已 H310 衰败 H1086 ，我主 H113 也老迈
H2204 ，岂能有 H1961 这喜事 H5730 呢？‛ 

  So sheH8283 laughedH6711 to 
herselfH7130 : “AfterH310 I am worn 
outH1086 and my lordH113 is oldH2204 , 
will I haveH1961 delightH5730 ? ” 

13 雅伟 H3068 对 H413 亚伯拉罕 H85 说 H559 ：

‚撒拉 H8283 为什么 H4100 暗笑(H2088) H6711 ，

说 H559 ：‘我 H589 既已年老 H2204 ，果真
H637 H552 能生 H3205 养吗？’ 

  But YahwehH3068 askedH559 H413 
AbrahamH85 , “Why H4100 did 
SarahH8283 laughH6711 , sayingH559 , 
„Can I reallyH637 H552 have a babyH3205 
when I‟m oldH2204 ? ‟ 

14 
(H6381) 雅伟 H3068 岂有难成 H6381 的事 H1697 

吗？到了日期 H4150 ，明年这时候 H6256 
H2416 ，我必回到 H7725 (H413) 你这里，撒拉
H8283 必生一个儿子 H1121 。‛ 

  Is anythingH1697 impossibleH6381 
forH4480 YahwehH3068 ? At the 
appointed timeH4150 I will come 
backH7725 toH413 you , and in about a 
yearH6256 H2416 sheH8283 will have a 
sonH1121 .” 
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15 撒拉 H8283 就 H3588 害怕 H3372 ，不承认
H3584 ，说 H559 ：‚我没有笑 H6711 ‛。那位

说 H559 ：‚不然 H3808 ，你实在笑了
H6711 。‛ 

  SarahH8283 deniedH3584 it. “I did notH3808 
laughH6711 ,” she saidH559 , 
becauseH3588 she was afraidH3372 .But 
he repliedH559 , “NoH3808 , you didH3588 
laughH6711 .” 

16 三人 H582 就从那里 H8033 起行 H6965 ，向
H6440 所多玛 H5467 观看 H8259 (H5921) ，亚伯拉

罕 H85 也与 H5973 他们同行 H1980 ，要送 H7971 

他们一程。 

  The menH376 got upH6965 fromH4480 
thereH8033 and looked outH8259 
overH5921 H6440 SodomH5467 , and 
AbrahamH85 was walkingH1980 withH5973 
them to see them offH7971 . 

17 雅伟 H3068 说 H559 ：‚我 H589 所(H834) 要作
H6213 的事岂可瞒着 H3680 亚伯拉罕 H85 呢？ 

  Then YahwehH3068 saidH559 , “Should 
IH589 hideH3680 whatH834 IH589 am about 
to doH6213 fromH4480 AbrahamH85 ? 

18 亚伯拉罕 H85 必要 H1961 H1961 成为强 H6099 大
H1419 的国 H1471 ；地上 H776 的万国 H3605 
H1471 都必因他得福 H1288 。 

  AbrahamH85 is to becomeH1961 H1961 a 
greatH1419 and powerfulH6099 
nationH1471 , and allH3605 the 
nationsH1471 of the earthH776 will be 
blessedH1288 through him . 

19 
(H3588) 我眷顾 H3045 他，(H834) 为要 H4616 叫他

吩咐 H6680 他的众子(H853) H1121 和他的眷属
(H853) H1004 (H310) 遵守 H8104 我 H0 〔原文是"

雅伟(H3068) "〕的道 H1870 ，秉公 H6666 行
H6213 义 H4941 ，使 H4616 我 H0 [雅伟(H3068) ]

所(H5921) 应许(H853) (H834) H1696 (H5921) 亚伯拉

罕 H85 的话都成就了 H935 。‛ 

  ForH3588 I have chosenH3045 him so 
thatH4616 H834 he will commandH6680 his 
childrenH1121 and his houseH1004 
afterH310 him to keepH8104 the wayH1870 
of YahwehH3068 by doingH6213 what is 
rightH6666 and justH4941 . This is 
howH4616 YahwehH3068 will fulfillH935 
toH5921 AbrahamH85 whatH834 he 
promisedH1696 H5921 him .” 

20 雅伟 H3068 说 H559 ：‚所多玛 H5467 和蛾摩拉
H6017 的罪恶 H2403 (H3588) 甚 H3966 重 H3513 ，
(H3588) 声 H2201 H7227 闻于我。 

  Then YahwehH3068 saidH559 , “The 
outcryH2201 against SodomH5467 and 
GomorrahH6017 is immenseH7231 , and 
their sinH2403 is extremelyH3966 
seriousH3513 . 

21 我现在要下去 H3381 ，(H4994) 察看 H7200 他们

所行的 H6213 ，果然 H3617 尽像那达到 H935 
(H413) 我耳中的声音 H6818 一样吗？若是 H518 

不然 H3808 ，我也必知道 H3045 。‛ 

  I will go downH3381 to seeH7200 if what 
they have doneH6213 justifies the 
cryH6818 that has come upH935 toH413 
me . IfH518 notH3808 , I will find 
outH3045 .” 

22 二人 H376 转身 H6437 离开那里 H8033 ，向所多

玛 H5467 去 H1980 ；但亚伯拉罕 H85 仈旧 H5750 

站在 H5975 雅伟 H3068 面前 H6440 。 

  The menH376 turnedH6437 fromH4480 
thereH8033 and wentH1980 toward 
SodomH5467 while AbrahamH85 
remainedH5750 standingH5975 before 
H6440 YahwehH3068 . 

23 亚伯拉罕 H85 近前来 H5066 ，说 H559 ：‚无

论善 H6662 (H5973) 恶 H7563 ，你都要 H637 剿灭
H5595 吗？ 

  AbrahamH85 stepped forwardH5066 and 
saidH559 , “Will you reallyH637 sweep 
awayH5595 the righteousH6662 withH5973 
the wickedH7563 ? 
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24 假若 H194 那城里 H5892 H8432 有 H3426 五十个
H2572 义人 H6662 ，你还 H637 剿灭 H5595 那地

方吗？不 H3808 为 H4616 城里(H4725) 这(H834) 五

十个 H2572 义人 H6662 饶恕 H5375 其中 H7130 的

人吗？ 

  What ifH194 there areH3426 fiftyH2572 
righteousH6662 people in H8432 the 
cityH5892 ? Will you reallyH637 sweep it 
awayH5595 instead of H3808 sparingH5375 
the placeH4725 for the sake ofH4616 the 
fiftyH2572 righteousH6662 people whoH834 
are in H7130 it ? 

25 
(H2486) 将义人 H6662 与恶人 H7563 同杀
H4191 ，将义人 H6662 与 H5973 恶人 H7563 一样

看待(H1961) ，这断不是 H2486 你所行的 H6213 
(H1697) (H2088) 。审判 H8199 全地 H3605 H776 的

主岂不 H3808 行 H6213 公义 H4941 吗？‛ 

  You could not possibly H2486 doH6213 
suchH2088 a thingH1697 : to killH4191 the 
righteousH6662 withH5973 the 
wickedH7563 , treatingH1961 the 
righteousH6662 and the wickedH7563 
alike . You could not possibly H2486 do 
that! Won‟t the JudgeH8199 of the 
wholeH3605 earthH776 doH6213 what is 
justH4941 ? ” 

26 雅伟 H3068 说 H559 ：‚我若 H518 在所多玛
H5467 城里 H5892 H8432 见有 H4672 五十个 H2572 

义人 H6662 ，我就为他们的缘故 H5668 饶恕
H5375 那地方 H4725 的众人 H3605 。‛ 

  YahwehH3068 saidH559 , “IfH518 I findH4672 
fiftyH2572 righteousH6662 people in H8432 
the cityH5892 of SodomH5467 , I will 
spareH5375 the wholeH3605 placeH4725 for 
their sake H5668 .” 

27 亚伯拉罕 H85 (H6030) 说 H559 ：‚(H2009) (H4994) 

我 H595 虽然是灰 H6083 尘 H665 ，还敢 H2974 

对 H413 主 H136 说话 H1696 。 

  Then AbrahamH85 answeredH6030 , 
“SinceH2009 I have venturedH2974 to 
speakH1696 toH413 my lordH136  — even 
though IH595 am dustH6083 and 
ashesH665  —  

28 假若 H194 这五十个 H2572 义人 H6662 短了
H2637 五个 H2568 ，你就因为短了五个 H2568 毁

灭 H7843 全城(H853) H3605 H5892 吗？‛他说
H559 ：‚我在那里 H8033 若 H518 见有 H4672 四

十 H705 五个 H2568 ，也不 H3808 毁灭 H7843 那

城。‛ 

  supposeH194 the fiftyH2572 
righteousH6662 lackH2637 fiveH2568 . Will 
you destroyH7843 the wholeH3605 
cityH5892 for lack of fiveH2568 ? ”He 
repliedH559 , “I will notH3808 destroyH7843 
it ifH518 I findH4672 forty-fiveH705 H2568 
thereH8033 .” 

29 亚伯拉罕又 H3254 H5750 对 H413 他说(H1696) 
H559 ：‚假若 H194 在那里 H8033 见有 H4672 四

十个 H705 怎么样呢？‛他说 H559 ：‚为这四

十个 H705 的缘故 H5668 ，我也不 H3808 作
H6213 这事。‛ 

  Then he spokeH1696 toH413 him 
againH3254 H5750 , “SupposeH194 
fortyH705 are foundH4672 
thereH8033 ? ”He answeredH559 , “I will 
notH3808 doH6213 it on account of H5668 
fortyH705 .” 

30 亚伯拉罕说 H559 ：‚求 H4994 主 H136 不要
H408 动怒 H2734 ，容我说 H1696 ，假若 H194 在

那里 H8033 见有 H4672 三十个 H7970 怎么样

呢？‛他说 H559 ：‚我在那里 H8033 若 H518 

见有 H4672 三十个 H7970 ，我也不 H3808 作
H6213 这事。‛ 

  Then he saidH559 , “Let my lord notH408 
be angryH2734 , and I will speakH1696 
further. SupposeH194 thirtyH7970 are 
foundH4672 thereH8033 ? ”He 
answeredH559 , “I will notH3808 doH6213 it 
ifH518 I findH4672 thirtyH7970 thereH8033 .” 
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31 亚伯拉罕说 H559 ：‚(H2009) (H4994) 我还敢
H2974 对 H413 主 H136 说话 H1696 ，假若 H194 

在那里 H8033 见有 H4672 二十个 H6242 怎么样

呢？‛他说 H559 ：‚为这二十个 H6242 的缘

故 H5668 ，我也不 H3808 毁灭 H7843 那城。‛ 

  Then he saidH559 , “SinceH2009 I have 
venturedH2974 to speakH1696 toH413 my 
lordH136 , supposeH194 twentyH6242 are 
foundH4672 thereH8033 ? ”He repliedH559 , 
“I will notH3808 destroyH7843 it on 
account of H5668 twentyH6242 .” 

32 亚伯拉罕说 H559 ：‚求 H4994 主 H136 不要
H408 动怒 H2734 ，我再 H389 说 H1696 这一次
H6471 ，假若 H194 在那里 H8033 见有 H4672 十

个 H6235 呢？‛他说 H559 ：‚为这十个 H6235 

的缘故 H5668 ，我也不 H3808 毁灭 H7843 那

城。‛ 

  Then he saidH559 , “Let my lordH136 
notH408 be angryH2734 , and I will 
speakH1696 one more timeH6471 . 
SupposeH194 tenH6235 are foundH4672 
thereH8033 ? ”He answeredH559 , “I will 
notH3808 destroyH7843 it on account of 
H5668 tenH6235 .” 

33 雅伟 H3068 与(H413) 亚伯拉罕 H85 说 H1696 完了
H3615 话就 H834 走了 H1980 ；亚伯拉罕 H85 也

回到 H7725 自己的地方 H4725 去了。 

  When H834 YahwehH3068 had 
finishedH3615 speakingH1696 withH413 
AbrahamH85 , he departedH1980 , and 
AbrahamH85 returnedH7725 to his 
placeH4725 . 

  

第 19 章 

1 那两个 H8147 天使 H4397 晚上 H6153 到了 H935 

所多玛 H5467 ；罗得 H3876 正坐在 H3427 所多

玛 H5467 城门口 H8179 ，(H3876) 看见 H7200 他

们，就起来 H6965 迎接 H7125 ，脸 H639 伏于地
H776 下拜 H7812 ， 

  The twoH8147 angelsH4397 enteredH935 
SodomH5467 in the eveningH6153 as 
LotH3876 was sittingH3427 in Sodom‟s 
gatewayH8179 . When LotH3876 sawH7200 
them, he got upH6965 to meetH7122 
them . He bowedH7812 with his faceH639 
to the groundH776  

2 说 H559 ：‚(H2009) 我主 H113 啊，请 H4994 你

们到 H5493 (H413) 仆人 H5650 家里 H1004 洗洗
H7364 脚 H7272 ，住一夜 H3885 ，清早起来
H7925 再走 H1980 H1870 。‛他们说 H559 ：

‚不 H3808 ！我们要 H3588 在街上 H7339 过夜
H3885 。‛ 

  and saidH559 , “My lordsH113 , turn 
asideH5493 toH413 your servant‟s 
houseH1004 , washH7364 your feetH7272 , 
and spend the nightH3885 . Then you 
can get up earlyH7925 and goH1980 on 
your wayH1870 .”“NoH3808 ,” they 
saidH559 . “We would rather spend the 
nightH3885 in the squareH7339 .” 

3 罗得切切的 H3966 请 H6484 他们，他们这才进

去 H5493 (H413) ，到 H935 (H413) 他屋里 H1004 。

罗得为他们预备 H6213 筵席 H4960 ，烤 H644 无

酵饼 H4682 ，他们就吃了 H398 。 

  But he urgedH6484 them so 
stronglyH3966 that they followedH5493 
H413 him and wentH935 intoH413 his 
houseH1004 . He preparedH6213 a 
feastH4960 and bakedH644 unleavened 
breadH4682 for them , and they ateH398 . 

4 他们还没有 H2962 躺下 H7901 ，所多玛 H5467 
(H582) 城里 H5892 (H582) 各处 H3605 H7098 的人
H5971 ，连老 H2205 (H5704) 带少 H5288 ，都来围

住 H5437 H5921 那房子 H1004 ， 

  BeforeH2962 they went to bedH7901 , the 
menH376 of the cityH5892 of 
SodomH5467 , both youngH5288 andH4480 
H5704 oldH2205 , the wholeH3605 
populationH5971 , surroundedH5437 H5921 
the houseH1004 . 



 
创世记 第 19 章 第 53 页 

5 呼叫 H7121 (H413) 罗得 H3876 说 H559 ：‚仉日

晚上 H3915 到 H935 (H413) 你这里来的人(H834) 
H376 在那里 H346 呢？把他们带出来 H3318 
(H413) ，任我们所为(H3045) (H853) 。‛ 

  They called outH7121 toH413 LotH3876 and 
saidH559 , “WhereH346 are the menH376 
whoH834 cameH935 toH413 you tonight 
H3915 ? Send them outH3318 toH413 us so 
we can have sex withH3045 them ! ” 

6 罗得 H3876 出来 H3318 (H413) (H6607) ，把门
H1817 关上 H5462 (H310) ，到众人那里， 

  LotH3876 went outH3318 toH413 them at 
the entranceH6607 and shutH5462 the 
doorH1817 behindH310 him . 

7 说 H559 ：‚众弟兄 H251 ，请 H4994 你们不要
H408 作这恶事 H7489 。 

  He saidH559 , “Don‟t do this evilH7489 , 
my brothersH251 . 

8 
(H2009) (H4994) 我有两个 H8147 女儿 H1323 ，
(H834) 还是处女(H3808) (H3045) (H376) ，容 H4994 

我领出来 H3318 (H853) (H413) ，任凭你们的心愿
H2896 H5869 而行 H6213 ；只是 H7535 这 H411 两

个人 H376 既然 H3588 到 H935 (H5921) (H3651) 我

舍下 H6982 (H6738) ，不要 H408 向他们作 H6213 

什么(H1697) 。‛ 

  LookH2009 , I‟ve got twoH8147 
daughtersH1323 whoH834 haven‟t been 
intimate withH3045 a manH376 . I‟ll bring 
themH2004 outH3318 toH413 you , and you 
can doH6213 whatever you want H2896 
H5869 to themH2004 . HoweverH7535 , 
don‟t doH6213 anythingH1697 to theseH411 
menH376 , becauseH3588 H5921 H3651 they 
have comeH935 under the 
protectionH6738 of my roofH6982 .” 

9 众人说 H559 ：‚退去 H5066 H1973 吧！‛又说
H559 ：‚这个人 H259 来 H935 寄居 H1481 ，还

想要 H8199 作官 H8199 哪！现在 H6258 我们要

害 H7489 你比害他们 H1992 更甚。‛众人 H582 

就向前拥挤 H6484 H3966 H5066 罗得 H3876 ，要

攻破 H7665 房门 H1817 。 

  “Get out of the wayH5066 H1973 ! ” they 
saidH559 , adding , “This oneH259 
cameH935 here as an alienH1481 , but 
he‟s acting like a judgeH8199 H8199 ! 
NowH6258 we‟ll do more harmH7489 to 
you thanH4480 to them .” They put 
pressureH6484 on LotH3876 and came 
upH5066 to break downH7665 the 
doorH1817 . 

10 只是那二人 H376 伸出 H7971 手(H853) H3027 

来，将罗得(H853) H3876 拉进 H935 (H413) 屋
H1004 去，把门(H853) H1817 关上 H5462 ， 

  But the angelsH376 reached outH7971 
H853 H3027 , broughtH935 LotH3876 into the 
houseH1004 withH413 them , and 
shutH5462 the doorH1817 . 

11 并且使 H5221 门外 H6607 H1004 的人(H853) H376 
(H834) ，无论老 H1419 H5704 少 H6996 ，眼都昏

迷 H5575 ；他们摸来摸去(H4672) ，总寻不着
H3811 房门 H6607 。 

  They struckH5221 the menH376 whoH834 
were at the entranceH6607 of the 
houseH1004 , both youngH6996 andH4480 
H5704 oldH1419 , with blindnessH5575 so 
that they were unableH3811 to findH4672 
the entranceH6607 . 

12 二人 H376 对 H413 罗得 H3876 说 H559 ：‚你这

里 H6311 还有 H5750 什么人 H4310 吗？无论是

女婿 H2860 是儿 H1121 女 H1323 ，和(H834) 这城

中 H5892 一切 H3605 属你的人，你都要将他们

从 H4480 这地方 H4725 带出去 H3318 。 

  Then the angelsH376 saidH559 toH413 
LotH3876 , “Do you have anyoneH4310 
elseH5750 hereH6311 : a son-in-lawH2860 , 
your sonsH1121 and daughtersH1323 , or 
anyoneH3605 else in the cityH5892 
whoH834 belongs to you ? Get them 
outH3318 ofH4480 this placeH4725 , 
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13 我们 H587 要(H3588) 毁灭 H7843 H853 这 H2088 地

方 H4725 ；因为 H3588 城内罪恶的声音 H6818 

在雅伟 H3068 面前 H854 H6440 甚大 H1431 ，雅

伟 H3068 差 H7971 我们来，要毁灭 H7843 这地

方。‛ 

  forH3588 weH587 are about to 
destroyH7843 thisH2088 placeH4725 
becauseH3588 the outcryH6818 against 
its people is so greatH1431 beforeH854 
H6440 YahwehH3068 , that YahwehH3068 
has sentH7971 us to destroyH7843 it .” 

14 罗得 H3876 就出去 H3318 ，告诉 H1696 H413 娶

了 H3947 〔或作将要娶〕他女儿 H1323 的女婿
H2860 们说 H559 ：‚你们起来 H6965 离开 H3318 
(H4480) 这 H2088 地方 H4725 ，因为 H3588 雅伟
H3068 要毁灭 H7843 这城(H853) H5892 。‛他女

婿们 H2860 却以为 H5869 他说的是 H1961 戏言
H6711 。 

  So LotH3876 went outH3318 and 
spokeH1696 toH413 his sons-in-lawH2860 , 
who were going to marryH3947 his 
daughtersH1323 . “Get upH6965 ,” he 
saidH559 . “Get outH3318 ofH4480 thisH2088 
placeH4725 , forH3588 YahwehH3068 is 
about to destroyH7843 the cityH5892 ! ” 
But his sons-in-lawH2860 thought H5869 
he wasH1961 jokingH6711 . 

15 天明了(H3644) H7837 H5927 ，天使 H4397 催逼
H213 罗得 H3876 说 H559 ：‚起来 H6965 ！带
H3947 着你的妻子(H853) H802 和你在这里的
H4672 两个 H8147 女儿 H853 H1323 出去，免得
H6435 你因这城里 H5892 的罪恶 H5771 同被剿灭
H5595 。‛ 

  AtH3644 daybreakH7837 the angelsH4397 
urged LotH3876 onH213 : “Get upH6965 ! 
TakeH3947 your wifeH802 and your 
twoH8147 daughtersH1323 who are 
hereH4672 , orH6435 you will be swept 
awayH5595 in the punishmentH5771 of 
the cityH5892 .” 

16 但罗得迟延不走 H4102 。二人 H376 因为雅伟
H3068 怜恤 H2551 (H5921) 罗得，就拉着 H2388 他

的手 H3027 和他妻子 H802 的手 H3027 ，并他两

个 H8147 女儿 H1323 的手 H3027 ，把他们领出

来 H3318 ，安置 H3240 在城 H5892 外 H2351 ； 

  But he hesitatedH4102 . Because of the 
Lord ‟s compassionH2551 forH5921 him , 
the menH376 grabbedH2388 his 
handH3027 , his wife‟s handH3027 , and 
the handsH3027 of his twoH8147 
daughtersH1323 . They brought him 
outH3318 and leftH5117 him outsideH4480 
H2351 the cityH5892 . 

17 领他们出来 H1961 H3318 (H853) H2351 以后，就

说 H559 ：‚逃命 H4422 H5921 H5315 吧！不可
H408 回头 H310 看 H5027 ，也不可 H408 在平原
(H3605) H3603 站住 H5975 。要往山上 H2022 逃跑
H4422 ，免得 H6435 你被剿灭 H5595 。‛ 

  As soon as the angels got them 
outsideH3318 H2351 , one of them 
saidH559 , “RunH4422 forH5921 your 
livesH5315 ! Don‟t lookH5027 backH310 
and don‟t stopH5975 anywhere H3605 on 
the plainH3603 ! RunH4422 to the 
mountainsH2022 , orH6435 you will be 
swept awayH5595 ! ” 

18 罗得 H3876 对 H413 他们说 H559 ：‚我主 H136 

啊，不要 H408 如此(H4994) ！ 
  But LotH3876 saidH559 toH413 them , 

“NoH408 , my lordsH136  — pleaseH4994 . 

19 
(H2009) (H4994) 你仆人 H5650 已经在你眼前 H5869 

蒙 H4672 恩 H2580 ；(H834) 你又向我 H5978 显出
H6213 莫大的 H1431 慈爱 H2617 ，救 H2421 我的

性命(H853) H5315 。我 H595 不 H3808 能 H3201 逃

到 H4422 山上 H2022 去，恐怕 H6435 这灾祸
H7451 临到 H1692 我，我便死了 H4191 。 

  Your servantH5650 has indeedH2009 
foundH4672 favorH2580 with you , and 
you have shownH6213 me greatH1431 
kindnessH2617 by savingH2421 my 
lifeH5315 . But IH595 can‟t runH4422 to the 
mountainsH2022 ; the disasterH7451 will 
overtakeH1692 me , and I will dieH4191 . 
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20 看哪 H2009 (H4994) ，这 H2063 座城 H5892 又小
H4705 又近 H7138 ，容易逃到 H5127 (H8033) ，这
H1931 不是 H3808 一个小的 H4705 吗？求 H4994 

你容我逃到 H4422 那里 H8033 ，我的性命 H5315 

就得存活 H2421 。‛ 

  LookH2009 , thisH2063 townH5892 is 
closeH7138 enough for me to fleeH5127 
to . ItH1931 is a smallH4705 place. 
PleaseH4994 let me runH4422 to it — it‟s 
only a smallH4705 place, isn‟t it? — so 
that IH5315 can surviveH2421 .” 

21 天使对他 H413 说 H559 ：‚(H2009) 这 H2088 事
H1697 我也 H1571 应允 H5375 你 H6440 ；我不
H1115 倾覆 H2015 你所(H834) 说 H1696 的这城
(H853) H5892 。 

  And he saidH559 toH413 him , “All 
rightH2009 , I‟ll grant your requestH5375 
H6440 about thisH2088 matterH1697 
tooH1571 and will notH1115 demolishH2015 
the townH5892 you mentionedH1696 . 

22 你要速速 H4116 地逃 H4422 到那城(H8033) ；因

为 H3588 你还没有到(H5704) H935 那里，我不
H3808 能 H3201 作 H6213 什么 H1697 。‛因此
H5921 H3651 那城 H5892 名 H8034 叫 H7121 琐珥
H6820 〔就是小的意思〕。 

  Hurry upH4116 ! RunH4422 to itH8033 , 
forH3588 I cannotH3808 H3201 doH6213 
anythingH1697 untilH5704 you getH935 
thereH8033 .” ThereforeH5921 H3651 the 
nameH8034 of the cityH5892 is ZoarH6820 . 

23 罗得 H3876 到了 H935 琐珥 H6820 ，日头 H8121 

已经出来了 H3318 (H5921) (H776) 。 
  The sunH8121 had risenH3318 overH5921 

the landH776 when LotH3876 reachedH935 
ZoarH6820 . 

24 当时，雅伟 H3068 将硫磺 H1614 与火 H784 从
H4480 天上 H8064 (H4480) 雅伟(H853) H3068 那里

降与 H4305 (H5921) 所多玛 H5467 和(H5921) 蛾摩

拉 H6017 ， 

  Then out ofH4480 the skyH8064 
YahwehH3068 rainedH4305 onH5921 
SodomH5467 and GomorrahH6017 
burning sulfurH1614 H784 fromH4480 H854 
YahwehH3068 . 

25 把那些 H411 城(H853) H5892 和全(H853) H3605 平

原 H3603 ，并城里(H853) H5892 所有的 H3605 居

民 H3427 ，连地上 H127 生长的 H6780 ，都毁灭

了 H2015 。 

  He demolishedH2015 theseH411 
citiesH5892 , the entireH3605 plainH3603 , 
allH3605 the inhabitantsH3427 of the 
citiesH5892 , and whatever grewH6780 on 
the groundH127 . 

26 罗得的妻子 H802 在后边回头 H310 一看
H5027 ，就变成了 H1961 一根盐 H4417 柱
H5333 。 

  But Lot‟s wifeH802 lookedH5027 backH4480 
H310 and becameH1961 a pillarH5333 of 
saltH4417 . 

27 亚伯拉罕 H85 清早 H1242 起来 H7925 ，到了
H413 (H834) 他从前站 H5975 在(H8033) 雅伟(H853) 
H3068 面前 H6440 的地方 H4725 ， 

  Early in the morningH1242 AbrahamH85 
wentH7925 toH413 the placeH4725 
whereH834 he had stoodH5975 beforeH854 
H6440 YahwehH3068 . 

28 向 H5921 H6440 所多玛 H5467 和蛾摩拉 H6017 与

平原 H3603 的全 H3605 地(H6440) H776 观 H8259 

看 H7200 ，不料(H2009) ，那地方 H776 烟气
H7008 上腾 H5927 ，如同烧窑 H7008 H3536 一

般。 

  He lookedH8259 downH5921 towardH6440 
SodomH5467 and GomorrahH6017 and 
allH3605 the landH776 of the plainH3603 , 
and he sawH7200 that smokeH7008 was 
going upH5927 from the landH776 like the 
smokeH7008 of a furnaceH3536 . 
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29 当神 H430 毁灭 H7843 平原 H3603 诸城(H853) 
H5892 的时候(H1961) ，他(H430) 记念 H2142 亚伯

拉罕(H853) H85 ，正在倾覆 H2015 罗得 H3876 所
(H834) 住 H3427 之城(H853) H5892 (H2004) 的时

候，就打发 H7971 罗得(H853) H3876 从倾覆 H2018 

之中 H8432 出来。 

  So it wasH1961 , when GodH430 
destroyedH7843 the citiesH5892 of the 
plainH3603 , heH430 rememberedH2142 
AbrahamH85 and brought LotH3876 
outH7971 ofH4480 the middleH8432 of the 
upheavalH2018 when he 
demolishedH2015 the citiesH5892 
whereH834 LotH3876 had livedH3427 . 

30 罗得 H3876 因为 H3588 怕 H3372 住在 H3427 琐珥
H6820 ，就同他 H5973 两个 H8147 女儿 H1323 从

琐珥 H6820 上去 H5927 ，住在 H3427 山里
H2022 ；他 H1931 和两个 H8147 女儿 H1323 住在
H3427 一个洞里 H4631 。 

  LotH3876 departedH5927 fromH4480 
ZoarH6820 and livedH3427 in the 
mountainsH2022 along withH5973 his 
twoH8147 daughtersH1323 , becauseH3588 
he was afraidH3372 to liveH3427 in 
ZoarH6820 . Instead , heH1931 and his 
twoH8147 daughtersH1323 livedH3427 in a 
caveH4631 . 

31 大女儿 H1067 对 H413 小女儿 H6810 说 H559 ：

‚我们的父亲 H1 老了 H2204 ，地上 H776 又无
H369 人 H376 按着世上(H3605) H776 的常规 H1870 

进到 H935 (H5921) 我们这里。 

  Then the firstbornH1067 saidH559 toH413 
the youngerH6810 , “Our fatherH1 is 
oldH2204 , and there is noH369 manH376 
in the landH776 to sleep withH935 H5921 
us as is the customH1870 of allH3605 the 
landH776 . 

32 来 H1980 ！我们可以叫父亲(H853) H1 喝 H8248 

酒 H3196 ，与 H5973 他同寝 H7901 。这样，我

们好从他(H1) 存留 H2421 后裔 H2233 。‛ 

  ComeH1980 , let‟s get our fatherH1 to 
drinkH8248 wineH3196 so that we can 
sleepH7901 withH5973 him and 
preserveH2421 our father‟s lineH2233 .” 

33 于是，那夜 H3915 她们叫父亲(H853) H1 喝 H8248 

酒 H3196 ，大女儿 H1067 就(H1931) 进去 H935 和
H854 她父亲 H1 同寝 H7901 ；她几时躺下
H7901 ，几时起来 H6965 ，父亲都不 H3808 知道
H3045 。 

  So they got theirH2004 fatherH1 to 
drinkH8248 wineH3196 thatH1931 
nightH3915 , and the firstbornH1067 
cameH935 and slept withH7901 her 
fatherH1 ; he did notH3808 knowH3045 
when she lay downH7901 or when she 
got upH6965 . 

34 第二天(H1961) H4283 ，大女儿 H1067 对 H413 小

女儿 H6810 说 H559 ：‚(H2005) 我昨夜 H570 与
H854 父亲 H1 同寝 H7901 。仉夜 H3915 我们再
H1571 叫他喝 H8248 酒 H3196 ，你可以进去 H935 

与 H5973 他同寝 H7901 。这样，我们好从父亲
H1 存留 H2421 后裔 H2233 。‛ 

  The next dayH4283 the firstbornH1067 
saidH559 toH413 the youngerH6810 , 
“LookH2005 , I slept withH7901 my 
fatherH1 last nightH570 . Let‟s get him to 
drinkH8248 wineH3196 againH1571 tonight 
H3915 so you can goH935 sleepH7901 
withH5973 him and we can 
preserveH2421 our father‟s lineH2233 .” 

35 于是，那 H1931 夜 H3915 她们又 H1571 叫父亲
(H853) H1 喝 H8248 酒 H3196 ，小女儿 H6810 起

来 H6965 与 H5973 她父亲同寝 H7901 ；她几时

躺下 H7901 ，几时起来 H6965 ，父亲都不 H3808 

知道 H3045 。 

  ThatH1931 nightH3915 they againH1571 got 
theirH2004 fatherH1 to drinkH8248 
wineH3196 , and the youngerH6810 
wentH6965 and sleptH7901 withH5973 him ; 
he did notH3808 knowH3045 when she lay 
downH7901 or when she got upH6965 . 

36 这样，罗得 H3876 的两个 H8147 女儿 H1323 都

从她父亲 H1 怀了孕 H2029 。 
  So bothH8147 of Lot‟s daughtersH1323 

became pregnantH2029 byH4480 
theirH2004 fatherH1 . 
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37 大女儿 H1067 生了 H3205 儿子 H1121 ，给他
H1931 起名 H8034 叫 H7121 摩押 H4124 ，就是
H1931 现仉 H5704 H3117 摩押人 H4124 的始祖
H1 。 

  The firstbornH1067 gave birth toH3205 a 
sonH1121 and namedH7121 H8034 him 
MoabH4124 . HeH1931 is the fatherH1 of 
the MoabitesH4124 of today H3117 . 

38 小女儿 H6810 (H1931) 也 H1571 生了 H3205 儿子
H1121 ，给他起名 H8034 叫 H7121 便亚米
H1151 ，就是现仉 H5704 H3117 亚扪人 H1121 
H5983 的始祖 H1 。 

  The youngerH6810 alsoH1571 gave birth 
toH3205 a sonH1121 , and she 
namedH7121 H8034 him Ben-ammiH1151 . 
HeH1931 is the fatherH1 of the 
AmmonitesH1121 H5983 of today H3117 . 

  

第 20 章 

1 亚伯拉罕 H85 从那里 H8033 向南 H5045 地 H776 

迁去 H5265 ，寄居在 H3427 加低敦 H6946 和
H996 书珥 H7793 中间 H996 的(H1481) 基拉耳
H1642 。 

  FromH4480 thereH8033 AbrahamH85 
traveledH5265 to the regionH776 of the 
NegevH5045 and settledH3427 
betweenH996 KadeshH6946 and 
ShurH7793 . While he was stayingH1481 
in GerarH1642 , 

2 亚伯拉罕 H85 称 H559 (H413) 他的妻 H802 撒拉
H8283 (H1931) 为妹子 H269 ，基拉耳 H1642 王
H4428 亚比米勒 H40 差 H7971 人把撒拉(H853) 
H8283 取 H3947 了去。 

  AbrahamH85 saidH559 aboutH413 his 
wifeH802 SarahH8283 , “SheH1931 is my 
sisterH269 .” So KingH4428 AbimelechH40 
of GerarH1642 had SarahH8283 
broughtH7971 H3947 to him. 

3 但夜间 H3915 ，神 H430 来 H935 ，在梦中 H2472 

对 H413 亚比米勒 H40 说 H559 ：‚(H2009) 你是

个死人 H4191 哪！因为 H5921 你取了 H3947 那
H834 女人 H802 来；他 H1931 原是别人的 H1167 

妻子 H1166 。‛ 

  But GodH430 cameH935 toH413 
AbimelechH40 in a dreamH2472 by 
nightH3915 and saidH559 to him , “You 
are about to dieH4191 because ofH5921 
the womanH802 you have takenH3947 , 
for sheH1931 is a marriedH1166 H1167 
woman.” 

4 亚比米勒 H40 却还没有 H3808 亲近 H7126 (H413) 

撒拉；他说 H559 ：‚主 H136 啊，连有义 H6662 

的国 H1471 ，你也要 H1571 毁灭 H2026 吗？ 

  Now AbimelechH40 had notH3808 
approachedH7126 H413 her , so he 
saidH559 , “LordH136 , would you 
destroyH2026 a nationH1471 even 
thoughH1571 it is innocentH6662 ? 

5 那人岂不是 H3808 自己对我说 H559 ‘她 H1931 

是我的妹子 H269 ’吗？就(H1931) 是女人 H1931 

也 H1571 自己 H1931 说 H559 ：‘他 H1931 是我

的哥哥 H251 。’我作 H6213 这 H2063 事是心
H3824 正 H8537 手 H3709 洁 H5356 的。‛ 

  Didn‟t heH1931 himself sayH559 to me , 
„SheH1931 is my sisterH269 ‟? And 
sheH1931 herselfH1931 saidH559 , „HeH1931 
is my brotherH251 .‟ I didH6213 thisH2063 
with a clearH8537 conscienceH3824 and 
cleanH5356 handsH3709 .” 
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6 神 H430 在梦中 H2472 对他 H413 说 H559 ：

‚(H1571) 我 H595 知道 H3045 (H3588) 你作 H6213 

这 H2063 事是心中 H3824 正直 H8537 ；我 H595 

也 H1571 拦阻了 H2820 你，免得你得罪(H853) 
H2398 我，所以 H5921 H3651 我不 H3808 容 H5414 

你沾着 H5060 H413 她。 

  Then GodH430 saidH559 toH413 him in the 
dreamH2472 , “YesH1571 , IH595 knowH3045 
thatH3588 you didH6213 thisH2063 with a 
clearH8537 conscienceH3824 . IH595 have 
alsoH1571 keptH2820 you fromH4480 
sinningH2398 against me . 
ThereforeH5921 H3651 I have notH3808 
letH5414 you touchH5060 H413 her . 

7 现在 H6258 你把这人 H376 的妻子 H802 归还
H7725 H3588 他；因为他 H1931 是先知 H5030 ，

他要为你 H1157 祷告 H6419 ，使你存活
H2421 。你若 H518 不 H369 归还 H7725 她，你当

知道 H3045 ，(H3588) 你 H859 和你所有 H3605 的

人(H834) 都必要 H4191 死 H4191 。‛ 

  NowH6258 returnH7725 the man‟s 
wifeH802 , forH3588 heH1931 is a 
prophetH5030 , and he will prayH6419 
forH1157 you and you will liveH2421 . But 
ifH518 you do notH369 returnH7725 her, 
knowH3045 thatH3588 you will certainly 
dieH4191 H4191 , youH859 and allH3605 
whoH834 are yours .” 

8 亚比米勒 H40 清早 H1242 起来 H7925 ，召了
H7121 众 H3605 臣仆 H5650 来，将这些 H428 事
(H853) H1697 都 H3605 说 H1696 给他们听 H241 ，

他们(H376) 都甚 H3966 惧怕 H3372 。 

  Early in the morningH1242 AbimelechH40 
got upH7925 , calledH7121 allH3605 his 
servantsH5650 together, and personally 
toldH1696 H241 them allH3605 theseH428 
thingsH1697 , and the menH376 were 
terrifiedH3372 H3966 . 

9 亚比米勒 H40 召了 H7121 亚伯拉罕 H85 来，对

他说 H559 ：‚你怎么 H4100 向我这样行 H6213 

呢？我在什么 H4100 事上得罪了 H2398 你，你

竟 H3588 使 H935 H5921 我和 H5921 我国里 H4467 

的人陷在大 H1419 罪里 H2401 ？你向 H5978 我

行 H6213 (H834) 不当 H3808 行 H6213 的事 H4639 

了！‛ 

  Then AbimelechH40 called AbrahamH85 
inH7121 and saidH559 to him , “WhatH4100 
have you doneH6213 to us ? HowH4100 
did I sinH2398 against you thatH3588 you 
have broughtH935 such enormousH1419 
guiltH2401 onH5921 me and onH5921 my 
kingdomH4467 ? You have doneH6213 
thingsH4639 toH5978 me thatH834 should 
neverH3808 be doneH6213 .” 

10 亚比米勒 H40 又对 H413 亚伯拉罕 H85 说
H559 ：‚你见了 H7200 什么 H4100 才 H3588 做
H6213 这 H2088 事(H853) H1697 呢？‛ 

  AbimelechH40 also askedH559 H413 
AbrahamH85 , “WhatH4100 made you 
doH6213 thisH1697 H2088 ? ” 

11 亚伯拉罕 H85 说 H559 ：‚(H3588) 我以为 H559 

这 H2088 地方 H4725 的人总 H7535 不 H369 惧怕
H3374 神 H430 ，必为我妻子 H802 的缘故 H5921 
H1697 杀我 H2026 。 

  AbrahamH85 repliedH559 , “I 
thoughtH559 , „There is absolutelyH7535 
noH369 fearH3374 of GodH430 in thisH2088 
placeH4725 . They will killH2026 me 
because ofH5921 H1697 my wifeH802 .‟ 

12 况且 H1571 她也实在 H546 是我的妹子 H269 ；

她 H1931 与我是同父 H1 (H1323) 异母(H389) 
(H3808) H517 (H1323) ，后来作了 H1961 我的妻子
H802 。 

  BesidesH1571 , sheH1931 reallyH546 is my 
sisterH269 , the daughterH1323 of my 
fatherH1 thoughH389 notH3808 the 
daughterH1323 of my motherH517 , and 
she becameH1961 my wifeH802 . 
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13 当神(H853) H430 叫我离开父 H1 家 H1004 、飘流
H8582 在外的时候(H1961) H834 ，我对她说
H559 ：‘我们无论 H3605 走到 H935 什么地方
H4725 (H834) H8033 ，你可以对人说 H559 ：他是
H1931 我的哥哥 H251 ；这 H2088 就是你待 H6213 
H5978 H413 我的恩典 H2617 了。’‛ 

  So when H834 GodH430 had me 
wanderH8582 fromH4480 my father‟s 
houseH1004 , I saidH559 to her : 
ShowH6213 your loyaltyH2617 toH5978 me 
whereverH3605 H4725 H834 we goH935 and 
sayH559 about me : „He‟s my 
brotherH251 .‟ ” 

14 亚比米勒 H40 把 H3947 牛 H1241 、羊 H6629 、

仆 H5650 婢 H8198 赐给 H5414 亚伯拉罕 H85 ，

又把他的妻子 H802 撒拉(H853) H8283 归还 H7725 

他。 

  Then AbimelechH40 tookH3947 
flocksH6629 and herdsH1241 and male 
and female slavesH5650 H8198 , 
gaveH5414 them to AbrahamH85 , and 
returnedH7725 his wifeH802 SarahH8283 to 
him . 

15 亚比米勒 H40 又说 H559 ：‚看哪 H2009 ，我

的地 H776 都在你面前 H6440 ，你可以随意
H2896 H5869 居住 H3427 。‛ 

  AbimelechH40 saidH559 , “LookH2009 , my 
landH776 is before H6440 you . SettleH3427 
wherever you want H2896 H5869 .” 

16 又对撒拉 H8283 说 H559 ：‚(H2009) 我给 H5414 

你哥哥 H251 一千 H505 银子 H3701 ，作为 H1931 

你在合家人 H3605 H834 面前遮 H3682 羞〔原文

作眼 H5869 〕的，你就在众人 H854 H3605 面前

没有不是了 H3198 。‛ 

  And he saidH559 to SarahH8283 , 
“LookH2009 , I am givingH5414 your 
brotherH251 one thousandH505 pieces of 
silverH3701 . ItH1931 is a verification of 
your honorH3682 H5869 to allH3605 whoH834 
are withH854 you . You are fullyH854 
H3605 vindicatedH3198 .” 

17 亚伯拉罕 H85 祷告 H6419 (H413) 神 H430 ，神
H430 就医好了 H7495 亚比米勒(H853) H40 和他

的妻子(H853) H802 ，并他的众女仆 H519 ，她

们便能生育 H3205 。 

  Then AbrahamH85 prayedH6419 toH413 
GodH430 , and GodH430 healedH7495 
AbimelechH40 , his wifeH802 , and his 
female slavesH519 so that they could 
bear childrenH3205 , 

18 因 H3588 雅伟 H3068 为亚伯拉罕 H85 的妻子
H802 撒拉 H8283 的缘故 H5921 H1697 ，已经使

亚比米勒 H40 家中 H1004 的妇人 H1157 H3605 
H7358 不能 H6113 生育 H6113 。 

  forH3588 YahwehH3068 had completely 
closedH6113 H6113 allH3605 the 
wombsH7358 in Abimelech‟s 
householdH1004 onH5921 accountH1697 of 
SarahH8283 , Abraham‟s wifeH802 . 

  

第 21 章 

1 雅伟 H3068 按着先前的话 H559 眷顾 H6485 撒拉
(H853) H8283 ，〔原文有"雅伟(H3068) "〕便照
(H834) 他所说的 H1696 给撒拉 H8283 成就
H6213 。 

  YahwehH3068 came toH6485 SarahH8283 
as H834 he had saidH559 , and 
YahwehH3068 didH6213 for SarahH8283 
whatH834 he had promisedH1696 . 

2 当亚伯拉罕年老 H2208 的时候，撒拉 H8283 怀

了孕 H2029 ；到神 H430 所 H834 说的 H1696 H854 

日期 H4150 ，就给亚伯拉罕 H85 生了 H3205 一

个儿子 H1121 。 

  SarahH8283 became pregnantH2029 and 
boreH3205 a sonH1121 to AbrahamH85 in 
his old ageH2208 , at the appointed 
timeH4150 GodH430 had toldH1696 him . 
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3 亚伯拉罕 H85 给撒拉 H8283 所生的 H3205 儿子
H1121 (H3205) 起名(H853) H8034 叫 H7121 以撒
H3327 。 

  AbrahamH85 namedH7121 H853 H8034 his 
sonH1121 who was bornH3205 to him  — 
the oneH834 SarahH8283 boreH3205 to him 
 — IsaacH3327 . 

4 以撒生下来第八 H8083 日 H3117 H1121 ，亚伯拉

罕 H85 照着神(H853) H430 所 H834 吩咐的
H6680 ，给(H1121) 以撒(H853) H3327 行了割礼
H4135 。 

  When his sonH1121 IsaacH3327 was 
eightH8083 daysH1121 H3117 old, 
AbrahamH85 circumcisedH4135 him, as 
H834 GodH430 had commandedH6680 
him . 

5 他儿子 H1121 以撒(H853) H3327 生 H3205 的时

候，亚伯拉罕 H85 年一百 H3967 岁 H8141 
H1121 。 

  AbrahamH85 was a hundredH3967 years 
oldH1121 H8141 when his sonH1121 
IsaacH3327 was bornH3205 to him . 

6 撒拉 H8283 说 H559 ：‚神 H430 使 H6213 我喜

笑 H6712 ，凡 H3605 听见的 H8085 必与我一同

喜笑 H6711 。‛ 

  SarahH8283 saidH559 , “GodH430 has 
madeH6213 me laughH6712 , and 
everyoneH3605 who hearsH8085 will 
laughH6711 with me .” 

7 又说 H559 ：‚谁 H4310 能预先对亚伯拉罕 H85 

说 H4448 ‘撒拉 H8283 要乳养 H3243 婴孩 H1121 

呢？’因为 H3588 在他年老 H2208 的时候，我

给他生了 H3205 一个儿子 H1121 。‚‛ 

  She also saidH559 , “WhoH4310 would 
have toldH4448 AbrahamH85 that 
SarahH8283 would nurseH3243 
childrenH1121 ? YetH3588 I have 
borneH3205 a sonH1121 for him in his old 
ageH2208 .” 

8 孩子 H3206 渐长 H1431 ，就断了奶 H1580 。以

撒(H853) H3327 断奶 H1580 的日子 H3117 ，亚伯

拉罕 H85 设摆 H6213 丰盛的 H1419 筵席
H4960 。 

  The childH3206 grewH1431 and was 
weanedH1580 , and AbrahamH85 
heldH6213 a greatH1419 feastH4960 on the 
dayH3117 IsaacH3327 was weanedH1580 . 

9 当时，撒拉 H8283 看见 H7200 埃及人 H4713 夏

甲 H1904 给亚伯拉罕 H85 所(H834) 生的 H3205 儿

子 H853 H1121 戏笑 H6711 ， 

  But SarahH8283 sawH7200 the sonH1121 
mockingH6711  — the oneH834 
HagarH1904 the EgyptianH4713 had 
borneH3205 to AbrahamH85 . 

10 就对亚伯拉罕 H85 说 H559 ：‚你把这 H2063 

使女 H519 和她儿子 H853 H1121 赶出去 H1644 ！

因为 H3588 这 H2063 使女 H519 的儿子 H1121 不

可 H3808 与 H5973 我的儿子 H1121 以撒 H3327 一

同承受产业 H3423 。‛ 

  So she saidH559 to AbrahamH85 , “Drive 
outH1644 thisH2063 slaveH519 with her 
sonH1121 , forH3588 the sonH1121 of 
thisH2063 slaveH519 will notH3808 be a 
coheirH3423 withH5973 my sonH1121 
IsaacH3327 ! ” 

11 亚伯拉罕 H85 (H5869) 因 H5921 H182 他儿子 H1121 

的缘故 H1697 很 H3966 忧愁 H7489 。 
  This was veryH3966 distressingH7489 to 

AbrahamH85 because ofH5921 H182 his 
sonH1121 . 

12 神 H430 对 H413 亚伯拉罕 H85 说 H559 ：‚你
(H5869) 不必 H408 为 H5921 这童子 H5288 和
(H5921) 你的使女 H519 忧愁 H7489 。凡 H3605 
H834 撒拉 H8283 对 H413 你说 H559 的话
H6963 ，你都该听从 H8085 ；因为 H3588 从以撒
H3327 生的，才要称为 H7121 你的后裔 H2233 。 

  But GodH430 saidH559 toH413 
AbrahamH85 , “Do notH408 be 
distressedH7489 H5869 aboutH5921 the 
boyH5288 and about your slaveH519 . 
WhateverH3605 H834 SarahH8283 saysH559 
toH413 you , listenH8085 to her , 
becauseH3588 your offspringH2233 will 
be tracedH7121 through IsaacH3327 , 
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13 至于使女 H519 的儿子(H853) H1121 ，我也 H1571 

必使 H7760 他的后裔成立一国 H1471 ，因为
H3588 他 H1931 是你所生的 H2233 。‛ 

  and I will alsoH1571 makeH7760 a 
nationH1471 of the slave‟s sonH1121 
becauseH3588 heH1931 is your 
offspringH2233 .” 

14 亚伯拉罕 H85 清早 H1242 起来 H7925 ，拿 H3947 

饼 H3899 和一皮袋 H2573 水 H4325 ，给了 H5414 
(H413) 夏甲 H1904 ，搭 H7760 在她的肩上 H5921 
H7926 ，又把孩子(H853) H3206 交给她，打发她

走 H7971 。夏甲就走了 H3212 ，在别是巴 H884 

的旷野 H4057 走迷了路 H8582 。 

  Early in the morningH1242 AbrahamH85 
got upH7925 , tookH3947 breadH3899 and a 
waterskinH2573 H4325 , put them onH5921 
Hagar‟s shouldersH7926 , and sent her 
and the boyH3206 awayH7971 . She 
leftH1980 and wanderedH8582 in the 
WildernessH4057 of Beer-shebaH884 . 

15 皮袋的(H4480) H2573 水 H4325 用尽了 H3615 ，夏

甲就把孩子(H853) H3206 撇在 H7993 小树(H259) 
H7880 底下 H8478 ， 

  When the waterH4325 inH4480 the 
skinH2573 was goneH3615 , she leftH7993 
the boyH3206 underH8478 oneH259 of the 
bushesH7880  

16 自己走开 H3212 约有一箭 H2909 H7198 之远
H7368 ，相对 H5048 而坐 H3427 ，(H3588) 说
H559 ：‚我不忍见 H408 H7200 孩子 H3206 死
H4194 。‛就相对而坐 H3427 ，放 H5375 声(H853) 
H6963 大哭 H1058 。 

  and wentH1980 and satH3427 at a 
distanceH4480 H5048 , about a 
bowshotH2909 H7198 awayH7368 , forH3588 
she saidH559 , “I can‟t bear to 
watchH7200 the boyH3206 dieH4194 ! ” 
While she satH3427 at a distanceH4480 
H5048 , she weptH1058 loudlyH5375 H853 
H6963 . 

17 神 H430 听见 H8085 童子 H5288 的声音(H853) 
H6963 ；神 H430 的使者 H4397 从 H4480 天上
H8064 呼叫 H7121 (H413) 夏甲 H1904 说 H559 ：

‚夏甲 H1904 ，你为何 H4100 这样呢？不要
H408 害怕 H3372 ，(H3588) 神 H430 已经听见
H8085 (H413) 童子的 H5288 声音 H6963 了(H834) 
(H1931) (H8033) 。 

  GodH430 heardH8085 the boyH5288 
cryingH6963 , and the angelH4397 of 
GodH430 calledH7121 toH413 HagarH1904 
fromH4480 heavenH8064 and saidH559 to 
her , “What‟s wrongH4100 , HagarH1904 ? 
Don‟t be afraidH3372 , forH3588 GodH430 
has heardH8085 H413 the boyH5288 
cryingH6963 from the place where H834 
heH1931 is. 

18 起来 H6965 ！把 H5375 童子(H853) H5288 抱在
H2388 怀中〔原文作手(H853) H3027 〕，(H3588) 

我必使 H7760 他的后裔成为大 H1419 国
H1471 。‛ 

  Get upH6965 , help the boyH5288 
upH5375 , and graspH2388 his handH3027 , 
forH3588 I will makeH7760 him a 
greatH1419 nationH1471 .” 

19 神 H430 使夏甲的眼睛(H853) H5869 明亮
H6491 ，她就看见 H7200 一口水 H4325 井
H875 ，便去 H3212 将皮袋(H853) H2573 盛满了
H4390 水 H4325 ，给童子(H853) H5288 喝 H8248 。 

  Then GodH430 openedH6491 her 
eyesH5869 , and she sawH7200 a 
wellH875 . So she wentH1980 and 
filledH4390 the waterskinH2573 H4325 and 
gave the boyH5288 a drinkH8248 . 

20 神 H430 保佑 H1961 (H854) 童子 H5288 ，他就渐

长 H1431 ，住在 H3427 旷野 H4057 ，成了 H1961 

弓箭手 H7235 H7199 。 

  GodH430 wasH1961 withH854 the 
boyH5288 , and he grewH1431 ; he 
settledH3427 in the wildernessH4057 and 
becameH1961 an archerH7235 H7199 . 

21 他住在 H3427 巴兰 H6290 的旷野 H4057 ；他母

亲 H517 从埃及 H4714 地 H776 给他娶了 H3947 

一个妻子 H802 。 

  He settledH3427 in the WildernessH4057 
of ParanH6290 , and his motherH517 
gotH3947 a wifeH802 for him fromH4480 the 
landH776 of EgyptH4714 . 
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22 当那时候 H1961 H1931 H6256 ，亚比米勒 H40 同

他军长 H8269 H6635 非各 H6369 对 H413 (H559) 亚

伯拉罕 H85 说 H559 ：‚凡 H3605 你 H859 所
H834 行 H6213 的事都有神 H430 的保佑
(H5973) 。 

  At thatH1931 timeH6256 AbimelechH40 , 
accompanied by PhicolH6369 the 
commanderH8269 of his armyH6635 , 
saidH559 toH413 AbrahamH85 , “GodH430 
is withH5973 you in everythingH3605 
youH859 doH6213 . 

23 我愿你如仉 H6258 在这里 H2008 指着神 H430 对

我起誓 H7650 ，不要 H518 欺负 H8266 我与我的

儿子 H5209 ，并我的子孙 H5220 。我怎样厚待

了 H2617 H6213 H5973 你，你也要照样厚待 H6213 
H5973 我与 H5978 你所 H834 寄居 H1481 这地
H776 的民。‛ 

  SwearH7650 to me by GodH430 hereH2008 
and nowH6258 , that you will notH518 
break an agreementH8266 with me or 
with my childrenH5209 and 
descendantsH5220 . As I have been 
loyalH2617 H6213 toH5973 you , so you will 
be loyal toH5978 me and toH5973 the 
countryH776 whereH834 you are a 
resident alienH1481 .” 

24 亚伯拉罕 H85 说 H559 ：‚我 H595 情愿起誓
H7650 。‛ 

  And AbrahamH85 saidH559 , “IH595 
swearH7650 it.” 

25 从前亚比米勒 H40 的仆人 H5650 霸占了 H1497 
(H834) 一口水 H4325 井 H875 ，亚伯拉罕 H85 为

这事 H5921 H182 指责 H3198 亚比米勒(H853) 
H40 。 

  But AbrahamH85 complained toH3198 
AbimelechH40 because ofH5921 H182 the 
wellH875 thatH834 Abimelech‟s 
servantsH5650 had seizedH1497 . 

26 亚比米勒 H40 说 H559 ：‚谁 H4310 做 H6213 这
H2088 事(H853) H1697 ，我不 H3808 知道 H3045 ，

你 H859 也 H1571 没有 H3808 告诉 H5046 我，仉

日 H3117 我 H595 才(H3808) H1115 听见了
H8085 。‛ 

  AbimelechH40 repliedH559 , “I don‟t 
knowH3045 whoH4310 didH6213 thisH2088 
thingH1697 . YouH859 didn‟t reportH5046 
anything to me , so IH595 hadn‟t 
heardH8085 about it untilH1115 today 
H3117 .” 

27 亚伯拉罕 H85 把 H3947 羊 H6629 和牛 H1241 给

了 H5414 亚比米勒 H40 ，二人 H8147 就彼此立
H3772 约 H1285 。 

  AbrahamH85 tookH3947 flocksH6629 and 
herdsH1241 and gaveH5414 them to 
AbimelechH40 , and the twoH8147 of 
them madeH3772 a covenantH1285 . 

28 亚伯拉罕 H85 把七只(H853) H7651 母 H3535 羊羔
H6629 另放在 H5324 一处 H905 。 

  AbrahamH85 separatedH5324 H905 
sevenH7651 ewe lambsH3535 from the 
flockH6629 . 

29 亚比米勒 H40 问亚伯拉罕 H85 说 H559 (H413) ：

‚你把这 H428 (H834) 七只 H7651 母羊羔 H3535 

另放在 H5324 一处 H905 ，是什么 H4100 意思
(H2007) 呢？‛ 

  And AbimelechH40 saidH559 toH413 
AbrahamH85 , “WhyH4100 have you 
separatedH5324 theseH428 sevenH7651 
ewe lambsH3535 ? ” 

30 他说 H559 ：‚(H3588) 你要从我手里 H3027 受
H3947 这七只(H853) H7651 母羊羔 H3535 ，作
H3588 我挖 H2658 这 H2063 口井(H853) H875 的证

据(H5668) H1961 H5713 。‛ 

  He repliedH559 , “You are to 
acceptH3947 the sevenH7651 ewe 
lambsH3535 fromH4480 me so that H5668 
this act will serve as my witnessH5713 
thatH3588 I dugH2658 thisH2063 wellH875 .” 

31 所以 H5921 H3651 他给那 H1931 地方 H4725 起名

叫 H7121 别是巴 H884 ，因为 H3588 他们二人
H8147 在那里 H8033 起了誓 H7650 。〔别是巴就

是盟誓的井的意思〕 

  ThereforeH5921 H3651 thatH1931 placeH4725 
was calledH7121 Beer-shebaH884 
becauseH3588 it was thereH8033 that the 
twoH8147 of them swore an oathH7650 . 
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32 他们在别是巴 H884 立了 H3772 约 H1285 ，亚比

米勒 H40 就同他军长 H8269 H6635 非各 H6369 起

身 H6965 回 H7725 H413 非利士 H6430 地 H776 去

了。 

  After they had madeH3772 a 
covenantH1285 at Beer-shebaH884 , 
AbimelechH40 and PhicolH6369 , the 
commanderH8269 of his armyH6635 , 
leftH6965 and returnedH7725 toH413 the 
landH776 of the PhilistinesH6430 . 

33 亚伯拉罕在别是巴 H884 栽上 H5193 一棵垂丝

柳树 H815 ，又在那里 H8033 求告 H7121 雅伟
H3068 永生 H5769 神 H410 的名 H8034 。 

  Abraham plantedH5193 a tamarisk 
treeH815 in Beer-shebaH884 , and 
thereH8033 he calledH7121 on the 
nameH8034 of YahwehH3068 , the 
EverlastingH5769 GodH410 . 

34 亚伯拉罕 H85 在非利士人 H6430 的地 H776 寄

居了 H1481 多 H7227 日 H3117 。 
  And AbrahamH85 lived as an alienH1481 

in the landH776 of the PhilistinesH6430 
for manyH7227 daysH3117 . 

  

第 22 章 

1 这些 H428 事 H1961 H1697 以后 H310 ，神 H430 

要试验 H5254 亚伯拉罕(H853) H85 ，就呼叫他

说 H559 (H413) ：‚亚伯拉罕 H85 ！‛他说
H559 ：‚我在这里 H2009 。‛ 

  AfterH310 theseH428 thingsH1697 GodH430 
testedH5254 AbrahamH85 and saidH559 
toH413 him , “AbrahamH85 ! ”“HereH2009 I 
am,” he answeredH559 . 

2 神说 H559 ：‚(H4994) 你带着 H3947 你的儿子
H1121 ，就是 H834 你独生 H3173 的儿子，你所

爱的 H157 以撒(H853) H3327 ，往 H413 摩利亚
H4179 地 H776 去 H3212 ，在我所 H834 要指示
H559 H413 你的(H259) 山上 H5921 H2022 ，(H8033) 

把他献 H5927 为燔祭 H5930 。‛ 

  “TakeH3947 your sonH1121 ,” he 
saidH559 , “your onlyH3173 son 
IsaacH3327 , whomH834 you loveH157 , 
goH1980 toH413 the landH776 of 
MoriahH4179 , and offerH5927 him 
thereH8033 as a burnt offeringH5930 
onH5921 oneH259 of the mountainsH2022 I 
will tellH559 H413 you about.” 

3 亚伯拉罕 H85 清早 H1242 起来 H7925 ，备上
H2280 驴(H853) H2543 ，带着 H3947 两个(H853) 
H8147 仆人 H5288 和 H854 他儿子 H1121 以撒
(H853) H3327 ，也劈好了 H1234 燔祭 H5930 的柴
H6086 ，就起身 H6965 往 H413 神 H430 所 H834 

指示他的 H559 地方 H4725 去了 H3212 。 

  So AbrahamH85 got up earlyH7925 in the 
morningH1242 , saddledH2280 his 
donkeyH2543 , and tookH3947 withH854 
him twoH8147 of his young menH5288 
and his sonH1121 IsaacH3327 . He 
splitH1234 woodH6086 for a burnt 
offeringH5930 and set outH6965 to goH1980 
toH413 the placeH4725 GodH430 had 
toldH559 him about. 

4 到了第三 H7992 日 H3117 ，亚伯拉罕 H85 举
H5375 目(H853) H5869 远远的 H7350 看见 H7200 那

地方(H853) H4725 。 

  On the thirdH7992 dayH3117 AbrahamH85 
looked upH5375 H853 H5869 and sawH7200 
the placeH4725 inH4480 the 
distanceH7350 . 

5 亚伯拉罕 H85 对 H413 他的仆人 H5288 说
H559 ：‚你们和 H5973 驴 H2543 在此 H6311 等

候 H3427 ，我 H589 与童子 H5288 往那里 H5704 
H3541 去 H3212 拜一拜 H7812 ，就回到 H7725 
(H413) 你们这里来。‛ 

  Then AbrahamH85 saidH559 toH413 his 
young menH5288 , “StayH3427 hereH6311 
withH5973 the donkeyH2543 . The 
boyH5288 and IH589 will goH1980 overH5704 
thereH3541 to worshipH7812 ; then we‟ll 
come backH7725 toH413 you .” 
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6 亚伯拉罕 H85 把 H3947 燔祭 H5930 的柴(H853) 
H6086 放在 H7760 他儿子 H1121 以撒 H3327 身上
H5921 ，自己手里 H3027 拿着 H3947 火(H853) 
H784 与刀(H853) H3979 ；于是二人 H8147 同
H3162 行 H3212 。 

  AbrahamH85 tookH3947 the woodH6086 
for the burnt offeringH5930 and laidH7760 
it onH5921 his sonH1121 IsaacH3327 . In 
his handH3027 he tookH3947 the fireH784 
and the knifeH3979 , and the twoH8147 of 
them walked onH1980 togetherH3162 . 

7 以撒 H3327 对 H413 (H559) 他父亲 H1 亚伯拉罕
H85 说 H559 ：‚父亲 H1 哪！‛亚伯拉罕说
H559 ：‚我儿 H1121 ，我在这里 H2009 。‛以

撒说 H559 ：‚请看，火 H784 与柴 H6086 都有

了 H2009 ，但燔祭 H5930 的羊羔 H7716 在那里
H346 呢？‛ 

  Then IsaacH3327 spokeH559 toH413 his 
fatherH1 AbrahamH85 and saidH559 , 
“My fatherH1 .”And he repliedH559 , 
“HereH2009 I am, my sonH1121 .”Isaac 
saidH559 , “The fireH784 and the 
woodH6086 are hereH2009 , but 
whereH346 is the lambH7716 for the burnt 
offeringH5930 ? ” 

8 亚伯拉罕 H85 说 H559 ：‚我儿 H1121 ，神 H430 

必自己预备 H7200 作燔祭 H5930 的羊羔
H7716 。‛于是二人 H8147 同 H3162 行 H3212 。 

  AbrahamH85 answeredH559 , “GodH430 
himself will provideH7200 the lambH7716 
for the burnt offeringH5930 , my 
sonH1121 .” Then the twoH8147 of them 
walked onH1980 togetherH3162 . 

9 他们到了 H935 (H413) 神 H430 所 H834 指示 H559 

的地方 H4725 ，亚伯拉罕 H85 在那里 H8033 筑
H1129 坛(H853) H4196 ，把柴(H853) H6086 摆好
H6186 ，捆绑 H6123 他的儿子 H1121 以撒(H853) 
H3327 ，放在 H7760 坛(H853) H5921 H4196 的柴
H6086 上 H4605 。 

  When they arrivedH935 atH413 the 
placeH4725 thatH834 GodH430 had toldH559 
him about, AbrahamH85 builtH1129 the 
altarH4196 thereH8033 and arrangedH6186 
the woodH6086 . He boundH6123 his 
sonH1121 IsaacH3327 and placedH7760 
him onH5921 the altarH4196 onH4480 
topH4605 of the woodH6086 . 

10 亚伯拉罕 H85 就伸 H7971 手(H853) H3027 拿 H3947 

刀(H853) H3979 ，要杀 H7819 他的儿子(H853) 
H1121 。 

  Then AbrahamH85 reached outH7971 
H853 H3027 and tookH3947 the knifeH3979 to 
slaughterH7819 his sonH1121 . 

11 雅伟 H3068 的使者 H4397 从天上 H4480 H8064 呼

叫他 H7121 (H413) 说 H559 ：‚亚伯拉罕 H85 ！

亚伯拉罕 H85 ！‛他说 H559 ：‚我在这里。
H2009 ‛ 

  But the angelH4397 of YahwehH3068 
calledH7121 toH413 him fromH4480 
heavenH8064 and saidH559 , 
“AbrahamH85 , AbrahamH85 ! ”He 
repliedH559 , “HereH2009 I am.” 

12 天使说 H559 ：‚你不可 H408 在 H413 这童子
H5288 身上下 H7971 手 H3027 。一点 H3972 不可
H408 害 H6213 他！(H3588) 现在 H6258 我知道
H3045 你是敬畏 H3373 神 H430 的了；因为 H3588 

你 H859 没有 H3808 将你的儿子，就是你独生

的(H853) H3173 儿子(H853) H1121 ，留下 H2820 不

给(H4480) 我。‛ 

  Then he saidH559 , “Do notH408 layH7971 
a handH3027 onH413 the boyH5288 or 
doH6213 anythingH3972 to him . ForH3588 
nowH6258 I knowH3045 thatH3588 youH859 
fearH3373 GodH430 , since you have 
notH3808 withheldH2820 your onlyH3173 
sonH1121 fromH4480 me .” 

13 亚伯拉罕 H85 举 H5375 目(H853) H5869 观看
H7200 ，不料 H2009 ，有一只公羊 H352 ，两角
H7161 扣在 H270 (H310) 稠密的小树中 H5442 ，

亚伯拉罕 H85 就取了 H3947 那只公羊(H853) H352 

来 H3212 ，献为 H5927 燔祭 H5930 ，代替 H8478 

他的儿子 H1121 。 

  AbrahamH85 looked upH5375 H853 H5869 
and sawH7200 a ramH352 caughtH270 in 
the thicketH5442 by its hornsH7161 . So 
AbrahamH85 wentH1980 and tookH3947 
the ramH352 and offeredH5927 it as a 
burnt offeringH5930 in place ofH8478 his 
sonH1121 . 



 
创世记 第 22 章 第 65 页 

14 亚伯拉罕 H85 给那地方 H1931 H4725 起名 H8034 

叫 H7121 雅伟 H3068 以勒 H7200 〔意思就是雅

伟 H0 必预备的意思〕，直到 H834 仉日 H3117 

人还说 H559 ：‚在雅伟 H3068 的山上 H2022 必

有预备 H7200 。‛ 

  And AbrahamH85 namedH7121 H8034 
thatH1931 placeH4725 YahwehH3068 Will 
ProvideH7200 , soH834 today H3117 it is 
saidH559 : “It will be providedH7200 on 
the Lord ‟s mountainH2022 .” 

15 雅伟 H3068 的使者 H4397 第二次 H8145 从天上
H4480 H8064 呼叫 H7121 (H413) 亚伯拉罕 H85 

说： 

  Then the angelH4397 of YahwehH3068 
calledH7121 toH413 AbrahamH85 a 
secondH8145 time fromH4480 
heavenH8064  

16 ‚雅伟 H3068 说 H559 ：‘你既 H3588 H3282 H834 

行了 H6213 这 H2088 事(H853) H1697 ，不 H3808 

留下 H2820 你的儿子(H853) H1121 ，就是你独生

的(H853) H3173 儿子，我便指着自己起誓 H7650 

说 H5002 ： 

  and saidH559 , “By myself I have 
swornH7650 ,” this is the Lord ‟s 
declarationH5002 : “BecauseH3282 H834 
you have doneH6213 thisH2088 thingH1697 
and have notH3808 withheldH2820 your 
onlyH3173 sonH1121 , 

17 论福 H1288 ，我必(H3588) 赐大福 H1288 给你；

论子孙(H7235) ，我必叫你的子孙(H853) H2233 多
H7235 起来，如同天上 H8064 的星 H3556 ，海
H3220 边 H5921 H8193 的沙 H2344 (H834) 。你子孙
H2233 必得着 H3423 仇敌的 H341 城门(H853) 
H8179 ， 

  I will indeedH3588 blessH1288 H1288 you 
and make your offspringH2233 as 
numerousH7235 H7235 as the starsH3556 
of the skyH8064 and the sandH2344 
onH5921 the seashoreH8193 H3220 . Your 
offspringH2233 will possessH3423 the city 
gatesH8179 of their enemiesH341 . 

18 并且地上 H776 万国 H3605 H1471 都必因你的后

裔 H2233 得福 H1288 ，因为 H834 H6118 你听从

了 H8085 我的话 H6963 。’‛ 

  And allH3605 the nationsH1471 of the 
earthH776 will be blessedH1288 by your 
offspringH2233 becauseH6118 H834 you 
have obeyedH8085 my commandH6963 .” 

19 于是亚伯拉罕 H85 回到 H7725 (H413) 他仆人
H5288 那里，他们一同 H3162 起身 H6965 往 H413 

别是巴 H884 去 H3212 ，亚伯拉罕 H85 就住在
H3427 别是巴 H884 。 

  AbrahamH85 went backH7725 toH413 his 
young menH5288 , and they got upH6965 
and wentH1980 togetherH3162 toH413 
Beer-shebaH884 . And AbrahamH85 
settledH3427 in Beer-shebaH884 . 

20 这事(H1961) H428 H1697 以后 H310 ，有人告诉
H5046 亚伯拉罕 H85 说 H559 ：‚(H2009) 密迦
H4435 (H1571) (H1931) 给你兄弟 H251 拿鹤 H5152 

生了 H3205 几个儿子 H1121 ， 

  Now afterH310 theseH428 thingsH1697 
AbrahamH85 was toldH5046 , 
“MilcahH4435 alsoH1571 has borneH3205 
sonsH1121 to your brotherH251 
NahorH5152 : 

21 长子 H1060 是乌敦(H853) H5780 ，他的兄弟 H251 

是布敦(H853) H938 和亚兰 H758 的父亲 H1 基母

利(H853) H7055 ， 

  UzH5780 his firstbornH1060 , his 
brotherH251 BuzH938 , KemuelH7055 the 
fatherH1 of AramH758 , 

22 并基薛(H853) H3777 、哈琐(H853) H2375 、必达
(H853) H6394 、益拉(H853) H3044 、彼土利(H853) 
H1328 。（彼土利 H1328 生 H3205 利百加(H853) 
H7259 。）‛ 

  ChesedH3777 , HazoH2375 , 
PildashH6394 , JidlaphH3044 , and 
BethuelH1328 .” 

23 这 H428 八个人 H8083 都是密迦 H4435 给亚伯拉

罕的 H85 兄弟 H251 拿鹤 H5152 生的 H3205 。 
  And BethuelH1328 fatheredH3205 

RebekahH7259 . MilcahH4435 boreH3205 
theseH428 eightH8083 to NahorH5152 , 
Abraham‟s brotherH251 . 
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24 拿鹤的妾 H6370 名叫 H8034 流玛 H7208 ，生了
H3205 (H1571) (H1931) 提八(H853) H2875 、迦含
(H853) H1514 、他辖(H853) H8477 ，和玛迦(H853) 
H4601 。 

  His concubineH6370 , whose nameH8034 
was ReumahH7208 , alsoH1571 boreH3205 
TebahH2875 , GahamH1514 , 
TahashH8477 , and MaacahH4601 . 

  

第 23 章 

1 撒拉 H8283 享寿(H1961) H2416 一百 H3967 H8141 

二十 H6242 (H8141) 七 H7651 岁 H8141 ，这是撒

拉 H8283 一生 H2416 的岁数 H8141 。 

  Now SarahH8283 livedH2416 127H3967 
H6242 H7651 yearsH8141 ; these were all 
the yearsH8141 of herH8283 lifeH2416 . 

2 撒拉 H8283 死在 H4191 迦南地的 H3667 H776 基

列亚巴 H7153 ，就是 H1931 希伯仑 H2275 。亚

伯拉罕 H85 为她 H8283 哀恸(H935) H5594 哭号
H1058 。 

  SarahH8283 diedH4191 in Kiriath-
arbaH7153 (thatH1931 is, HebronH2275 ) in 
the landH776 of CanaanH3667 , and 
AbrahamH85 wentH935 to mournH5594 for 
SarahH8283 and to weep forH1058 her . 

3 后来亚伯拉罕 H85 从死人 H4191 面前 H5921 
H6440 起来 H6965 ，对(H1696) H413 赫人 H1121 
H2845 说 H559 ： 

  Then AbrahamH85 got upH6965 
fromH4480 H5921 besideH6440 his 
deadH4191 wife and spokeH1696 toH413 
the HethitesH1121 H2845 : 

4 ‚我 H595 在你们中间是外人 H1616 ，是寄居

的 H8453 。求你们在这里(H5973) 给我 H5414 一

块地 H272 H6913 ，我好埋葬 H6912 我的死人
H4191 ，使她不在我眼前 H6440 。‛ 

  “IH595 am an alienH1616 residing 
amongH5973 you . GiveH5414 me 
burialH6913 propertyH272 amongH5973 
you so that I can buryH6912 my 
deadH4191 .” 

5 赫人 H1121 H2845 回答 H6030 亚伯拉罕(H853) H85 

说 H559 ： 
  The HethitesH1121 H2845 replied toH6030 

AbrahamH85 , 

6 ‚我主 H113 请听 H8085 。你 H859 在我们中间
H8432 是一位尊大的 H430 王子 H5387 ，只管在

我们最好的 H4005 坟地里 H6913 埋葬 H6912 你

的死人(H853) H4191 ；我们没有一人 H3808 H376 
(H4480) 不容你 H3607 (H4480) 在他的坟地里(H853) 
H6913 埋葬 H6912 你的死人 H4191 。‛ 

  “Listen toH8085 us , my lordH113 . 
YouH859 are a princeH5387 of GodH430 
among H8432 us . BuryH6912 your 
deadH4191 in our finestH4005 burial 
placeH6913 . NoneH3808 ofH4480 us will 
withholdH3607 fromH4480 you his burial 
placeH6913 forH4480 buryingH6912 your 
deadH4191 .” 

7 亚伯拉罕 H85 就起来 H6965 ，向那地 H776 的
(H5971) 赫人 H1121 H2845 下拜 H7812 ， 

  Then AbrahamH85 roseH6965 and 
bowed downH7812 to the HethitesH1121 
H2845 , the peopleH5971 of the landH776 . 

8 对(H1696) H854 他们说 H559 ：‚你们若 H518 有

意 H3426 (H853) H5315 叫我埋葬 H6912 我的死人
(H853) H4191 ，使她不在我眼前 H6440 ，就请听
H8085 我的话，为我求 H6293 琐辖 H6714 的儿子
H1121 以弗仑 H6085 ， 

  He saidH1696 toH854 them , “IfH518 you 
are willingH5315 for me to buryH6912 my 
deadH4191 , listen toH8085 me and 
askH6293 EphronH6085 sonH1121 of 
ZoharH6714 on my behalf  
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9 把田 H7704 头上 H7097 那 H834 麦比拉 H4375 
(H834) 洞(H853) H4631 给我 H5414 ；他可以按着

足价 H3701 (H4392) 卖给我 H5414 ，作我在你们

中间的 H8432 坟 H6913 地 H272 。 

  to giveH5414 me the caveH4631 of 
MachpelahH4375 thatH834 belongs to 
him ; itH834 is at the endH7097 of his 
fieldH7704 . Let him giveH5414 it to me in 
your presenceH8432 , for the fullH4392 
priceH3701 , as burialH6913 
propertyH272 .” 

10 当时以弗仑 H6085 正坐在 H3427 赫人 H1121 
H2845 中间 H8432 。于是，赫人 H2850 以弗仑
H6085 在城 H5892 门 H8179 出入 H935 的赫人
H1121 H2845 (H3605) 面前 H241 对(H6030) 亚伯拉

罕(H853) H85 说 H559 ： 

  EphronH6085 was sittingH3427 among 
H8432 the HethitesH1121 H2845 . So in the 
hearingH241 of allH3605 the HethitesH1121 
H2845 who cameH935 to the gateH8179 of 
his cityH5892 , EphronH6085 the 
HethiteH2850 answeredH6030 
AbrahamH85 : 

11 ‚不然 H3808 ，我主 H113 请听 H8085 。我送给

你 H5414 这块田 H7704 ，连田间的(H834) 洞
H4631 也送给你 H5414 ，在我同族 H5971 的人
H1121 面前 H5869 都给你 H5414 ，可以埋葬
H6912 你的死人 H4191 。‛ 

  “NoH3808 , my lordH113 . Listen toH8085 
me . I giveH5414 you the fieldH7704 , and 
I giveH5414 you the caveH4631 thatH834 is 
in it . I giveH5414 it to you in the 
sightH5869 of my peopleH1121 H5971 . 
BuryH6912 your deadH4191 .” 

12 亚伯拉罕 H85 就在那地的 H776 人民 H5971 面

前 H6440 下拜 H7812 ， 
  AbrahamH85 bowed downH7812 to H6440 

the peopleH5971 of the landH776  

13 在他们 H5971 H776 面前 H241 对(H1696) H413 以

弗仑 H6085 说 H559 ：‚你 H859 若 H518 H3863 

应允 H389 ，请听 H8085 我的话。我要把田
H7704 价 H3701 给 H5414 你，求你收下 H3947 
(H4480) ，我就在那里 H8033 埋葬 H6912 我的死

人(H853) H4191 。‛ 

  and saidH1696 toH413 EphronH6085 in the 
hearingH241 of the peopleH5971 of the 
landH776 , “Listen toH8085 me , ifH518 
youH859 pleaseH3863 . Let me payH5414 
the priceH3701 of the fieldH7704 . 
AcceptH3947 it fromH4480 me , and let 
me buryH6912 my deadH4191 thereH8033 .” 

14 以弗仑 H6085 回答 H6030 亚伯拉罕(H853) H85 说
H559 ： 

  EphronH6085 answeredH6030 
AbrahamH85 and saidH559 to him , 

15 ‚我主 H113 请听 H8085 。值四 H702 百 H3967 

舍客勒 H8255 银子 H3701 的一块田 H776 ，在你

我中间 H996 还算什么 H4100 (H1931) 呢？只管埋

葬 H6912 你的死人(H853) H4191 吧！‛ 

  “My lordH113 , listen toH8085 me . 
LandH776 worth fourH702 hundredH3967 
shekelsH8255 of silverH3701  — whatH4100 
is thatH1931 betweenH996 you and me ? 
BuryH6912 your deadH4191 .” 

16 亚伯拉罕 H85 听从了 H8085 (H413) 以弗仑
H6085 ，(H85) 照着(H834) 他在赫人 H1121 H2845 

面前 H241 所说的话 H1696 ，把买卖 H5503 通用
H5674 的银子(H853) H3701 平了 H8254 四 H702 百
H3967 舍客勒 H8255 H3701 给以弗仑 H6085 。 

  AbrahamH85 agreedH8085 withH413 
EphronH6085 , and AbrahamH85 
weighed outH8254 to EphronH6085 the 
silverH3701 thatH834 he had agreedH1696 
to in the hearingH241 of the 
HethitesH1121 H2845 : fourH702 
hundredH3967 standard shekelsH8255 of 
silverH3701 . 
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17 于是，麦比拉(H834) H4375 、幔利(H834) H4471 

前 H6440 、以弗仑 H6085 的那块田 H7704 和其

中的洞 H4631 (H834) ，并田间(H834) H7704 四围

的(H834) (H3605) H1366 H5439 树木(H3605) H6086 ， 

  So Ephron‟s fieldH7704 at 
MachpelahH4375 near H6440 MamreH4471 
 — the fieldH7704 with its caveH4631 and 
allH3605 the treesH6086 anywhereH3605 
within the boundariesH1366 of the 
fieldH7704  — became 

18 都定准 H6965 归与亚伯拉罕 H85 ，乃是他在赫

人 H1121 H2845 面前 H5869 并城 H5892 门 H8179 

出入的人(H3605) H935 面前买妥 H4736 的。 

  Abraham‟s possessionH4736 in the 
sightH5869 of allH3605 the HethitesH1121 
H2845 who cameH935 to the gateH8179 of 
his cityH5892 . 

19 此后 H310 H3651 ，亚伯拉罕 H85 把他妻子 H802 

撒拉(H853) H8283 埋葬在 H6912 迦南 H3667 地
H776 幔利 H4471 前的 H5921 H6440 麦比拉 H4375 

田间的 H7704 洞里(H413) H4631 。（幔利就是
H1931 希伯仑 H2275 ）。 

  AfterH310 thisH3651 , AbrahamH85 
buriedH6912 his wifeH802 SarahH8283 
inH413 the caveH4631 of the fieldH7704 at 
MachpelahH4375 nearH5921 H6440 
MamreH4471 (thatH1931 is, Hebron) in 
the landH776 of CanaanH3667 . 

20 从此，那块田 H7704 和田间的洞 H4631 就(H834) 

借着(H854) 赫人 H1121 H2845 定准 H6965 归与亚

伯拉罕 H85 作坟 H6913 地 H272 。 

  The fieldH7704 with its caveH4631 passed 
fromH4480 H854 the HethitesH1121 H2845 to 
AbrahamH85 as burialH6913 
propertyH272 . 

  

第 24 章 

1 亚伯拉罕 H85 年纪 H3117 老迈 H2204 H935 ，向

来在一切 H3605 事上雅伟 H3068 都赐福 H1288 

给他(H853) (H85) 。 

  AbrahamH85 was now oldH2204 , getting 
onH935 in yearsH3117 , and YahwehH3068 
had blessedH1288 himH85 in 
everythingH3605 . 

2 亚伯拉罕 H85 对 H413 管理 H4910 他全业 H3605 
(H834) 最老 H2205 的仆人 H5650 (H1004) 说
H559 ：‚请你 H4994 把手 H3027 放在 H7760 我

大腿 H3409 底下 H8478 。 

  AbrahamH85 saidH559 toH413 his 
servantH5650 , the elderH2205 of his 
householdH1004 who managedH4910 
allH3605 he owned , “PlaceH7760 your 
handH3027 underH8478 my thighH3409 , 

3 我要叫你指着雅伟 H3068 天 H8064 地 H776 的主
H430 起誓 H7650 ，(H834) 不要 H3808 为我儿子
H1121 娶 H3947 这迦南地 H3669 中 H7130 (H834) 
H595 (H3427) 的女子 H1323 为妻 H802 。 

  and I will have you swearH7650 by 
YahwehH3068 , GodH430 of heavenH8064 
and GodH430 of earthH776 , thatH834 you 
will notH3808 takeH3947 a wifeH802 for my 
sonH1121 fromH4480 the daughtersH1323 
of the CanaanitesH3669 among H7130 
whomH834 IH595 liveH3427 , 

4 
(H3588) 你要往 H413 我本地 H776 本族 H4138 去
H3212 ，为我的儿子 H1121 以撒 H3327 娶 H3947 

一个妻子 H802 。‛ 

  butH3588 will goH1980 toH413 my landH776 
and my familyH4138 to takeH3947 a 
wifeH802 for my sonH1121 IsaacH3327 .” 
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5 仆人 H5650 对 H413 他说 H559 ：‚倘若 H194 女

子 H802 不肯 H3808 H14 跟 H3212 (H310) 我到这
H2063 地方(H413) H776 来，我必须将你的儿子
(H853) H1121 带回 H7725 H7725 你原出(H834) H3318 

之地(H413) H776 (H8033) 吗？‛ 

  The servantH5650 saidH559 toH413 him , 
“SupposeH194 the womanH802 is 
unwillingH3808 H14 to followH1980 H310 me 
toH413 thisH2063 landH776 ? Should I 
have your sonH1121 go backH7725 toH413 
the landH776 you cameH3318 
fromH4480 ? ” 

6 亚伯拉罕 H85 对 H413 他说 H559 ：‚你要谨慎
H8104 ，不要 H6435 带我的儿子(H853) H1121 回
H7725 那里 H8033 去。 

  AbrahamH85 answeredH559 H413 him , 
“Make sureH8104 that you don‟t take my 
sonH1121 backH7725 thereH8033 . 

7 雅伟 H3068 天上 H8064 的主 H430 (H834) 曾带领
H3947 我离开父 H1 家 H1004 和本族 H4138 的地
H776 ，(H834) 对我说话 H1696 ，(H834) 向我起誓
H7650 说 H559 ：‘我要将这 H2063 地(H853) H776 

赐给 H5414 你的后裔 H2233 。’他 H1931 必差

遣 H7971 使者 H4397 在你面前 H6440 ，你就可

以从那里 H8033 为我儿子 H1121 娶 H3947 一个

妻子 H802 。 

  YahwehH3068 , the GodH430 of 
heavenH8064 , whoH834 tookH3947 me 
fromH4480 my father‟s houseH1004 and 
fromH4480 my nativeH4138 landH776 , 
whoH834 spokeH1696 to me and 
sworeH7650 to me , „I will giveH5414 
thisH2063 landH776 to your 
offspringH2233 ‟ — heH1931 will sendH7971 
his angelH4397 before H6440 you , and 
you can takeH3947 a wifeH802 for my 
sonH1121 fromH4480 thereH8033 . 

8 倘若 H518 女子 H802 不肯 H3808 H14 跟 H310 你

来 H3212 ，我使你起的誓 H7621 (H2063) 就与你

无干了 H5352 ，只是 H7535 不可 H3808 带我的

儿子(H853) H1121 回 H7725 那里 H8033 去。‛ 

  IfH518 the womanH802 is unwillingH3808 
H14 to followH1980 H310 you , then you 
are freeH5352 fromH4480 thisH2063 
oathH7621 to me , butH7535 don‟t let my 
sonH1121 go backH7725 thereH8033 .” 

9 仆人 H5650 就把手(H853) H3027 放在 H7760 他主

人 H113 亚伯拉罕 H85 的大腿 H3409 底下
H8478 ，为 H5921 这 H2088 事 H1697 向他起誓
H7650 。 

  So the servantH5650 placedH7760 his 
handH3027 underH8478 his masterH113 
Abraham‟s thighH3409 and swore an 
oathH7650 to him concerningH5921 
thisH2088 matterH1697 . 

10 那仆人 H5650 从他主人 H113 的骆驼里 H1581 取

了 H3947 十匹 H6235 骆驼 H1581 (H3212) ，并带

些 H3027 他主人 H113 各样的 H3605 财物
H2898 ，起身 H6965 往 H413 米所波大米 H763 去
H3212 ，到了 H413 拿鹤 H5152 的城 H5892 。 

  The servantH5650 tookH3947 tenH6235 
ofH4480 his master‟s camelsH1581 , and 
with all kindsH3605 of his master‟s 
goodsH2898 in handH3027 , he wentH1980 
toH413 Aram-naharaimH763 , toH413 
Nahor‟s townH5892 . 

11 天将晚 H6256 H6153 ，众女子出来 H3318 打水
H7579 的时候 H6256 ，他便叫骆驼 H1581 跪
H1288 在 H413 城 H5892 外的 H2351 水 H4325 井
H875 那里。 

  At eveningH6153 , the time when 
women went outH3318 to draw 
waterH7579 , he made the camelsH1581 
kneelH1288 besideH413 a wellH875 
outsideH4480 H2351 the townH5892 . 

12 他说 H559 ：‚雅伟 H3068 我主人 H113 亚伯拉

罕 H85 的神 H430 啊，求 H4994 你施 H6213 恩
H2617 给 H5973 我主人 H113 亚伯拉罕 H85 ，
(H6440) 使我仉日 H3117 遇见好机会 H7136 。 

  “YahwehH3068 , GodH430 of my 
masterH113 AbrahamH85 ,” he 
prayedH559 , “make this happenH7136 
for me today H3117 , and showH6213 
kindnessH2617 toH5973 my masterH113 
AbrahamH85 . 
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13 我 H595 现仉 H2009 站 H5324 在 H4325 井 H5869 

旁 H5921 ，城内 H5892 居民的 H376 女子们
H1323 正出来 H3318 打 H7579 水 H4325 。 

  IH595 am standingH5324 hereH2009 atH5921 
the springH5869 H4325 where the 
daughtersH1323 of the menH376 of the 
townH5892 are coming outH3318 to 
drawH7579 waterH4325 . 

14 
(H1961) 我向 H413 那一个(H834) 女子 H5291 说
H559 ：‘请 H4994 你拿下 H5186 水瓶 H3537 

来，给我水喝 H8354 。’她若说 H559 ：‘请

喝 H8354 ！我也 H1571 给你的骆驼 H1581 喝
H8248 。’愿那女子就作你所预定(H853) H3198 

给你仆人 H5650 以撒 H3327 的妻。这样，我便
H3588 知道 H3045 你施 H6213 恩 H2617 给 H5973 

我主人 H113 了。‛ 

  Let the girlH5291 toH413 whomH834 I 
sayH559 , „PleaseH4994 lowerH5186 your 
water jugH3537 so that I may 
drinkH8354 ,‟ and who respondsH559 , 
„DrinkH8354 , and I‟ll waterH8248 your 
camelsH1581 alsoH1571 ‟ — let her be the 
one you have appointedH3198 for your 
servantH5650 IsaacH3327 . By this I will 
knowH3045 thatH3588 you have shown 
kindnessH2617 toH5973 my masterH113 .” 

15 
(H1961) (H1931) 话还没有(H2962) 说 H1696 完
H3615 ，不料 H2009 ，利百加 H7259 肩头上
H5921 H7926 扛着水瓶 H3537 出来 H3318 。利百

加(H834) 是彼土利 H1328 所生的 H3205 ，彼土利

是亚伯拉罕 H85 兄弟 H251 拿鹤 H5152 妻子 H802 

密迦 H4435 的儿子 H1121 。 

  BeforeH2962 heH1931 had finishedH3615 
speakingH1696 , thereH2009 was 
RebekahH7259  — daughter of 
BethuelH1328 sonH1121 of MilcahH4435 , 
the wifeH802 of Abraham‟s brotherH251 
NahorH5152  — comingH3318 with a 
jugH3537 onH5921 her shoulderH7926 . 

16 那女子 H5291 容貌 H4758 极其 H3966 俊美
H2896 ，还是处女 H1330 ，也未曾 H3808 有人
H376 亲近 H3045 她。她下到 H3381 井旁
H5869 ，打满了 H4390 瓶 H3537 ，又上来
H5927 。 

  Now the girlH5291 was veryH3966 
beautifulH2896 H4758 , a virginH1330  — 
noH3808 manH376 had been intimate 
withH3045 her . She went downH3381 to 
the springH5869 , filledH4390 her jugH3537 , 
and came upH5927 . 

17 仆人 H5650 跑上前去 H7323 迎着 H7125 她，说
H559 ：‚求 H4994 你将瓶里 H3537 的水 H4325 

给我一点 H4592 喝 H1572 。‛ 

  Then the servantH5650 ranH7323 to 
meetH7122 her and saidH559 , 
“PleaseH4994 let me haveH1572 a 
littleH4592 waterH4325 fromH4480 your 
jugH3537 .” 

18 女子说 H559 ：‚我主 H113 请喝 H8354 。‛就

急忙 H4116 拿下 H3381 瓶 H3537 来，托在手上
H5921 H3027 给他喝 H8248 。 

  She repliedH559 , “DrinkH8354 , my 
lordH113 .” She quicklyH4116 
loweredH3381 her jugH3537 toH5921 her 
handH3027 and gave him a drinkH8248 . 

19 女子给(H3615) 他喝了 H8248 ，就说 H559 ：‚我

再 H1571 为你的骆驼 H1581 打水 H7579 ，叫
(H5704) (H518) 骆驼也喝 H8354 足 H3615 。‛ 

  When she had finishedH3615 giving him 
a drinkH8248 , she saidH559 , “I‟ll 
alsoH1571 draw waterH7579 for your 
camelsH1581 untilH5704 H518 they have 
had enoughH3615 to drinkH8354 .” 

20 她就急忙 H4116 把瓶里 H3537 的水倒在 H6168 
H413 槽里 H8268 ，又 H5750 跑到 H7323 H413 井

旁 H875 打水 H7579 ，就为所有的 H3605 骆驼
H1581 打上水 H7579 来。 

  She quicklyH4116 emptiedH6168 her 
jugH3537 intoH413 the troughH8268 and 
hurriedH7323 toH413 the wellH875 
againH5750 to draw waterH7579 . She 
drew waterH7579 for allH3605 his 
camelsH1581  
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21 那人 H376 定睛看 H7583 她，一句话也不说
H2790 ，要晓得 H3045 雅伟 H3068 赐他通达
H6743 的道路 H1870 没有 H518 H3808 。 

  while the manH376 silentlyH2790 
watchedH7583 her to seeH3045 whether 
orH518 notH3808 YahwehH3068 had made 
his journeyH1870 a successH6743 . 

22 
(H1961) (H834) 骆驼 H1581 喝 H8354 足了 H3615 ，

那人 H376 就拿 H3947 一个金 H2091 环 H5141 ，

重 H4948 半舍客勒 H1235 ，两个 H8147 金 H2091 

镯 H6781 ，重 H4948 十 H6235 舍客勒，给了那

女子(H5921) (H3027) ， 

  As H834 the camelsH1581 finishedH3615 
drinkingH8354 , the manH376 tookH3947 a 
goldH2091 ringH5141 weighingH4948 half a 
shekelH1235 , and forH5921 her 
wristsH3027 twoH8147 braceletsH6781 
weighingH4948 tenH6235 shekels of 
goldH2091 . 

23 说 H559 ：‚请 H4994 告诉 H5046 我，你 H859 

是谁的 H4310 女儿 H1323 ？你父亲 H1 家里
H1004 有 H3426 我们住宿 H3885 的地方 H4725 没

有？‛ 

  “WhoseH4310 daughterH1323 are 
youH859 ? ” he askedH559 . “PleaseH4994 
tellH5046 me , is thereH3426 roomH4725 in 
your father‟s houseH1004 for us to 
spend the nightH3885 ? ” 

24 女子说 H559 (H413) ：‚我 H595 是密迦 H4435 与

拿鹤 H5152 之子 H1121 彼土利 H1328 的(H834) 
(H3205) 女儿 H1323 。‛ 

  She answeredH559 H413 him , “IH595 am 
the daughterH1323 of BethuelH1328 
sonH1121 of MilcahH4435 , whomH834 she 
boreH3205 to NahorH5152 .” 

25 又说 H559 (H413) ：‚我们家里足 H7227 有粮草
(H1571) H8401 (H1571) H4554 ，也 H1571 有 H5973 

住宿的 H3885 地方 H4725 。‛ 

  She also saidH559 toH413 him , “We 
haveH5973 plenty ofH7227 strawH8401 
andH1571 feedH4554 andH1571 a 
placeH4725 to spend the nightH3885 .” 

26 那人 H376 就低头 H6915 向雅伟 H3068 下拜
H7812 ， 

  Then the manH376 knelt lowH6915 , 
worshipedH7812 YahwehH3068 , 

27 说 H559 ：‚雅伟 H3068 我主人 H113 亚伯拉罕
H85 的神 H430 是应当称颂的 H1288 ，因他(H834) 

不断地 H3808 H5800 以慈爱 H2617 诚实 H571 待
(H5973) 我主人 H113 。至于我 H595 ，雅伟 H3068 

在路上 H1870 引领 H5148 我，直走到我主人
H113 的兄弟 H251 家里 H1004 。‛ 

  and saidH559 , “BlessedH1288 be 
YahwehH3068 , the GodH430 of my 
masterH113 AbrahamH85 , whoH834 has 
notH3808 withheldH5800 his kindnessH2617 
and faithfulnessH571 fromH4480 H5973 my 
masterH113 . As for meH595 , 
YahwehH3068 has ledH5148 me on the 
journeyH1870 to the houseH1004 of my 
master‟s relativesH251 .” 

28 女子 H5291 跑 H7323 回去，照着这些 H428 话
H1697 告诉 H5046 她母亲 H517 和她家里 H1004 

的人。 

  The girlH5291 ranH7323 and toldH5046 her 
mother‟s householdH1004 about 
theseH428 thingsH1697 . 

29 利百加 H7259 有一个哥哥 H251 ，名叫 H8034 拉

班 H3837 ，(H1961) 看见 H7200 金环(H853) 
H5141 ，又看见金镯(H853) H6781 在他妹子 H269 

的手上 H5921 H3027 ，并听见 H8085 他妹子 H269 

利百加 H7259 的话(H853) H1697 ，说 H559 那人
H376 对 H413 我如此如此 H3541 说 H1696 。拉班
H3837 就跑 H7323 出来 H2351 往 H413 井 H5869 旁

去，到(H413) H935 那人 H376 跟前，见 H2009 他
(H376) 仈站 H5975 在骆驼旁边 H5921 H1581 的井

旁 H5869 H5921 那里， 

  Now RebekahH7259 had a brotherH251 
namedH8034 LabanH3837 , and 
LabanH3837 ranH7323 out H2351 toH413 the 
manH376 atH413 the springH5869 . 
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30 见上节   As soon as he had seenH7200 the 
ringH5141 and the braceletsH6781 onH5921 
his sisterH269 ‟s wristsH3027 , and when 
he had heardH8085 his sister Rebekah‟s 
wordsH1697  — “The manH376 saidH1696 
thisH3541 toH413 me ! ” — he wentH935 
toH413 the manH376 . He was 
standingH5975 thereH2009 byH5921 the 
camelsH1581 atH5921 the springH5869 . 

31 便对他说 H559 ：‚你这蒙雅伟 H3068 赐福的
H1288 ，请进来 H935 ，为什么 H4100 站在 H5975 

外边 H2351 ？我 H595 已经收拾了 H6437 房屋
H1004 ，也为骆驼 H1581 预备了地方 H4725 。‛ 

  Laban saidH559 , “ComeH935 , you who 
are blessedH1288 by YahwehH3068 . 
Why H4100 are you standingH5975 out 
hereH2351 ? IH595 have preparedH6437 
the houseH1004 and a placeH4725 for the 
camelsH1581 .” 

32 那人 H376 就进了 H935 拉班的家 H1004 。拉班

卸了 H6605 骆驼 H1581 ，用 H5414 草料 H8401 喂

上 H4554 (H1581) ，拿水 H4325 给那人 H376 
(H7272) 和跟随的人(H853) (H854) 洗 H7364 脚
H7272 ， 

  So the manH376 cameH935 to the 
houseH1004 , and the camelsH1581 were 
unloadedH6605 . StrawH8401 and 
feedH4554 were givenH5414 to the 
camelsH1581 , and waterH4325 was 
brought to washH7364 his feetH7272 and 
the feetH7272 of the menH376 withH854 
him . 

33 把饭摆 H3455 在他面前 H6440 ，叫他吃 H398 ，

他却说 H559 ：‚我不 H3808 吃 H398 ，等 H5704 
(H518) 我说 H1696 明白我的事情 H1697 再吃。‛

拉班说 H559 ：‚请说 H1696 。‛ 

  A meal was setH7760 before H6440 him , 
but he saidH559 , “I will notH3808 eatH398 
untilH5704 H518 I have saidH1696 what I 
have to sayH1697 .”So Laban saidH559 , 
“Please speakH1696 .” 

34 他说 H559 ：‚我 H595 是亚伯拉罕 H85 的仆人
H5650 。 

  “IH595 am Abraham‟s servantH5650 ,” he 
saidH559 . 

35 雅伟 H3068 大大地 H3966 赐福 H1288 给我主人
(H853) H113 ，使他昌大 H1431 ，又赐给他 H5414 

羊群 H6629 、牛群 H1241 、金 H2091 银 H3701 、

仆 H5650 婢 H8198 、骆驼 H1581 ，和驴 H2543 。 

  “YahwehH3068 has greatlyH3966 
blessedH1288 my masterH113 , and he 
has become richH1431 . He has 
givenH5414 him flocksH6629 and 
herdsH1241 , silverH3701 and goldH2091 , 
male and female slavesH5650 H8198 , 
and camelsH1581 and donkeysH2543 . 

36 我主人 H113 的妻子 H802 撒拉 H8283 年老 H2209 

的时候 H310 给我主人 H113 生了 H3205 一个儿

子 H1121 ；我主人也将一切(H853) H3605 所有的
H834 都给了 H5414 这个儿子。 

  SarahH8283 , my masterH113 ‟s wifeH802 , 
boreH3205 a sonH1121 to my master 
inH310 her old ageH2209 , and he has 
givenH5414 him everythingH3605 he 
owns . 

37 我主人 H113 叫我起誓 H7650 说 H559 ：‘你不

要 H3808 为我儿子 H1121 娶 H3947 迦南 H3669 地
H776 (H834) (H595) (H3427) 的女子 H1323 为妻
H802 。 

  My masterH113 put me under this 
oathH7650 : „You will notH3808 takeH3947 a 
wifeH802 for my sonH1121 fromH4480 the 
daughtersH1323 of the CanaanitesH3669 
in whoseH834 landH776 IH595 liveH3427  
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38 
(H518) (H3808) 你要往 H413 我父 H1 家 H1004 、
(H413) 我本族 H4940 那里去 H3212 ，为我的儿子
H1121 娶 H3947 一个妻子 H802 。’ 

  butH518 H3808 will goH1980 toH413 my 
father‟s familyH1004 and toH413 my 
clanH4940 to takeH3947 a wifeH802 for my 
sonH1121 .‟ 

39 我对 H413 我主人 H113 说 H559 ：‘恐怕 H194 

女子 H802 不肯 H3808 跟 H310 我来 H3212 。’ 
  But I saidH559 toH413 my masterH113 , 

„SupposeH194 the womanH802 will 
notH3808 come backH1980 withH310 me ? ‟ 

40 他就说 H559 (H413) ：‘我所事奉的(H834) (H1980) 
(H6440) 雅伟 H3068 必要差遣 H7971 他的使者
H4397 与你 H854 同去，叫你的道路 H1870 通达
H6743 ，你就得以在我父 H1 家 H1004 、我本族
H4940 那里，给我的儿子 H1121 娶 H3947 一个妻

子 H802 。 

  He saidH559 toH413 me , „YahwehH3068 
before H6440 whomH834 I have 
walkedH1980 will sendH7971 his 
angelH4397 withH854 you and make your 
journeyH1870 a successH6743 , and you 
will takeH3947 a wifeH802 for my sonH1121 
fromH4480 my clanH4940 and fromH4480 
my father‟s familyH1004 . 

41 只要 H3588 你到了 H935 (H413) 我本族 H4940 那

里，(H227) 我使你起的誓 H423 就与你无干
H5352 。他们若 H518 不把 H3808 女子交给 H5414 

你，我使你起的誓 H423 也与你无干(H1961) 
H5355 。’ 

  ThenH227 you will be freeH5352 fromH4480 
my oathH423 ifH3588 you goH935 toH413 my 
familyH4940 and they do notH3808 
giveH5414 her to you  — you will beH1961 
freeH5355 fromH4480 my oathH423 .‟ 

42 我仉日 H3117 到了 H935 (H413) 井旁 H5869 ，便

说 H559 ：‘雅伟 H3068 我主人 H113 亚伯拉罕

的 H85 神 H430 啊，愿(H518) H4994 你叫 H3426 

我 H595 所 H834 行的 H1980 (H5921) 道路 H1870 

通达 H6743 。’ 

  “Today H3117 when I cameH935 toH413 
the springH5869 , I prayedH559 : 
YahwehH3068 , GodH430 of my 
masterH113 AbrahamH85 , if onlyH518 
you willH3426 make my journeyH1870 
successfulH6743 ! 

43 我 H595 如仉 H2009 站在 H5324 井旁 H5921 H5869 
H4325 ，对 H413 那一个出来(H1961) H3318 打水
H7579 的女子 H5959 说 H559 ：‘请 H4994 你把

你瓶里 H3537 的水 H4325 给我一点 H4592 喝
H8248 。’ 

  IH595 am standingH5324 hereH2009 atH5921 
a springH5869 H4325 . Let the young 
womanH5959 who comes outH3318 to 
draw waterH7579 , and I sayH559 toH413 
her , „PleaseH4994 let me drinkH8248 a 
littleH4592 waterH4325 fromH4480 your 
jugH3537 ,‟ 

44 她若说 H559 (H413) ：‘你 H859 只管(H1571) 喝
H8354 ，我也 H1571 为你的骆驼 H1581 打 H7579 

水。’愿那女子 H1931 H802 就作雅伟 H3068 给

我主人 H113 儿子 H1121 所 H834 预定 H3198 的

妻。 

  and who respondsH559 toH413 me , 
„DrinkH8354 , and I‟ll draw waterH7579 for 
your camelsH1581 alsoH1571 ‟ — let 
herH1931 be the womanH802 
YahwehH3068 has appointedH3198 for 
my master‟s sonH1121 . 

45 我 H595 心里的(H413) H3820 话还没有(H2962) 说
H1696 完 H3615 ，(H2009) 利百加 H7259 就出来
H3318 ，肩头上 H5921 H7926 扛着水瓶 H3537 ，

下到 H3381 井 H5869 旁打水 H7579 。我便对她

说 H559 ：‘请 H4994 你给我水喝 H8248 。’ 

  “BeforeH2962 I had finishedH3615 
prayingH1696 silentlyH413 H3820 , 
thereH2009 was RebekahH7259 
comingH3318 with her jugH3537 onH5921 
her shoulderH7926 , and she went 
downH3381 to the springH5869 and drew 
waterH7579 . So I saidH559 toH413 her , 
„PleaseH4994 let me have a drinkH8248 .‟ 
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46 她就急忙 H4116 从肩头上 H5921 拿下 H3381 瓶
H3537 来，说 H559 ：‘请喝 H8354 ！我也 H1571 

给你的骆驼 H1581 喝 H8248 。’我便喝了
H8354 ；她又 H1571 给我的骆驼 H1581 喝了
H8248 。 

  She quicklyH4116 loweredH3381 her 
jugH3537 fromH4480 H5921 her shoulder 
and saidH559 , „DrinkH8354 , and I‟ll 
waterH8248 your camelsH1581 alsoH1571 .‟ 
So I drankH8354 , and she alsoH1571 
wateredH8248 the camelsH1581 . 

47 我问 H7592 她(H853) 说 H559 ：‘你 H859 是谁
H4310 的女儿 H1323 ？’她说 H559 ：‘我是密

迦 H4435 与拿鹤 H5152 之子 H1121 彼土利 H1328 

的(H834) (H3205) 女儿 H1323 。’我就把环子
H5141 戴在 H7760 她鼻子上 H5921 H639 ，把镯

子 H6781 戴在她两手上 H5921 H3027 。 

  Then I askedH7592 her , „WhoseH4310 
daughterH1323 are youH859 ? ‟ She 
respondedH559 , „The daughterH1323 of 
BethuelH1328 sonH1121 of NahorH5152 , 
whomH834 MilcahH4435 boreH3205 to 
him .‟ So I putH7760 the ringH5141 onH5921 
her noseH639 and the braceletsH6781 
onH5921 her wristsH3027 . 

48 随后我低头 H6915 向雅伟 H3068 下拜 H7812 ，

称颂 H1288 雅伟(H853) H3068 我主人 H113 亚伯

拉罕的 H85 神 H430 ；因为 H834 他引导 H5148 

我走合式的 H571 道路 H1870 ，使我得着 H3947 

我主人 H113 兄弟 H251 的孙女(H853) H1323 ，给

我主人的儿子 H1121 为妻。 

  Then I knelt lowH6915 , worshipedH7812 
YahwehH3068 , and blessedH1288 
YahwehH3068 , the GodH430 of my 
masterH113 AbrahamH85 , whoH834 
guidedH5148 me on the rightH571 
wayH1870 to takeH3947 the 
granddaughterH1323 of my master‟s 
brotherH251 for his sonH1121 . 

49 现在 H6258 你们若 H518 愿 H3426 以慈爱 H2617 

诚实 H571 待 H6213 H854 我主人 H113 ，就告诉
H5046 我；若 H518 不然 H3808 ，也告诉 H5046 

我，使我可以或向 H6437 左 H5921 H8040 ，或
H176 向右 H5921 H3225 。‛ 

  NowH6258 , ifH518 you are going toH3426 
showH6213 kindnessH2617 and 
faithfulnessH571 toH854 my masterH113 , 
tellH5046 me ; ifH518 notH3808 , tellH5046 
me , and I will goH6437 elsewhereH5921 
H3225 H176 H5921 H8040 .” 

50 拉班 H3837 和彼土利 H1328 回答 H6030 说
H559 ：‚这事 H1697 乃出于 H3318 雅伟
H3068 ，我们不能 H3808 H3201 向你 H413 说
H1696 好 H2896 说(H176) 歹 H7451 。 

  LabanH3837 and BethuelH1328 
answeredH6030 , “This H1697 is fromH4480 
YahwehH3068 ; we have noH3808 
choiceH3201 H1696 H7451 H176 H2896 in the 
matter. 

51 看哪 H2009 ，利百加 H7259 在你面前 H6440 ，

可以将她带 H3947 去 H3212 ，照着雅伟 H3068 

所 H834 说的 H1696 ，给你主人 H113 的儿子
H1121 为 H1961 妻 H802 。‛ 

  RebekahH7259 is hereH2009 in frontH6440 
of you . TakeH3947 her and goH1980 , 
and let her beH1961 a wifeH802 for your 
master‟s sonH1121 , just as H834 
YahwehH3068 has spokenH1696 .” 

52 亚伯拉罕 H85 的仆人 H5650 听见(H1961) (H834) 
H8085 他们这话(H853) H1697 ，就向雅伟 H3068 

俯伏 H7812 在地 H776 。 

  When H834 Abraham‟s servantH5650 
heardH8085 their wordsH1697 , he 
bowedH7812 to the groundH776 before 
YahwehH3068 . 

53 当下仆人 H5650 拿出 H3318 金 H2091 器 H3627 、

银 H3701 器 H3627 ，和衣服 H899 送给 H5414 利

百加 H7259 ，又将宝物 H4030 送给 H5414 她哥

哥 H251 和她母亲 H517 。 

  Then he H5650 brought outH3318 
objectsH3627 of silverH3701 and 
goldH2091 , and garmentsH899 , and 
gaveH5414 them to RebekahH7259 . He 
also gaveH5414 precious giftsH4030 to 
her brotherH251 and her motherH517 . 
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54 仆人(H1931) 和跟从他的人 H376 (H834) H5973 吃

了 H398 喝了 H8354 ，住了 H3885 一夜。早晨
H1242 起来 H6965 ，仆人就说 H559 ：‚请打发

我 H7971 回我主人 H113 那里去吧。‛ 

  Then heH1931 and the menH376 withH5973 
him ateH398 and drankH8354 and spent 
the nightH3885 .When they got upH6965 
in the morningH1242 , he saidH559 , 
“SendH7971 me to my masterH113 .” 

55 利百加的哥哥 H251 和她母亲 H517 说 H559 ：

‚让女子 H5291 同 H854 我们再住 H3427 几天
H3117 ，至少 H176 十天 H6218 ，然后 H310 她可

以去 H3212 。‛ 

  But her brotherH251 and motherH517 
saidH559 , “Let the girlH5291 stayH3427 
withH854 us for about tenH6218 
daysH3117 . ThenH310 she can goH1980 .” 

56 仆人说 H559 (H413) ：‚雅伟(H853) H3068 既赐给

我通达的 H6743 道路 H1870 ，你们不要 H408 耽

误 H309 我，请打发 H7971 我走，回我主人 H113 

那里去 H3212 吧。‛ 

  But he respondedH559 toH413 them , 
“Do notH408 delayH309 me , since 
YahwehH3068 has made my 
journeyH1870 a successH6743 . Send me 
awayH7971 so that I may goH1980 to my 
masterH113 .” 

57 他们说 H559 ：‚我们把女子 H5291 叫来 H7121 

问问 H7592 (H853) (H6310) 她。‛ 
  So they saidH559 , “Let‟s callH7121 the 

girlH5291 and askH7592 her 
opinionH6310 .” 

58 就叫了 H7121 利百加 H7259 来，问她说 H559 
(H413) ：‚你和这 H2088 人 H376 同去 H3212 
H5973 吗？‛利百加说 H559 ：‚我去
H3212 。‛ 

  They calledH7121 RebekahH7259 and 
saidH559 toH413 her , “Will you goH1980 
withH5973 thisH2088 manH376 ? ”She 
repliedH559 , “I will goH1980 .” 

59 于是他们打发 H7971 妹子 H269 利百加(H853) 
H7259 和她的乳母(H853) H3243 ，同亚伯拉罕 H85 

的仆人(H853) H5650 ，并跟从仆人的(H853) 
H376 ，都走了。 

  So they sent awayH7971 their sisterH269 
RebekahH7259 with the one who had 
nursedH3243 and raised her , and 
Abraham‟s servantH5650 and his 
menH376 . 

60 他们就给利百加(H853) H7259 祝福 H1288 说
H559 ：‚(H859) 我们的妹子 H269 啊，愿你作
H1961 千 H505 万 H7233 人的母！愿你的后裔
H2233 得着 H3423 仇敌的(H853) H8130 城门
H8179 。‛ 

  They blessedH1288 RebekahH7259 , 
sayingH559 to her : Our sisterH269 , may 
youH859 becomeH1961 thousandsH505 
upon ten thousandsH7233 . May your 
offspringH2233 possessH3423 the city 
gatesH8179 of their enemiesH8130 . 

61 利百加 H7259 和她的使女们 H5291 起来
H6965 ，骑上 H7392 H5921 骆驼 H1581 ，跟着
H3212 H310 那仆人 H376 ，仆人 H5650 就带着
H3947 利百加(H853) H7259 走了 H3212 。 

  Then RebekahH7259 and her female 
servantsH5291 got upH6965 , 
mountedH7392 H5921 the camelsH1581 , 
and followedH1980 H310 the manH376 . So 
the servantH5650 tookH3947 
RebekahH7259 and leftH1980 . 

62 那时，以撒 H3327 (H1931) 住在 H3427 南 H5045 

地 H776 ，刚从庇耳拉海莱 H883 回来 H935 
(H935) 。 

  Now IsaacH3327 was returningH935 
fromH4480 Beer-lahai-roiH883 , for 
heH1931 was livingH3427 in the 
NegevH5045 regionH776 . 

63 天将 H6437 晚 H6153 ，以撒 H3327 出来 H3318 在

田间 H7704 默想 H7742 ，举 H5375 目 H5869 一看
H7200 ，见 H2009 来了些 H935 骆驼 H1581 。 

  In the early eveningH6153 IsaacH3327 
went outH3318 to walk in the fieldH7704 , 
and looking upH5375 H5869 he sawH7200 
camelsH1581 comingH935 . 
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64 利百加 H7259 举 H5375 目(H853) H5869 看见 H7200 

以撒(H853) H3327 ，就急忙下了 H5307 H5921 骆

驼 H1581 ， 

  RebekahH7259 looked upH5375 H853 
H5869 , and when she sawH7200 
IsaacH3327 , she got downH5307 
fromH4480 H5921 her camelH1581  

65 问那仆人 H5650 说 H559 (H413) ：‚这 H1976 田

间 H7704 走来 H1980 迎接 H7125 我们的是谁
H4310 H376 ？‛仆人 H5650 说 H559 ：‚是 H1931 

我的主人 H113 。‛利百加就拿 H3947 帕子
H6809 蒙上脸 H3680 。 

  and askedH559 H413 the servantH5650 , 
“WhoH4310 is thatH1976 manH376 in the 
fieldH7704 comingH1980 to meetH7122 
us ? ”The servantH5650 answeredH559 , 
“ItH1931 is my masterH113 .” So she 
tookH3947 her veilH6809 and coveredH3680 
herself. 

66 仆人 H5650 就将所 H834 办的 H6213 一切(H853) 
H3605 事 H1697 都告诉 H5608 以撒 H3327 。 

  Then the servantH5650 toldH5608 
IsaacH3327 everythingH3605 H1697 he had 
doneH6213 . 

67 以撒 H3327 便领 H935 利百加(H853) H7259 进了

他母亲 H517 撒拉 H8283 的帐棚 H168 ，娶了
H3947 她为 H1961 妻 H802 ，并且爱 H157 她。以

撒 H3327 自从 H310 他母亲 H517 不在了，这才

得了安慰 H5162 。 

  And IsaacH3327 broughtH935 her into the 
tentH168 of his motherH517 SarahH8283 
and tookH3947 RebekahH7259 to beH1961 
his wifeH802 . IsaacH3327 lovedH157 her , 
and he was comfortedH5162 afterH310 
his mother‟s death. 

  

第 25 章 

1 亚伯拉罕 H85 又 H3254 娶了 H3947 一妻 H802 ，

名叫 H8034 基土拉 H6989 。 
  AbrahamH85 had takenH3947 

anotherH3254 wifeH802 , whose 
nameH8034 was KeturahH6989 , 

2 基土拉给他生了 H3205 心兰(H853) H2175 、约珊
(H853) H3370 、米但(H853) H4091 、米甸(H853) 
H4080 、伊施巴(H853) H3435 ，和书亚(H853) 
H7744 。 

  and she boreH3205 him ZimranH2175 , 
JokshanH3370 , MedanH4091 , 
MidianH4080 , IshbakH3435 , and 
ShuahH7744 . 

3 约珊 H3370 生了 H3205 示巴(H853) H7614 和底但
(H853) H1719 。底但 H1719 的子孙 H1121 是 H1961 

亚书利族 H805 、利都是族 H3912 ，和利乌米

族 H3817 。 

  JokshanH3370 fatheredH3205 ShebaH7614 
and DedanH1719 . Dedan‟s sonsH1121 
wereH1961 the AsshurimH805 , 
LetushimH3912 , and LeummimH3817 . 

4 米甸 H4080 的儿子 H1121 是以法 H5891 、以弗
H6081 、哈诺 H2585 、亚比大 H28 ，和以勒大
H420 。这 H428 都是 H3605 基土拉 H6989 的子孙
H1121 。 

  And Midian‟s sonsH1121 were 
EphahH5891 , EpherH6081 , 
HanochH2585 , AbidaH28 , and 
EldaahH420 . AllH3605 theseH428 were 
sonsH1121 of KeturahH6989 . 

5 亚伯拉罕 H85 将一切所有的(H853) H3605 (H834) 

都给了 H5414 以撒 H3327 。 
  AbrahamH85 gaveH5414 everythingH3605 

he owned to IsaacH3327 . 
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6 亚伯拉罕 H85 把财物 H4979 分给 H5414 他 H85 

庶出的 H6370 (H834) 众子 H1121 ，趁着自己还在

世 H5750 H2416 的时候打发 H7971 (H5921) 他们离

开他的儿子 H1121 以撒 H3327 ，往 H413 东
H6924 (H6924) 方 H776 去。 

  But AbrahamH85 gaveH5414 giftsH4979 to 
the sonsH1121 of his H85 
concubinesH6370 , and while he was 
stillH5750 aliveH2416 he sentH7971 them 
eastwardH6924 , away fromH5921 H4480 
his sonH1121 IsaacH3327 , toH413 the 
landH776 of the EastH6924 . 

7 亚伯拉罕 H85 一生的 H2416 (H2425) (H428) 年
H8141 日 H3117 是(H834) 一百 H3967 (H8141) 七十

五 H7657 (H8141) H2568 岁 H8141 。 

  ThisH428 is the lengthH3117 H8141 of 
Abraham‟s lifeH2416 : 175H3967 H7657 
H2568 yearsH8141 . 

8 亚伯拉罕 H85 寿高 H2896 H7872 年迈 H2205 
H7649 ，气绝 H1478 而死 H4191 ，归到 H622 
(H413) 他列祖〔原文作本民 H5971 〕那里。 

  HeH85 took his last breathH1478 and 
diedH4191 at a goodH2896 old ageH7872 , 
oldH2205 and contentedH7649 , and he 
was gatheredH622 toH413 his 
peopleH5971 . 

9 他两个儿子 H1121 以撒(H853) H3327 、以实玛利
H3458 把他埋葬 H6912 在麦比拉 H4375 洞里 H413 
H4631 。这洞在幔利 H4471 前 H5921 H6440 、
(H834) 赫人 H2850 琐辖 H6714 的儿子 H1121 以弗

仑 H6085 的田中 H413 H7704 ， 

  His sonsH1121 IsaacH3327 and 
IshmaelH3458 buriedH6912 him inH413 the 
caveH4631 of MachpelahH4375 nearH5921 
H6440 MamreH4471 , inH413 the fieldH7704 
of EphronH6085 sonH1121 of ZoharH6714 
the HethiteH2850 . 

10 就是(H834) 亚伯拉罕 H85 向 H854 赫 H2845 人
H1121 买 H7069 的那块田 H7704 。亚伯拉罕 H85 

和他妻子 H802 撒拉 H8283 都葬在 H6912 那里
H8033 。 

  This was the fieldH7704 thatH834 
AbrahamH85 boughtH7069 fromH4480 H854 
the HethitesH1121 H2845 . AbrahamH85 
was buriedH6912 thereH8033 with his 
wifeH802 SarahH8283 . 

11 亚伯拉罕 H85 死了 H4194 以后 H1961 H310 ，神
H430 赐福 H1288 给他的儿子 H1121 以撒(H853) 
H3327 。以撒 H3327 靠近 H5973 庇耳拉海莱 H883 

居住 H3427 。 

  AfterH310 Abraham‟s deathH4194 , 
GodH430 blessedH1288 his sonH1121 
IsaacH3327 , whoH3327 livedH3427 
nearH5973 Beer-lahai-roiH883 . 

12 
(H428) (H8435) 撒拉 H8283 的使女 H8198 埃及人
H4713 夏甲 H1904 给亚伯拉罕 H85 所 H834 生
H3205 的儿子 H1121 是以实玛利 H3458 。 

  TheseH428 are the family recordsH8435 
of AbrahamH85 ‟s sonH1121 
IshmaelH3458 , whomH834 HagarH1904 
the EgyptianH4713 , Sarah‟s slaveH8198 , 
boreH3205 to Abraham. 

13 以实玛利 H3458 儿子们 H1121 的名字(H428) 
H8034 ，按着他们的家谱 H8034 H8435 记在下

面。以实玛利 H3458 的长子 H1060 是尼拜约
H5032 ，又有基达 H6938 、亚德别 H110 、米比

衫 H4017 、 

  TheseH428 are the namesH8034 of 
Ishmael‟s sonsH1121 ; their namesH8034 
according to the family recordsH8435 
are NebaiothH5032 , Ishmael‟s 
firstbornH1060 , then KedarH6938 , 
AdbeelH110 , MibsamH4017 , 

14 米施玛 H4927 、度玛 H1746 、玛撒 H4854 、   MishmaH4927 , DumahH1746 , 
MassaH4854 , 

15 哈大 H2301 、提玛 H8485 、伊突 H3195 、拿非

施 H5305 、基底玛 H6929 。 
  HadadH2301 , TemaH8485 , JeturH3195 , 

NaphishH5305 , and KedemahH6929 . 
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16 这是 H428 (H1992) 以实玛利 H3458 众子 H1121 的
(H428) 名字 H8034 ，照着他们的村庄 H2691 、营

寨 H2918 ，作了十二 H8147 H6240 族 H523 的族

长 H5387 。 

  TheseH428 are Ishmael‟s sonsH1121 , 
and theseH428 are their namesH8034 by 
their settlementsH2691 and 
encampmentsH2918 : twelveH8147 H6240 
leadersH5387 of their clansH523 . 

17 
(H428) 以实玛利 H3458 享寿 H8141 H2416 一百
H3967 (H8141) 三十 H7970 (H8141) 七 H7651 岁
H8141 ，气绝 H1478 而死 H4191 ，归到 H622 
(H413) 他列祖〔原文作本民 H5971 〕那里。 

  ThisH428 is the lengthH8141 of Ishmael‟s 
lifeH2416 : 137H3967 H7970 H7651 
yearsH8141 . He took his last 
breathH1478 and diedH4191 , and was 
gatheredH622 toH413 his peopleH5971 . 

18 他子孙的住处 H7931 在(H5307) 他众弟兄 H3605 
H251 东边 H5921 H6440 ，从哈腓拉 H2341 直到
H5704 埃及 H4714 前 H5921 H6440 的(H834) 书珥
H7793 ，正在亚述 H804 的道上 H935 。 

  And they settledH7931 fromH4480 
HavilahH2341 toH5704 ShurH7793 , 
whichH834 is oppositeH5921 H6440 
EgyptH4714 as you goH935 toward 
AsshurH804 . He stayedH5307 near 
allH3605 his relativesH251 . 

19 
(H428) 亚伯拉罕 H85 的儿子 H1121 以撒 H3327 的

后代 H8435 记在下面。亚伯拉罕 H85 生 H3205 

以撒(H853) H3327 。 

  TheseH428 are the family recordsH8435 
of IsaacH3327 sonH1121 of AbrahamH85 . 
AbrahamH85 fatheredH3205 IsaacH3327 . 

20 以撒 H3327 娶 H3947 利百加(H853) H7259 为妻
H802 的时候(H1961) 正四十 H705 岁 H8141 
(H1121) 。利百加是巴旦亚兰地 H6307 的亚兰人
H761 彼土利 H1328 的女儿 H1323 ，是亚兰人
H761 拉班 H3837 的妹子 H269 。 

  IsaacH3327 wasH1961 fortyH705 years 
oldH1121 H8141 when he tookH3947 as his 
wifeH802 RebekahH7259 daughterH1323 of 
BethuelH1328 the ArameanH761 
fromH4480 Paddan-aramH6307 and 
sisterH269 of LabanH3837 the 
ArameanH761 . 

21 以撒 H3327 因 H3588 他妻子 H802 不生育
H6135 ，就为她 H5227 (H1931) 祈求 H6279 雅伟
H3068 ；雅伟 H3068 应允他的祈求 H6279 ，他的

妻子 H802 利百加 H7259 就怀了孕 H2029 。 

  IsaacH3327 prayedH6279 to YahwehH3068 
on behalf of H5227 his wifeH802 
becauseH3588 sheH1931 was 
childlessH6135 . YahwehH3068 was 
receptive to his prayerH6279 , and his 
wifeH802 RebekahH7259 conceivedH2029 . 

22 孩子们 H1121 在她腹中 H7130 彼此相争
H7533 ，她就说 H559 ：‚若是 H518 这样
H3651 ，我为什么活着呢〔或作我 H595 为什么
H4100 如此 H2088 呢〕？‛她就去 H3212 求问
H1875 雅伟(H853) H3068 。 

  But the childrenH1121 inside H7130 her 
struggled with each otherH7533 , and 
she saidH559 , “Why H4100 is thisH2088 
happening to meH595 ? ” So she 
wentH1980 to inquire ofH1875 
YahwehH3068 . 

23 雅伟 H3068 对她说 H559 ：‚两 H8147 国 H1471 

在你腹内 H990 ；两 H8147 族 H3816 要从你身上
H4578 出来 H6504 。这族 H3816 必强于 H553 那

族 H3816 ；将来大的 H7227 要服事 H5647 小的
H6810 。‛ 

  And YahwehH3068 saidH559 to her : 
TwoH8147 nationsH1471 are in your 
wombH990 ; twoH8147 peoplesH3816 will 
come fromH4480 you and be 
separatedH6504 . One peopleH3816 will 
be strongerH553 thanH4480 the 
otherH3816 , and the olderH7227 will 
serveH5647 the youngerH6810 . 

24 生产 H3205 的日子 H3117 到了 H4390 ，腹中
H990 果然(H2009) 是双子 H8380 。 

  When her timeH3117 cameH4390 to give 
birthH3205 , thereH2009 were indeed 
twinsH8380 in her wombH990 . 
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25 先 H7223 产的 H3318 身体发红 H132 ，浑身
(H3605) 有毛 H8181 ，如同皮衣 H155 ，他们就给

他起 H7121 名叫 H8034 以扫 H6215 〔就是有毛

的意思〕。 

  The firstH7223 one came outH3318 red-
lookingH132 , covered with hairH8181 like 
a fur coatH155 , and they namedH7121 
H8034 him EsauH6215 . 

26 随后 H310 H3651 又生了 H3318 以扫的兄弟
H251 ，手 H3027 抓住 H270 以扫 H6215 的脚跟
H6119 ，因此给他起名 H8034 叫 H7121 雅各
H3290 〔就是抓住的意思〕。利百加生下 H3205 

两个儿子(H853) 的时候，以撒 H3327 年(H1121) 

正六十 H8346 岁 H8141 。 

  AfterH310 thisH3651 , his brotherH251 
came outH3318 graspingH270 Esau‟s 
heelH6119 with his handH3027 . So he 
was namedH7121 H8034 JacobH3290 . 
IsaacH3327 was sixtyH8346 years oldH1121 
H8141 when they were bornH3205 . 

27 两个孩子 H5288 渐渐长大 H1431 ，以扫 H6215 

善于 H1961 H3045 打猎 H6718 ，(H376) 常在田野
H7704 ；雅各 H3290 为人 H376 安静 H8535 ，常

住在 H3427 帐棚里 H168 。 

  When the boysH5288 grew upH1431 , 
EsauH6215 becameH1961 an expertH3045 
hunterH6718 , an outdoorsmanH376 
H7704 , but JacobH3290 was a quietH8535 
manH376 who stayed atH3427 homeH168 . 

28 以撒 H3327 爱 H157 以扫(H853) H6215 ，因为
H3588 常吃 H6310 他的野味 H6718 ；利百加
H7259 却爱 H157 雅各(H853) H3290 。 

  IsaacH3327 lovedH157 EsauH6215 
becauseH3588 he had a tasteH6310 for 
wild gameH6718 , but RebekahH7259 
lovedH157 JacobH3290 . 

29 有一天，雅各 H3290 熬 H2102 汤 H5138 ，以扫
H6215 从 H4480 田野 H7704 回来 H935 累昏了
H1931 H5889 。 

  Once when JacobH3290 was 
cookingH2102 a stewH5138 , EsauH6215 
came inH935 fromH4480 the fieldH7704 
exhaustedH5889 . 

30 以扫 H6215 对 H413 雅各 H3290 说 H559 ：

‚(H3588) 我 H595 累昏了 H5889 ，求 H4994 你把
H4480 这 H2088 红汤 H122 H122 给我喝
H3938 。‛因此 H5921 H3651 以扫又叫(H8034) 
H7121 以东 H123 〔就是红的意思〕。 

  HeH6215 saidH559 toH413 JacobH3290 , 
“Let me eatH3938 some ofH4480 thatH2088 
redH122 stuff, becauseH3588 I‟m 
exhaustedH5889 .” That is whyH5921 H3651 
he was also namedH7121 H8034 
EdomH123 . 

31 雅各 H3290 说 H559 ：‚你仉日 H3117 把长子的

名分(H853) H1062 卖给 H4376 我吧。‛ 
  JacobH3290 repliedH559 , “First H3117 

sellH4376 me your birthrightH1062 .” 

32 以扫 H6215 说 H559 ：‚(H2009) 我 H595 将要
H1980 死 H4191 ，这 H2088 长子的名分 H1062 于

我有什么 H4100 益处呢？‛ 

  “LookH2009 ,” saidH559 EsauH6215 , “I‟m 
aboutH1980 to dieH4191 , so whatH4100 
good is a birthrightH1062 to me ? ” 

33 雅各 H3290 说 H559 ：‚你仉日 H3117 对我起誓
H7650 吧。‛以扫就对他起了誓 H7650 ，把长

子的名分(H853) H1062 卖给 H4376 雅各 H3290 。 

  JacobH3290 saidH559 , “SwearH7650 to me 
first H3117 .” So he sworeH7650 to Jacob 
and soldH4376 his birthrightH1062 to 
himH3290 . 

34 于是雅各 H3290 将饼 H3899 和红豆 H5742 汤
H5138 给了 H5414 以扫 H6215 ，以扫吃了 H398 

喝了 H8354 ，便起来 H6965 走了 H3212 。这就

是以扫 H6215 轻看了 H959 他长子的名分(H853) 
H1062 。 

  Then JacobH3290 gaveH5414 breadH3899 
and lentilH5742 stewH5138 to EsauH6215 ; 
he ateH398 , drankH8354 , got upH6965 , 
and went awayH1980 . So EsauH6215 
despisedH959 his birthrightH1062 . 
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第 26 章 

1 在亚伯拉罕 H85 的日子 H3117 ，那地 H776 
(H905) 有(H834) (H1961) 一次 H7223 饥荒 H7458 ；

这时又有(H1961) 饥荒 H7458 ，以撒 H3327 就往

基拉耳 H1642 去 H3212 ，到(H413) 非利士人
H6430 的王 H4428 亚比米勒 H40 那里。 

  There wasH1961 another famineH7458 in 
the landH776 in addition toH4480 H905 the 
oneH7458 thatH834 had occurredH1961 in 
Abraham‟s timeH3117 . And IsaacH3327 
wentH1980 toH413 AbimelechH40 , 
kingH4428 of the PhilistinesH6430 , at 
GerarH1642 . 

2 雅伟 H3068 向 H413 以撒显现 H7200 ，说
H559 ：‚你不要 H408 下 H3381 埃及 H4714 去，

要住在 H7931 我所 H834 指示 H559 (H413) 你的地
H776 。 

  YahwehH3068 appearedH7200 toH413 him 
and saidH559 , “Do notH408 go 
downH3381 to EgyptH4714 . LiveH7931 in 
the landH776 thatH834 I tellH559 H413 you 
about; 

3 你寄居 H1481 在这 H2063 地 H776 ，我必与你同

在 H1961 H5973 ，赐福 H1288 给你，因为 H3588 

我要将这些 H411 地(H853) H776 都 H3605 赐给
H5414 你和你的后裔 H2233 。我必坚定 H6965 我

向你父 H1 亚伯拉罕 H85 所 H834 起的 H7650 誓
H7621 。 

  stay in thisH2063 landH776 as an 
alienH1481 , and I will beH1961 withH5973 
you and blessH1288 you . ForH3588 I will 
giveH5414 allH3605 theseH411 landsH776 to 
you and your offspringH2233 , and I will 
confirmH6965 the oathH7621 thatH834 I 
sworeH7650 to your fatherH1 
AbrahamH85 . 

4 我要加增 H7235 你的后裔(H853) H2233 ，像天上
H8064 的星 H3556 那样多，又要将这些 H411 地
(H853) H776 都(H3605) 赐给 H5414 你的后裔
H2233 。并且地上 H776 万国 H3605 H1471 必因

你的后裔 H2233 得福 H1288 ， 

  I will make your offspringH2233 as 
numerousH7235 as the starsH3556 of the 
skyH8064 , I will giveH5414 your 
offspringH2233 allH3605 theseH411 
landsH776 , and allH3605 the nationsH1471 
of the earthH776 will be blessedH1288 by 
your offspringH2233 , 

5 都因 H6118 H834 亚伯拉罕 H85 听从 H8085 我的

话 H6963 ，遵守 H8104 我的吩咐 H4931 和我的

命令 H4687 、律例 H2708 、法度 H8451 。‛ 

  becauseH6118 H834 AbrahamH85 
listenedH8085 to me and keptH8104 my 
mandateH4931 , my commandsH4687 , 
my statutesH2708 , and my 
instructionsH8451 .” 

6 以撒 H3327 就住在 H3427 基拉耳 H1642 。   So IsaacH3327 settledH3427 in 
GerarH1642 . 

7 那地方 H4725 的人 H376 问到 H7592 他的妻子
H802 ，他便说 H559 ：‚那是 H1931 我的妹子
H269 。‛原来 H3588 他怕 H3372 说 H559 ：‚是

我的妻子 H802 ；‛他心里想：‚恐怕 H6435 

这地方 H4725 的人 H376 为利百加 H7259 的缘故
H5921 杀我 H2026 ，因为 H3588 她 H1931 容貌
H4758 俊美 H2896 。‛ 

  When the menH376 of the placeH4725 
askedH7592 about his wifeH802 , he 
saidH559 , “SheH1931 is my sisterH269 ,” 
forH3588 he was afraidH3372 to sayH559 
“my wifeH802 ,” thinking, “The menH376 
of the placeH4725 will killH2026 me on 
account ofH5921 RebekahH7259 , forH3588 
sheH1931 is a beautifulH2896 H4758 
woman.” 
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8 
(H1961) (H3588) 他在那里 H8033 住了 H748 许久
H3117 。有一天，非利士人 H6430 的王 H4428 亚

比米勒 H40 从 H1157 窗户里 H2474 往外观看
H8259 ，(H2009) 见 H7200 以撒 H3327 和他的妻子
(H853) H802 利百加 H7259 戏玩 H6711 。 

  WhenH3588 Isaac had been thereH8033 
for some timeH748 H3117 , AbimelechH40 
kingH4428 of the PhilistinesH6430 looked 
downH8259 fromH1157 the windowH2474 
and was surprised to seeH7200 
IsaacH3327 caressingH6711 his wifeH802 
RebekahH7259 . 

9 亚比米勒 H40 召了 H7121 以撒 H3327 来，对他

说 H559 ：‚(H2009) 她 H1931 实在 H389 是你的

妻子 H802 ，你怎么 H349 说 H559 她 H1931 是你

的妹子 H269 ？‛以撒 H3327 说 H559 (H413) ：

‚(H3588) 我心里想(H559) ，恐怕我 H6435 因
H5921 她而死 H4191 。‛ 

  AbimelechH40 sent forH7121 IsaacH3327 
and saidH559 , “So sheH1931 is reallyH389 
your wifeH802 ! HowH349 could you 
sayH559 , „SheH1931 is my 
sisterH269 ‟? ”IsaacH3327 answeredH559 
H413 him , “BecauseH3588 I thoughtH559 I 
mightH6435 dieH4191 on account ofH5921 
her .” 

10 亚比米勒 H40 说 H559 ：‚你向我们做的 H6213 

是什么 H4100 事 H2063 呢？民中 H5971 险些
H4592 有人 H259 和你的妻 H854 H802 同寝
H7901 ，把我们陷在 H935 罪里 H5921 H817 。‛ 

  Then AbimelechH40 saidH559 , 
“WhatH4100 is thisH2063 you‟ve doneH6213 
to us ? OneH259 of the peopleH5971 
could easily H4592 have slept withH7901 
your wifeH802 , and you would have 
broughtH935 guiltH817 onH5921 us .” 

11 于是亚比米勒 H40 晓谕 H6680 众民(H853) H3605 
H5971 说 H559 ：‚凡沾着 H5060 这个人 H2088 
H376 ，或是他妻子 H802 的，定要(H4191) 把他

治死 H4191 。‛ 

  So AbimelechH40 warnedH6680 allH3605 
the peopleH5971 , “Whoever harmsH5060 
thisH2088 manH376 or his wifeH802 will 
certainly be put to deathH4191 H4191 .” 

12 以撒 H3327 在那地 H1931 H776 耕种 H2232 ，那

一年 H1931 H8141 有百倍 H3967 H8180 的收成
H4672 。雅伟 H3068 赐福 H1288 给他， 

  IsaacH3327 sowed seedH2232 in thatH1931 
landH776 , and in thatH1931 yearH8141 he 
reapedH4672 a hundredH3967 timesH8180 
what was sown. YahwehH3068 
blessedH1288 him , 

13 他 H376 就昌大 H1431 ，日增月盛(H3212) (H1980) 
(H1432) ，成了(H5704) (H3588) 大 H3966 富户
H1431 。 

  and the manH376 became richH1431 and 
keptH1980 H1980 getting richerH1432 
untilH5704 H3588 he was veryH3966 
wealthyH1431 . 

14 他有 H1961 羊群 H4735 H6629 牛群 H4735 
H1241 ，又有许多 H7227 仆人 H5657 ，非利士人
(H853) H6430 就嫉妒 H7065 他。 

  He hadH1961 flocksH4735 of sheepH6629 , 
herdsH4735 of cattleH1241 , and 
manyH7227 slavesH5657 , and the 
PhilistinesH6430 were envious ofH7065 
him . 

15 当他父亲 H1 亚伯拉罕 H85 在世的日子
H3117 ，他父亲 H1 的仆人 H5650 所 H834 挖
H2658 的井(H3605) H875 ，非利士人 H6430 全都

塞住 H5640 ，填满了 H4390 土 H6083 。 

  PhilistinesH6430 stopped upH5640 allH3605 
the wellsH875 thatH834 his fatherH1 ‟s 
servantsH5650 had dugH2658 in the 
daysH3117 of his father AbrahamH85 , 
fillingH4390 them with dirtH6083 . 

16 亚比米勒 H40 对 H413 以撒 H3327 说 H559 ：

‚你离开我们去 H3212 (H5973) 吧。因为 H3588 

你比 H4480 我们强盛 H6105 得多 H3966 。‛ 

  And AbimelechH40 saidH559 toH413 
IsaacH3327 , “LeaveH1980 H4480 H5973 us , 
forH3588 you are muchH3966 too 
powerfulH6105 forH4480 us .” 
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17 以撒 H3327 就离开 H3212 那里 H8033 ，在基拉

耳 H1642 谷 H5158 支搭帐棚 H2583 ，住在 H3427 

那里 H8033 。 

  So IsaacH3327 leftH1980 H4480 thereH8033 , 
campedH2583 in the GerarH1642 
ValleyH5158 , and livedH3427 thereH8033 . 

18 当他父亲 H1 亚伯拉罕 H85 在世之日 H3117 所

挖 H2658 的水 H4325 井(H853) H875 ，因非利士

人 H6430 在亚伯拉罕 H85 死 H4194 后 H310 塞住

了 H5640 ，以撒 H3327 就重新 H7725 挖出来
H2658 ，(H834) 仈照他父亲 H1 所叫的 H7121 
(H8034) ，叫 H7121 那些井的名字 H8034 。 

  IsaacH3327 reopenedH7725 H2658 the 
wellsH875 thatH834 had been dugH2658 in 
the daysH3117 of his fatherH1 
AbrahamH85 and that the 
PhilistinesH6430 had stopped upH5640 
afterH310 AbrahamH85 diedH4194 . He 
gaveH7121 themH2004 the same 
namesH8034 his fatherH1 had givenH7121 
themH2004 . 

19 以撒 H3327 的仆人 H5650 在谷中 H5158 挖 H2658 

井，(H8033) 便得了 H4672 一口活 H2416 水 H4325 

井 H875 。 

  Then Isaac‟s servantsH5650 dugH2658 in 
the valleyH5158 and foundH4672 a 
wellH875 of springH2416 waterH4325 
thereH8033 . 

20 基拉耳 H1642 的牧人 H7473 与 H5973 以撒 H3327 

的牧人 H7473 争竞 H7378 ，说 H559 ：‚这水
H4325 是我们的。‛以撒就给那井 H875 起名
H8034 叫 H7121 埃色 H6230 〔就是相争的意

思〕，因为 H3588 他们和他 H5973 相争
H6229 。 

  But the herdsmenH7473 of GerarH1642 
quarreledH7378 withH5973 Isaac‟s 
herdsmenH7473 and saidH559 , “The 
waterH4325 is ours ! ” So he namedH7121 
H8034 the wellH875 EsekH6230 
becauseH3588 they arguedH6229 
withH5973 him . 

21 以撒的仆人又挖了 H2658 一口 H312 井 H875 ，

他们又 H1571 为这井争竞 H7378 (H5921) ，因此

以撒给这井起名 H8034 叫 H7121 西提拿 H7856 

〔就是为敌的意思〕。 

  Then they dugH2658 anotherH312 
wellH875 and quarreledH7378 overH5921 
that one alsoH1571 , so he namedH7121 
H8034 it SitnahH7856 . 

22 以撒离开 H6275 那里 H8033 ，又挖了 H2658 一

口 H312 井 H875 ，他们不为 H3808 这井争竞了
H7378 (H5921) ，他就给那井起名 H8034 叫 H7121 

利河伯 H7344 〔就是宽阔的意思〕。他说
H559 ：‚(H3588) 雅伟 H3068 现在 H6258 给我们

宽阔之地 H7337 ，我们必在这地 H776 昌盛
H6509 。‛ 

  He movedH6275 fromH4480 thereH8033 
and dugH2658 anotherH312 , and they 
did notH3808 quarrelH7378 overH5921 it . 
He namedH7121 H8034 it RehobothH7344 
and saidH559 , “ForH3588 nowH6258 
YahwehH3068 has made spaceH7337 for 
us , and we will be fruitfulH6509 in the 
landH776 .” 

23 以撒从那里 H8033 上 H5927 别是巴 H884 去。   FromH4480 thereH8033 he went upH5927 to 
Beer-shebaH884 , 

24 当夜 H1931 H3915 雅伟 H3068 向他 H413 显现
H7200 ，说 H559 ：‚我 H595 是你父亲 H1 亚伯

拉罕 H85 的神 H430 ，不要 H408 惧怕 H3372 ！

因为 H3588 我 H595 与你同在 H854 ，要赐福
H1288 给你，并要为我仆人 H5650 亚伯拉罕 H85 

的缘故 H5668 ，使你的后裔(H853) H2233 繁多
H7235 。‛ 

  and YahwehH3068 appearedH7200 toH413 
him thatH1931 nightH3915 and saidH559 , 
“IH595 am the GodH430 of your fatherH1 
AbrahamH85 . Do notH408 be 
afraidH3372 , forH3588 IH595 am withH854 
you . I will blessH1288 you and 
multiplyH7235 your offspringH2233 
because of H5668 my servantH5650 
AbrahamH85 .” 
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25 以撒 H3327 就在那里 H8033 筑了 H1129 一座坛
H4196 ，求告 H7121 雅伟 H3068 的名 H8034 ，
(H8033) 并且支搭 H5186 帐棚 H168 ；他的仆人
H5650 便在那里 H8033 挖了 H3738 一口井
H875 。 

  So he builtH1129 an altarH4196 
thereH8033 , calledH7121 on the 
nameH8034 of YahwehH3068 , and 
pitchedH5186 his tentH168 thereH8033 . 
Isaac‟s servantsH5650 also dugH3738 a 
wellH875 thereH8033 . 

26 亚比米勒 H40 ，同他的朋友 H4828 亚户撒 H276 

和他的军 H6635 长 H8269 非各 H6369 ，从基拉

耳 H1642 来见 H1980 (H413) 以撒。 

  Now AbimelechH40 cameH1980 toH413 
him fromH4480 GerarH1642 with 
AhuzzathH276 his adviserH4828 and 
PhicolH6369 the commanderH8269 of his 
armyH6635 . 

27 以撒 H3327 对 H413 他们说 H559 ：‚你们 H859 

既然恨 H8130 我，打发(H853) H7971 我走了
(H854) ，为什么 H4069 到 H935 (H413) 我这里来

呢？‛ 

  IsaacH3327 saidH559 toH413 them , 
“WhyH4069 have you comeH935 toH413 
me ? YouH859 hatedH8130 me and sent 
me awayH7971 fromH4480 H854 you .” 

28 他们说 H559 ：‚我们明明的(H7200) 看见 H7200 
(H3588) 雅伟 H3068 与你同在 H1961 H5973 ，便说
H559 ，不如(H4994) 我们两下彼此 H996 起誓
H423 ，彼此 H996 (H5973) 立 H3772 约 H1285 ， 

  They repliedH559 , “We have clearly 
seenH7200 H7200 howH3588 YahwehH3068 
has beenH1961 withH5973 you . We 
thinkH559 there should beH1961 an 
oathH423 betweenH996 two parties  — 
betweenH996 us and you . Let us 
makeH3772 a covenantH1285 withH5973 
you : 

29 使你不 H518 害 H6213 H5973 H7451 我们，正如
H834 我们未曾 H3808 害 H5060 你，一味 H7535 

的厚待 H6213 H2896 H5973 你，并且打发 H7971 

你平平安安 H7965 的走。你 H859 是(H6258) 蒙雅

伟 H3068 赐福 H1288 的了。‛ 

  You will notH518 harmH6213 H5973 H7451 
us , just as H834 we have notH3808 
harmedH5060 you but have doneH6213 
onlyH7535 what was goodH2896 toH5973 
you , sending you awayH7971 in 
peaceH7965 . YouH859 are nowH6258 
blessedH1288 by YahwehH3068 .” 

30 以撒就为他们设摆 H6213 筵席 H4960 ，他们便

吃了 H398 喝了 H8354 。 
  So he preparedH6213 a banquetH4960 for 

them , and they ateH398 and 
drankH8354 . 

31 他们清早 H1242 起来 H7925 彼此(H376) (H251) 起

誓 H7650 。以撒 H3327 打发 H7971 他们走，他

们就平平安安 H7965 的离开他走了 H3212 
H854 。 

  They got up earlyH7925 in the 
morningH1242 and swore an oathH7650 
to eachH376 otherH251 . IsaacH3327 sent 
them on their wayH7971 , and they 
leftH1980 H854 H4480 him in peaceH7965 . 

32 那一天 H1961 H3117 H1931 ，以撒 H3327 的仆人
H5650 来 H935 ，将挖(H834) H2658 井 H875 的事
H182 告诉 H5046 (H5921) 他说 H559 ：‚我们得

了 H4672 水了 H4325 。‛ 

  On that sameH1931 dayH3117 Isaac‟s 
servantsH5650 cameH935 to tellH5046 him 
aboutH5921 H182 the wellH875 they had 
dugH2658 , sayingH559 to him , “We have 
foundH4672 waterH4325 ! ” 

33 他就给那井起名叫 H7121 示巴(H853) H7656 ；因

此 H5921 H3651 那城 H5892 叫做 H8034 别是巴
H884 ，直到 H5704 仉日 H3117 H2088 。 

  He calledH7121 it ShebaH7656 . 
ThereforeH5921 H3651 the nameH8034 of 
the cityH5892 is still Beer-shebaH884 
todayH3117 H2088 . 
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34 以扫 H6215 四十 H705 岁 H8141 (H1121) 的时候
(H1961) 娶了 H3947 赫人 H2850 比利 H882 的女儿
H1323 犹滴(H853) H3067 ，与赫人 H2850 以伦
H356 的女儿 H1323 巴实抹(H853) H1315 为妻
H802 。 

  When EsauH6215 wasH1961 fortyH705 
years oldH1121 H8141 , he tookH3947 as 
his wivesH802 JudithH3067 daughterH1323 
of BeeriH882 the HethiteH2850 , and 
BasemathH1315 daughterH1323 of 
ElonH356 the HethiteH2850 . 

35 她们常使以撒 H3327 和利百加 H7259 心里 H7307 

愁烦 H1961 H4786 。 
  They made life bitterH1961 H4786 H7307 for 

IsaacH3327 and RebekahH7259 . 

  

第 27 章 

1 
(H1961) (H3588) 以撒 H3327 年老 H2204 ，眼睛
H5869 昏花 H3543 ，不能看见 H7200 ，就叫了
H7121 他大 H1419 儿子 H1121 以扫(H853) H6215 

来，说 H559 (H413) ：‚我儿 H1121 。‛以扫说
H559 ：‚我在这里 H2009 。‛ 

  WhenH3588 IsaacH3327 was oldH2204 and 
his eyesH5869 were so weakH3543 that 
he could notH4480 seeH7200 , he 
calledH7121 his olderH1419 sonH1121 
EsauH6215 and saidH559 toH413 him , “My 
sonH1121 .”And he answeredH559 , 
“HereH2009 I am.” 

2 他说 H559 ：‚(H4994) 我如仉(H2009) 老了
H2204 ，不 H3808 知道 H3045 那一天 H3117 死
H4194 。 

  He saidH559 , “LookH2009 , I am oldH2204 
and do notH3808 knowH3045 the dayH3117 
of my deathH4194 . 

3 现在 H6258 (H4994) 拿 H5375 你的器械 H3627 ，

就是箭囊 H8522 和弓 H7198 ，往田野 H7704 去
H3318 为我打猎 H6679 H6720 ， 

  So nowH6258 takeH5375 your hunting 
gearH3627 , your quiverH8522 and 
bowH7198 , and go outH3318 in the 
fieldH7704 to huntH6679 some gameH6718 
for me . 

4 照 H834 我所爱的 H157 做成 H6213 美味
H4303 ，拿来 H935 给我吃 H398 ，使 H5668 我
H5315 在未死 H4191 之先 H2962 给你祝福
H1288 。‛ 

  Then makeH6213 me a delicious 
mealH4303 thatH834 I loveH157 and 
bringH935 it to me to eatH398 , so that 
H5668 IH5315 can blessH1288 you before 
H2962 I dieH4191 .” 

5 以撒 H3327 对 H413 他儿子 H1121 以扫 H6215 说

话 H1696 ，利百加 H7259 也听见了 H8085 。以

扫 H6215 往田野 H7704 去 H3212 打猎 H6679 ，要

得野味 H6718 带来 H935 。 

  Now RebekahH7259 was listeningH8085 
to what IsaacH3327 saidH1696 toH413 his 
sonH1121 EsauH6215 . So while 
EsauH6215 wentH1980 to the fieldH7704 to 
huntH6679 some gameH6718 to bring 
inH935 , 

6 利百加 H7259 就对(H559) H413 她儿子 H1121 雅

各 H3290 说 H559 ：‚(H2009) 我听见 H8085 你父

亲(H853) H1 对(H1696) H413 你哥哥 H251 以扫
H6215 说 H559 ： 

  RebekahH7259 saidH559 toH413 her 
sonH1121 JacobH3290 , “ListenH2009 ! I 
heardH8085 your fatherH1 talkingH1696 
withH413 your brotherH251 EsauH6215 . 
He saidH559 , 

7 ‘你去把野兽 H6718 带来 H935 ，做成 H6213 美

味 H4303 给我吃 H398 ，我好在未死 H4194 之先
H6440 ，在雅伟 H3068 面前 H6440 给你祝福
H1288 。’ 

  „BringH935 me gameH6718 and 
makeH6213 a delicious mealH4303 for me 
to eatH398 so that I can blessH1288 you 
in the Lord ‟s presenceH6440 before 
H6440 I dieH4194 .‟ 
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8 现在 H6258 ，我儿 H1121 ，你要照着我 H589 所
(H834) 吩咐你的 H6680 (H853) ，听从 H8085 我的

话 H6963 。 

  NowH6258 , my sonH1121 , listenH8085 to 
me and do whatH834 IH589 tellH6680 you . 

9 
(H4994) 你到羊群里(H413) H6629 去 H3212 ，
(H8033) 给我拿 H3947 两只 H8147 肥 H2896 山羊
H5795 羔 H1423 来，我便照你父亲 H1 所 H834 

爱的 H157 给他做成 H6213 美味(H853) H4303 。 

  GoH1980 toH413 the flockH6629 and 
bringH3947 me twoH8147 choiceH2896 
young goatsH1423 H5795 , and I will 
makeH6213 them into a delicious 
mealH4303 for your fatherH1  — the kind 
he lovesH157 . 

10 你拿到 H935 你父亲 H1 那里给他吃 H398 ，使
H5668 (H834) 他在未死 H4194 之先 H6440 给你祝

福 H1288 。‛ 

  Then takeH935 it to your fatherH1 to 
eatH398 so that H5668 he may blessH1288 
you before H6440 he diesH4194 .” 

11 雅各 H3290 对 H413 他母亲 H517 利百加 H7259 

说 H559 ：‚(H2005) 我哥哥 H251 以扫 H6215 浑

身是有毛的 H8163 H376 ，我 H595 身上是光滑

的 H2509 H376 ； 

  JacobH3290 answeredH559 H413 
RebekahH7259 his motherH517 , 
“LookH2005 , my brotherH251 EsauH6215 
is a hairyH8163 manH376 , but IH595 am a 
manH376 with smoothH2509 skin. 

12 倘若 H194 我父亲 H1 摸着 H4959 我，必以我为
H1961 H5869 欺哄人的 H8591 ，我就招 H935 H5921 

咒诅 H7045 ，不得 H3808 祝福 H1293 。‛ 

  SupposeH194 my fatherH1 touchesH4959 
me . Then I will be revealedH1961 H5869 
to him as a deceiverH8591 and bringH935 
a curseH7045 rather than H3808 a 
blessingH1293 onH5921 myself .” 

13 他母亲 H517 对他说 H559 ：‚我儿 H1121 ，你

招的咒诅 H7045 归到我身上 H5921 ；你只管
H389 听 H8085 我的话 H6963 ，去 H3212 把羊羔

给我拿来 H3947 。‛ 

  His motherH517 saidH559 to him , “Your 
curseH7045 be onH5921 me , my 
sonH1121 . JustH389 obeyH8085 me and 
goH1980 getH3947 them for me .” 

14 他便去 H3212 拿来 H3947 ，交给 H935 他母亲
H517 ；他母亲 H517 就照他父亲 H1 所 H834 爱

的 H157 做成 H6213 美味 H4303 。 

  So he wentH1980 and gotH3947 the goats 
and broughtH935 them to his 
motherH517 , and his motherH517 
madeH6213 the delicious foodH4303 his 
fatherH1 lovedH157 . 

15 利百加 H7259 又把家里 H854 H1004 所存 H834 大
H1419 儿子 H1121 以扫 H6215 上好的 H2532 衣服
(H853) H899 给 H3947 她小 H6996 儿子 H1121 雅各
(H853) H3290 穿上 H3847 ， 

  Then RebekahH7259 tookH3947 the 
bestH2530 clothesH899 of her olderH1419 
sonH1121 EsauH6215 , whichH834 were in 
the houseH1004 , and had her 
youngerH6996 sonH1121 JacobH3290 
wearH3847 them. 

16 又用山羊(H853) H5795 羔 H1423 皮 H5785 包在
H3847 雅各的手上 H5921 H3027 和颈项 H6677 的

光滑处 H5921 H2513 ， 

  She putH3847 the skinsH5785 of the 
youngH1423 goatsH5795 onH5921 his 
handsH3027 and the smooth partH2513 of 
his neckH6677 . 

17 就把所 H834 做的 H6213 美味(H853) H4303 和饼
(H853) H3899 交在 H5414 她儿子 H1121 雅各 H3290 

的手里 H3027 。 

  Then she handed the delicious 
foodH4303 and the breadH3899 she had 
madeH6213 toH5414 H3027 her sonH1121 
JacobH3290 . 
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18 雅各到 H935 H413 他父亲 H1 那里说 H559 ：

‚我父亲 H1 。‛他说 H559 ：‚我在这里
H2009 。我儿 H1121 ，你 H859 是谁 H4310 ？‛ 

  When he cameH935 toH413 his fatherH1 , 
he saidH559 , “My fatherH1 .”And he 
answeredH559 , “HereH2009 I am. 
WhoH4310 are youH859 , my sonH1121 ? ” 

19 雅各 H3290 对 H413 他父亲 H1 说 H559 ：‚我
H595 是你的长子 H1060 以扫 H6215 ；我已照你

所 H834 吩咐我的 H1696 (H413) 行了 H6213 。请
H4994 起来 H6965 坐着 H3427 ，吃 H398 我的野

味 H6718 ，好 H5668 给我(H5315) 祝福
H1288 。‛ 

  JacobH3290 repliedH559 toH413 his 
fatherH1 , “IH595 am EsauH6215 , your 
firstbornH1060 . I have doneH6213 as H834 
you toldH1696 H413 me . PleaseH4994 sit 
upH3427 and eatH398 some ofH4480 my 
gameH6718 so thatH5668 youH5315 may 
blessH1288 me .” 

20 以撒 H3327 对 H413 他儿子 H1121 说 H559 ：

‚我儿 H1121 ，你如何找 H4100 得 H4672 这么

快 H2088 H4116 呢？‛他说 H559 ：‚因为 H3588 

雅伟 H3068 你的神 H430 使我遇见 H7136 好机会
(H6440) 得着的。‛ 

  But IsaacH3327 saidH559 toH413 his 
sonH1121 , “HowH4100 did you ever 
findH4672 it soH2088 quicklyH4116 , my 
sonH1121 ? ”He repliedH559 , 
“BecauseH3588 YahwehH3068 your 
GodH430 made it happenH7136 for H6440 
me .” 

21 以撒 H3327 对 H413 雅各 H3290 说 H559 ：‚我

儿 H1121 ，(H4994) 你近前来 H5066 ，我摸摸
H4184 你，知道你 H859 真是 H2088 我的儿子
H1121 以扫 H6215 不是 H518 H3808 ？‛ 

  Then IsaacH3327 saidH559 toH413 
JacobH3290 , “PleaseH4994 come 
closerH5066 so I can touchH4184 you , 
my sonH1121 . Are youH859 reallyH2088 
my sonH1121 EsauH6215 orH518 
notH3808 ? ” 

22 雅各 H3290 就挨近 H5066 (H413) 他父亲 H1 以撒
H3327 。以撒摸着 H4959 他，说 H559 ：‚声音
H6963 是雅各 H3290 的声音 H6963 ，手 H3027 却

是以扫 H6215 的手 H3027 。‛ 

  So JacobH3290 came closerH5066 toH413 
his fatherH1 IsaacH3327 . When he 
touchedH4959 him , he saidH559 , “The 
voiceH6963 is the voiceH6963 of 
JacobH3290 , but the handsH3027 are the 
handsH3027 of EsauH6215 .” 

23 以撒就辨 H5234 不出 H3808 他来；因为 H3588 
(H1961) 他手上 H3027 有毛 H8163 ，像他哥哥
H251 以扫 H6215 的手 H3027 一样，就给他祝福
H1288 ； 

  He did notH3808 recognizeH5234 him , 
becauseH3588 his handsH3027 wereH1961 
hairyH8163 like thoseH3027 of his 
brotherH251 EsauH6215 ; so he 
blessedH1288 him . 

24 又说 H559 ：‚你 H859 真是 H2088 我儿子 H1121 

以扫 H6215 吗？‛他说 H559 ：‚我 H589 

是。‛ 

  Again he askedH559 , “Are youH859 
reallyH2088 my sonH1121 
EsauH6215 ? ”And he repliedH559 , “IH589 
am.” 

25 以撒说 H559 ：‚你递给 H5066 我，我好吃 H398 

我儿子 H1121 的野味 H6718 ，(H4616) (H5315) 给

你祝福 H1288 。‛雅各就递给 H5066 他，他便

吃了 H398 ，又拿 H935 酒 H3196 给他，他也喝

了 H8354 。 

  Then he saidH559 , “BringH5066 it closer 
to me , and let me eatH398 some ofH4480 
my son‟s gameH6718 so thatH4616 IH5315 
can blessH1288 you .” Jacob 
broughtH5066 it closer to him , and he 
ateH398 ; he broughtH935 him wineH3196 , 
and he drankH8354 . 

26 他父亲 H1 以撒 H3327 对 H413 他说 H559 ：

‚我儿 H1121 ，(H4994) 你上前来 H5066 与我亲

嘴 H5401 。‛ 

  Then his fatherH1 IsaacH3327 saidH559 
toH413 him , “PleaseH4994 come 
closerH5066 and kissH5401 me , my 
sonH1121 .” 
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27 他就上前 H5066 与父亲亲嘴 H5401 。他父亲一

闻 H7306 他衣服上 H899 的香气(H853) H7381 ，

就给他祝福 H1288 ，说 H559 ：‚(H7200) 我儿
H1121 的香气 H7381 如同雅伟 H3068 赐福 H1288 

之田地 H7704 (H834) 的香气 H7381 一样。 

  So he came closerH5066 and 
kissedH5401 him . When Isaac 
smelledH7306 his clothesH899 , he 
blessedH1288 him and saidH559 : 
AhH7200 , the smellH7381 of my sonH1121 
is like the smellH7381 of a field thatH834 
YahwehH3068 has blessedH1288 . 

28 愿神 H430 赐 H5414 你天上 H8064 的甘露
H2919 ，地上 H776 的肥土 H4924 ，并许多 H7230 

五谷 H1715 新酒 H8492 。 

  May GodH430 giveH5414 to you  — 
fromH4480 the dewH2919 of the skyH8064 
and fromH4480 the richnessH4924 of the 
landH776  — an abundanceH7230 of 
grainH1715 and new wineH8492 . 

29 愿多民 H5971 事奉 H5647 你，多国 H3816 跪拜
H7812 你。愿你作 H1933 你弟兄 H251 的主
H1376 ；你母亲 H517 的儿子 H1121 向你跪拜
H7812 。凡咒诅 H779 你的，愿他受咒诅
H779 ；为你祝福 H1288 的，愿他蒙福
H1288 。‛ 

  May peoplesH5971 serveH5647 you and 
nationsH3816 bow in worshipH7812 to 
you . BeH1933 masterH1376 over your 
relativesH251 ; may your mother‟s 
sonsH1121 bow in worshipH7812 to you . 
Those who curseH779 you will be 
cursedH779 , and those who blessH1288 
you will be blessedH1288 . 

30 
(H1961) 以撒 H3327 为雅各 H3290 祝福 H1288 已

毕 H834 H3615 ，雅各(H853) H3290 从他父亲
(H3327) H1 那里(H854) (H6440) 才(H1961) H389 出来
H3318 H3318 ，他哥哥 H251 以扫 H6215 正打猎
H6718 回来 H935 ， 

  As soon as H834 IsaacH3327 had 
finishedH3615 blessingH1288 JacobH3290 
and JacobH3290 had leftH3318 H3318 H4480 
H854 the presenceH6440 of his fatherH1 
IsaacH3327 , his brotherH251 EsauH6215 
arrivedH935 fromH4480 his huntingH6718 . 

31 
(H1931) 也 H1571 做了 H6213 美味 H4303 ，拿来

给 H935 他父亲 H1 ，说 H559 (H1) ：‚请父亲
H1 起来 H6965 ，吃 H398 你儿子 H1121 的野味
H6718 ，(H5315) 好(H5668) 给我祝福 H1288 。‛ 

  HeH1931 had alsoH1571 madeH6213 some 
delicious foodH4303 and broughtH935 it 
to his fatherH1 . He saidH559 to his 
fatherH1 , “Let my fatherH1 get upH6965 
and eatH398 some ofH4480 his son‟s 
gameH6718 , so that H5668 youH5315 may 
blessH1288 me .” 

32 他父亲 H1 以撒 H3327 对他说 H559 ：‚你 H859 

是谁 H4310 ？‛他说 H559 ：‚我 H589 是你的

长子 H1121 H1060 以扫 H6215 。‛ 

  But his fatherH1 IsaacH3327 saidH559 to 
him , “WhoH4310 are youH859 ? ”He 
answeredH559 , “IH589 am EsauH6215 
your firstbornH1060 sonH1121 .” 

33 以撒 H3327 就大大地 H1419 (H5704) H3966 战兢
H2729 H2731 ，说 H559 ：‚你未来 H935 之先
H2962 ，(H645) 是谁 H4310 (H1931) 得了 H6679 野

味 H6718 拿来给 H935 我呢？我已经吃了 H398 
(H3605) ，为他祝福 H1288 ；他将来也必(H1571) 
(H1961) 蒙福 H1288 。‛ 

  IsaacH3327 began to tremble 
uncontrollablyH2729 H2731 H1419 H5704 
H3966 . “WhoH4310 was itH1931 thenH645 ,” 
he saidH559 , “who huntedH6679 
gameH6718 and broughtH935 it to me ? I 
ateH398 it allH3605 before H2962 you came 
inH935 , and I blessedH1288 him . 
IndeedH1571 , he will beH1961 
blessedH1288 ! ” 
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34 以扫 H6215 听了 H8085 他父亲 H1 的话(H853) 
H1697 ，就放声 H6817 痛 H1419 H4751 H5704 H3966 

哭 H6818 ，说 H559 (H1) ：‚我 H589 父 H1 啊，

求你也 H1571 为我祝福 H1288 ！‛ 

  When EsauH6215 heardH8085 his 
fatherH1 ‟s wordsH1697 , he cried 
outH6817 with a loudH1419 and bitterH4751 
H5704 H3966 cryH6818 and saidH559 to his 
fatherH1 , “BlessH1288 me tooH1571 , my 
father! ” 

35 以撒说 H559 ：‚你兄弟 H251 已经用诡计 H4820 

来 H935 将你的福分 H1293 夺去了 H3947 。‛ 
  But he repliedH559 , “Your brotherH251 

cameH935 deceitfully H4820 and tookH3947 
your blessingH1293 .” 

36 以扫说 H559 ：‚他名 H7121 H8034 雅各
H3290 ，岂不是正对吗？因为 H3588 他欺骗了
H6117 我两次(H2088) H6471 ：他从前夺了 H3947 

我长子的名分(H853) H1062 ，你看 H2009 ，他现

在 H6258 又夺了 H3947 我的福分 H1293 。‛以

扫又说 H559 ：‚你没有 H3808 留下 H680 为我

可祝的福 H1293 吗？‛ 

  So he saidH559 , “Isn‟t he rightly 
namedH7121 H8034 JacobH3290 ? For he 
has cheatedH6117 me twiceH6471 now. 
He tookH3947 my birthrightH1062 , and 
lookH2009 , nowH6258 he has takenH3947 
my blessingH1293 .” Then he 
askedH559 , “Haven‟t you savedH680 a 
blessingH1293 for me ? ” 

37 以撒 H3327 回答 H6030 以扫 H6215 说 H559 ：

‚(H2005) 我已立他 H7760 为你的主 H1376 ，使

他的弟兄(H853) H251 都 H3605 给他 H5414 作仆

人 H5650 ，并赐他 H5564 五谷 H1715 新酒 H8492 

可以养生。我儿 H1121 ，现在 H645 我还能为

你做 H6213 什么 H4100 呢？‛ 

  But IsaacH3327 answeredH6030 
EsauH6215 , “LookH2005 , I have 
madeH7760 him a masterH1376 over 
you , have givenH5414 him allH3605 of his 
relativesH251 as his servantsH5650 , and 
have sustainedH5564 him with 
grainH1715 and new wineH8492 . 
WhatH4100 thenH645 can I doH6213 for 
you , my sonH1121 ? ” 

38 以扫 H6215 对 H413 他父亲 H1 说 H559 ：‚父
H1 啊，你只有一样 H259 (H1931) 可祝的福 H1293 

吗？我父 H1 啊，求你也 H1571 为我 H589 祝福
H1288 ！‛以扫 H6215 就放 H5375 声 H6963 而哭
H1058 。 

  EsauH6215 saidH559 toH413 his fatherH1 , 
“Do you have only oneH259 
blessingH1293 , my fatherH1 ? BlessH1288 
me tooH1571 , my fatherH1 ! ” And 
EsauH6215 weptH1058 loudlyH5375 H6963 . 

39 他父亲 H1 以撒 H3327 (H6030) 说 H559 (H413) ：

‚(H2009) 地上 H776 的肥土 H4924 必为你所住
(H1961) H4186 ；天上 H8064 H5921 的甘露 H2919 

必为你所得。 

  His fatherH1 IsaacH3327 answeredH6030 
him , LookH2009 , your dwelling 
placeH4186 will beH1961 away fromH4480 
the richnessH4924 of the landH776 , away 
fromH4480 the dewH2919 of the skyH8064 
aboveH4480 H5920 . 

40 你必倚靠刀剑(H5921) H2719 度日 H2421 ，又必

事奉 H5647 你的兄弟(H853) H251 ；到你强盛
H7300 的时候 H1961 H834 ，必从你颈项上 H5921 
H6677 挣开 H6561 他的轭 H5923 。‛ 

  You will liveH2421 byH5921 your 
swordH2719 , and you will serveH5647 
your brotherH251 . But when H834 you 
rebelH7300 , you will breakH6561 his 
yokeH5923 fromH4480 H5921 your 
neckH6677 .  
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41 以扫 H6215 因 H5921 他父亲 H1 给雅各祝(H834) 
H1288 的福 H1293 ，就怨恨 H7852 雅各(H853) 
H3290 ，(H6215) 心里 H3820 说 H559 ：‚为我父

亲 H1 居丧 H60 的日子 H3117 近了 H7126 ，到

那时候，我要杀 H2026 我的兄弟 H251 雅各
(H853) H3290 。‛ 

  EsauH6215 held a grudge againstH7852 
JacobH3290 because ofH5921 the 
blessingH1293 his fatherH1 had 
givenH1288 him . And EsauH6215 
determinedH559 in his heartH3820 : “The 
daysH3117 of mourningH60 for my 
fatherH1 are approachingH7126 ; then I 
will killH2026 my brotherH251 
JacobH3290 .” 

42 有人把利百加大 H1419 儿子 H1121 以扫 H6215 

的话(H853) H1697 告诉 H5046 利百加 H7259 ，她

就打发人去 H7971 ，叫了 H7121 她小 H6996 儿

子 H1121 雅各 H3290 来，对 H413 他说 H559 ：

‚(H2009) 你哥哥 H251 以扫 H6215 想要杀你
H2026 ，报仇雪恨 H5162 。 

  When the wordsH1697 of her olderH1419 
sonH1121 EsauH6215 were reportedH5046 
to RebekahH7259 , she summonedH7971 
H7121 her youngerH6996 sonH1121 
JacobH3290 and saidH559 toH413 him , 
“ListenH2009 , your brotherH251 
EsauH6215 is consolingH5162 himself by 
planning to killH2026 you . 

43 现在 H6258 ，我儿 H1121 ，你要听 H8085 我的

话 H6963 ：起来 H6965 ，逃往 H1272 (H413) 哈兰
H2771 、我哥哥 H251 拉班 H3837 那里去， 

  So nowH6258 , my sonH1121 , listenH8085 
to me . FleeH1272 at onceH6965 toH413 my 
brotherH251 LabanH3837 in HaranH2771 , 

44 同他住 H3427 H5973 些 H259 日子 H3117 ，直等
H5704 H834 你哥哥 H251 的怒气 H2534 消了
H7725 。 

  and stayH3427 withH5973 him for a 
fewH259 daysH3117 untilH5704 H834 your 
brother‟s angerH2534 subsidesH7725  —  

45 
(H5704) 你哥哥 H251 向你 H4480 消了 H7725 怒气
H639 ，忘了 H7911 你向他所做(H853) H834 H6213 

的事，我便打发人去 H7971 把你从 H4480 那里
H8033 带回来 H3947 。为什么 H4100 一 H259 日
H3117 丧 H7921 你们二人(H1571) H8147 呢？‛ 

  untilH5704 your brother‟s rageH639 turns 
awayH7725 fromH4480 you and he 
forgetsH7911 whatH834 you have 
doneH6213 to him . Then I will sendH7971 
for you and bring you backH3947 
fromH4480 thereH8033 . Why H4100 should 
I loseH7921 you bothH8147 in oneH259 
dayH3117 ? ” 

46 利百加 H7259 对 H413 以撒 H3327 说 H559 ：

‚我因 H6440 这赫人 H2845 的女子 H1323 连性

命 H2416 都厌烦 H6973 了；倘若 H518 雅各
H3290 也娶 H3947 赫人 H2845 的女子 H1323 为妻
H802 ，像这些 H428 (H1323) (H776) 一样，我活着
H2416 还有什么 H4100 益处呢？‛ 

  So RebekahH7259 saidH559 toH413 
IsaacH3327 , “I‟m sickH6973 of my lifeH2416 
because ofH6440 H4480 these 
HethiteH2845 girls. IfH518 JacobH3290 
marriesH3947 H802 someone fromH4480 
around here, like theseH428 
HethiteH2845 girlsH1323 , whatH4100 good 
is my lifeH2416 ? ” 

  

第 28 章 

1 以撒 H3327 叫了 H7121 雅各 H3290 来，给他祝

福 H1288 ，并嘱咐 H6680 (H853) 他说 H559 ：

‚你不要 H3808 娶 H3947 迦南 H3667 的女子
H1323 为妻 H802 。 

  So IsaacH3327 summonedH7121 H413 
JacobH3290 , blessedH1288 him , and 
commandedH6680 him , “Do notH3808 
marryH3947 H802 a CanaaniteH3667 
girlH1323 . 
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2 你起身往 H6965 巴旦亚兰 H6307 去 H3212 ，到

你外祖(H517) (H1) 彼土利 H1328 家里 H1004 ，
(H8033) 在你母舅(H517) (H251) 拉班 H3837 的女儿

中 H1323 娶 H3947 一女为妻 H802 。 

  GoH1980 at onceH6965 to Paddan-
aramH6307 , to the houseH1004 of 
BethuelH1328 , your mother‟s fatherH1 . 
MarryH3947 H802 one ofH4480 the 
daughtersH1323 of LabanH3837 , your 
mother‟s brotherH251 . 

3 愿全能的 H7706 神 H410 赐福 H1288 给你，使你

生养(H853) H6509 众多 H7235 ，成为 H1961 多
H6951 族 H5971 ， 

  May GodH410 AlmightyH7706 blessH1288 
you and make you fruitfulH6509 and 
multiplyH7235 you so that you 
becomeH1961 an assemblyH6951 of 
peoplesH5971 . 

4 将应许亚伯拉罕 H85 的福(H853) H1293 赐给
H5414 你和你的后裔 H2233 ，使 H854 你承受
H3423 你所寄居 H4033 的地(H853) H776 为业，就

是(H834) 神 H430 赐给 H5414 亚伯拉罕 H85 的

地。‛ 

  May God giveH5414 you and your 
offspringH2233 the blessingH1293 of 
AbrahamH85 so that you may 
possessH3423 the landH776 where you 
live as a foreignerH4033 , the landH834 
GodH430 gaveH5414 to AbrahamH85 .” 

5 以撒 H3327 打发 H7971 雅各(H853) H3290 走了，

他就往 H413 巴旦亚兰 H6307 去 H3212 ，到亚兰

人 H761 彼土利 H1328 的儿子 H1121 拉班 H3837 

那里。拉班是雅各 H3290 、以扫 H6215 的母舅
(H251) (H517) (H7259) 。 

  So IsaacH3327 sentH7971 JacobH3290 to 
Paddan-aramH6307 , toH413 LabanH3837 
sonH1121 of BethuelH1328 the 
ArameanH761 , the brotherH251 of 
RebekahH7259 , the motherH517 of 
JacobH3290 and EsauH6215 . 

6 以扫 H6215 见 H7200 (H3588) 以撒 H3327 已经给

雅各(H853) H3290 祝福 H1288 ，而且打发 H7971 

他往巴旦亚兰(H853) H6307 去，在那里 H8033 娶
H3947 妻 H802 ，并见祝福 H1288 的时候嘱咐
(H853) H6680 (H5921) 他说 H559 ：‚不要 H3808 娶
H3947 迦南 H3667 的女子 H1323 为妻 H802 。‛ 

  EsauH6215 noticedH7200 thatH3588 
IsaacH3327 blessedH1288 JacobH3290 and 
sentH7971 him to Paddan-aramH6307 to 
getH3947 a wifeH802 thereH8033 . When 
he blessedH1288 him , Isaac 
commandedH6680 H5921 Jacob , “Do 
notH3808 marryH3947 H802 a 
CanaaniteH3667 girlH1323 .” 

7 又见雅各 H3290 听从 H8085 (H413) 父 H1 母 H517 

的话往 H413 巴旦亚兰 H6307 去了 H3212 ； 
  And JacobH3290 listenedH8085 toH413 his 

fatherH1 and motherH517 and wentH1980 
to Paddan-aramH6307 . 

8 以扫 H6215 就晓得 H7200 (H3588) 他父亲 H1 以撒
H3327 看不中 H5869 H7451 迦南 H3667 的女子
H1323 ， 

  EsauH6215 realizedH7200 thatH3588 his 
fatherH1 IsaacH3327 disapproved ofH7451 
H5869 the CanaaniteH3667 womenH1323 , 

9 
(H6215) 便往 H413 以实玛利 H3458 那里去
H3212 ，在他二妻 H802 之外 H5921 又娶了 H3947 

玛哈拉(H853) H4258 为妻 H802 。他是亚伯拉罕
H85 儿子 H1121 以实玛利 H3458 的女儿 H1323 ，

尼拜约 H5032 的妹子 H269 。 

  so EsauH6215 wentH1980 toH413 
IshmaelH3458 and marriedH3947 H802 , in 
addition toH5921 his other wivesH802 , 
MahalathH4258 daughterH1323 of 
IshmaelH3458 , Abraham‟s sonH1121 . 
She was the sisterH269 of 
NebaiothH5032 . 

10 雅各 H3290 出了 H3318 别是巴 H884 ，向哈兰
H2771 走去 H3212 ； 

  JacobH3290 leftH3318 H4480 Beer-
shebaH884 and wentH1980 toward 
HaranH2771 . 
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11 到了 H6293 一个地方 H4725 ，因为 H3588 太阳
H8121 落了 H935 ，就在那里 H8033 住宿
H3885 ，便拾起 H3947 那地方的 H4725 一块石头
H68 枕在 H7760 头下 H4763 ，在那里 H4725 
(H1931) 躺卧睡了 H7901 。 

  He reachedH6293 a certain placeH4725 
and spent the nightH3885 thereH8033 
becauseH3588 the sunH8121 had setH935 . 
He tookH3947 one ofH4480 the stonesH68 
from the placeH4725 , putH7760 it there at 
his headH4763 , and lay downH7901 in 
thatH1931 placeH4725 . 

12 梦见 H2492 (H2009) 一个梯子 H5551 立在 H5324 

地上 H776 ，梯子的头 H7218 顶着 H5060 天
H8064 ，(H2009) 有神的 H430 使者 H4397 在梯子

上，上去 H5927 下来 H3381 。 

  And he dreamedH2492 : A stairwayH5551 
was setH5324 on the groundH776 with its 
topH7218 reachingH5060 the skyH8064 , 
and God‟s angelsH4397 were going up 
and downH5927 H3381 on it . 

13 
(H2009) 雅伟 H3068 站在 H5324 梯子以上 H5921 

〔或作站在他旁边〕，说 H559 ：‚我 H589 是

雅伟 H3068 你祖 H1 亚伯拉罕的 H85 神 H430 ，

也是以撒的 H3327 神 H430 ；我要将你 H859 现

在所 H834 躺卧 H7901 之地 H776 赐给 H5414 你

和你的后裔 H2233 。 

  YahwehH3068 was standingH5324 
thereH2009 besideH5921 him , 
sayingH559 , “IH589 am YahwehH3068 , 
the GodH430 of your fatherH1 
AbrahamH85 and the GodH430 of 
IsaacH3327 . I will giveH5414 you and 
your offspringH2233 the landH776 on 
whichH834 youH859 are lyingH7901 . 

14 你的后裔 H1961 H2233 必像地上 H776 的尘沙
H6083 那样多，必向东 H6924 西 H3220 南 H5045 

北 H6828 开展 H6555 ；地上 H127 万族 H3605 
H4940 必因你和你的后裔 H2233 得福 H1288 。 

  Your offspringH2233 will beH1961 like the 
dustH6083 of the earthH776 , and you will 
spread outH6555 toward the westH3220 , 
the eastH6924 , the northH6828 , and the 
southH5045 . AllH3605 the peoplesH4940 
on earthH127 will be blessedH1288 
through you and your offspringH2233 . 

15 
(H2009) 我 H595 也与你同在 H5973 。你无论往那

里(H3605) (H834) 去 H3212 ，我必保佑 H8104 你，

领你归回 H7725 H413 这 H2063 地 H127 ，(H3588) 

总不 H3808 离弃 H5800 你，直到 H5704 H834 H518 

我成全了 H6213 向你所 H853 应许的 H1696 。‛ 

  LookH2009 , IH595 am withH5973 you and 
will watch overH8104 you wherever H3605 
H834 you goH1980 . I will bring you 
backH7725 toH413 thisH2063 landH127 , 
forH3588 I will notH3808 leaveH5800 you 
untilH5704 H834 H518 I have doneH6213 
whatH834 I have promisedH1696 you .” 

16 雅各 H3290 睡醒了 H3364 H8142 ，说 H559 ：

‚雅伟 H3068 真 H403 在 H3426 这里 H2088 
H4725 ，我 H595 竟不 H3808 知道 H3045 。‛ 

  When JacobH3290 awokeH3364 fromH4480 
his sleepH8142 , he saidH559 , 
“SurelyH403 YahwehH3068 isH3426 in 
thisH2088 placeH4725 , and IH595 did 
notH3808 knowH3045 it.” 

17 就惧怕 H3372 ，说 H559 ：‚这 H2088 地方
H4725 何等 H4100 可畏 H3372 ！这 H2088 不是
H369 别的 H3588 H518 ，乃是神 H430 的殿
H1004 ，也是 H2088 天 H8064 的门 H8179 。‛ 

  He was afraidH3372 and saidH559 , 
“WhatH4100 an awesomeH3372 
placeH4725 thisH2088 is! ThisH2088 is 
noneH369 other thanH3588 H518 the 
houseH1004 of GodH430 . ThisH2088 is the 
gateH8179 of heavenH8064 .” 
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18 雅各 H3290 清早 H1242 起来 H7925 ，把 H3947 所
H834 枕的 H7760 H4763 石头(H853) H68 立作 H7760 

柱子 H853 H4676 ，浇 H3332 油 H8081 在上面
H5921 H7218 。 

  EarlyH7925 in the morningH1242 
JacobH3290 tookH3947 the stoneH68 
thatH834 was near his headH4763 and 
set it upH7760 as a markerH4676 . He 
pouredH3332 oilH8081 onH5921 topH7218 of 
it  

19 他就给那地方 H4725 H1931 起名(H853) H8034 叫
H7121 伯特利 H1008 〔就是神殿的意思〕；但
H199 那地方 H5892 起先 H7223 名叫 H8034 路敦
H3870 。 

  and namedH7121 H853 H8034 theH1931 
placeH4725 BethelH1008 , thoughH199 
previously H7223 the cityH5892 was 
namedH8034 LuzH3870 . 

20 雅各 H3290 许 H5087 愿 H5088 说 H559 ：‚神
H430 若 H518 与我同在 H1961 H5978 ，(H834) 在

我 H595 所行 H1980 的路上 H1870 (H2088) 保佑
H8104 我，又给 H5414 我食物 H3899 吃 H398 ，

衣服 H899 穿 H3847 ， 

  Then JacobH3290 made a vowH5087 
H5088 : “IfH518 GodH430 will beH1961 
withH5978 me and watch overH8104 me 
during thisH2088 journeyH1870 I‟m 
makingH1980 , if he providesH5414 me 
with foodH3899 to eatH398 and 
clothingH899 to wearH3847 , 

21 使我平平安安地 H7965 回到 H7725 H413 我父亲

的 H1 家 H1004 ，我就必以雅伟 H3068 为(H1961) 

我的神 H430 。 

  and if I returnH7725 safely H7965 toH413 
my father‟s familyH1004 , then 
YahwehH3068 will beH1961 my GodH430 . 

22 我所 H834 立 H7760 为柱子 H4676 的石头 H68 
(H2063) 也必作 H1961 神的 H430 殿 H1004 ，凡
H3605 你所赐给 H5414 我的，我必 H6237 将十分

之一 H6237 献给你。‛ 

  ThisH2063 stoneH68 thatH834 I have set 
upH7760 as a markerH4676 will beH1961 
God‟s houseH1004 , and I will give to 
you a tenthH6237 H6237 of allH3605 thatH834 
you giveH5414 me .” 

  

第 29 章 

1 雅各 H3290 起行 H5375 H7272 ，到了 H3212 东方

人 H6924 H1121 之地 H776 ， 
  JacobH3290 resumed his journeyH5375 

H7272 and wentH1980 to the easternH6924 
countryH776 . 

2 
(H2009) 看见 H7200 田间 H7704 有一口井 H875 ，

有三 H7969 群 H5739 羊 H6629 卧 H7257 在井旁
(H8033) H5921 ；因为 H3588 人饮 H8248 羊群
H5739 都是用(H4480) 那井里 H1931 H875 的水。

井 H875 口上的 H5921 H6310 石头 H68 是大的
H1419 。 

  He lookedH7200 and sawH2009 a wellH875 
in a fieldH7704 . ThreeH7969 flocksH5739 of 
sheepH6629 were lyingH7257 thereH8033 
besideH5921 it becauseH3588 the 
sheepH5739 were wateredH8248 
fromH4480 thisH1931 wellH875 . But a 
largeH1419 stoneH68 coveredH5921 the 
openingH6310 of the wellH875 . 

3 常有羊群(H3605) H5739 在那里 H8033 聚集
H622 ，牧人把石头(H853) H68 转离 H1556 井 H875 

口 H5921 H6310 饮 H8248 羊(H853) H6629 ，随后又
H7725 把石头(H853) H68 放在井 H875 口 H5921 
H6310 的原处 H4725 。 

  The shepherds would rollH1556 the 
stoneH68 fromH4480 H5921 the 
openingH6310 of the wellH875 and 
waterH8248 the sheepH6629 when allH3605 
the flocksH5739 were gatheredH622 
thereH8033 . Then they would 
returnH7725 the stoneH68 to its 
placeH4725 overH5921 the well‟s 
openingH6310 . 
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4 雅各 H3290 对牧人说 H559 ：‚弟兄们 H251 ，

你们 H859 是那里 H370 来的？‛他们说
H559 ：‚我们 H587 是哈兰 H2771 来的。‛ 

  JacobH3290 askedH559 the men at the 
well , “My brothersH251 ! WhereH370 are 
youH859 fromH4480 ? ”“We‟re fromH4480 
HaranH2771 ,” they answeredH559 . 

5 他问他们说 H559 ：‚拿鹤 H5152 的孙子 H1121 

拉班(H853) H3837 ，你们认识 H3045 吗？‛他们

说 H559 ：‚我们认识 H3045 。‛ 

  “Do you knowH3045 LabanH3837 
grandsonH1121 of NahorH5152 ? ” Jacob 
askedH559 them .They answeredH559 , 
“We knowH3045 him.” 

6 雅各说 H559 ：‚他平安 H7965 吗？‛他们说
H559 ：‚平安 H7965 。看哪 H2009 ，他女儿
H1323 拉结 H7354 领着(H5973) 羊 H6629 来了
H935 。‛ 

  “Is he wellH7965 ? ” Jacob 
askedH559 .“YesH7965 ,” they saidH559 , 
“and hereH2009 is his daughterH1323 
RachelH7354 , comingH935 withH5973 his 
sheepH6629 .” 

7 雅各说 H559 ：‚(H2005) 日头 H3117 还高 H5750 
H1419 ，不是 H3808 羊群 H4735 聚集 H622 的时

候 H6256 ，你们不如饮 H8248 羊 H6629 ，再去
H3212 放一放 H7462 。‛ 

  Then Jacob saidH559 , “LookH2005 , it is 
stillH5750 broadH1419 daylightH3117 . It‟s 
notH3808 timeH6256 for the animalsH4735 
to be gatheredH622 . WaterH8248 the 
flockH6629 , then go outH1980 and let 
them grazeH7462 .” 

8 他们说 H559 ：‚我们不能 H3808 H3201 ，必等
H5704 (H834) 羊群(H3605) H5739 聚齐 H622 ，人把

石头(H853) H68 转离 H1556 井 H875 口 H5921 
H6310 才可饮 H8248 羊 H6629 。‛ 

  But they repliedH559 , “We can‟t 
untilH5704 H834 allH3605 the flocksH5739 
have been gatheredH622 and the 
stoneH68 is rolledH1556 fromH4480 H5921 
the well‟s openingH6310 . Then we will 
waterH8248 the sheepH6629 .” 

9 雅各正 H5750 和他们说话 H1696 的时候，拉结
H7354 领着(H5973) 她父亲 H1 的羊(H5973) H6629 

来了 H935 ，因为 H3588 那些羊(H834) 是她
(H1931) 牧放的 H7462 。 

  While he was stillH5750 speakingH1696 
withH5973 them , RachelH7354 cameH935 
withH5973 her father‟s sheepH6629 , 
forH3588 sheH1931 was a 
shepherdessH7473 . 

10 
(H1961) (H834) 雅各 H3290 看见 H7200 母舅 H251 
H517 拉班 H3837 的女儿 H1323 拉结(H853) H7354 

和母舅 H251 H517 拉班 H3837 的羊群(H853) 
H6629 ，就上前 H5066 把石头(H853) H68 转离
H1556 井 H875 口 H5921 H6310 ，饮 H8248 他母舅
H251 H517 拉班 H3837 的羊群(H853) H6629 。 

  As soon as H834 JacobH3290 sawH7200 
his uncleH251 H517 Laban‟s 
daughterH1323 RachelH7354 with hisH3837 
sheepH6629 , heH3290 went upH5066 and 
rolledH1556 the stoneH68 fromH4480 H5921 
the openingH6310 and wateredH8248 his 
uncleH251 H517 Laban‟s sheepH6629 . 

11 雅各 H3290 与拉结 H7354 亲嘴 H5401 ，就放
H5375 声(H853) H6963 而哭 H1058 。 

  Then JacobH3290 kissedH5401 
RachelH7354 and weptH1058 loudlyH5375 
H853 H6963 . 

12 雅各 H3290 告诉 H5046 拉结 H7354 ，(H3588) 自

己(H1931) 是他父亲 H1 的外甥 H251 ，(H3588) 是

利百加 H7259 的儿子 H1121 ；拉结(H1931) 就跑

去 H7323 告诉 H5046 她父亲 H1 。 

  HeH3290 toldH5046 RachelH7354 thatH3588 
heH1931 was her fatherH1 ‟s 
relativeH251 , Rebekah‟s sonH1121 . She 
ranH7323 and toldH5046 her father. 
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13 拉班 H3837 听见 H1961 H8085 外甥 H269 H1121 雅

各 H3290 的亯息(H853) H8088 ，就跑去 H7323 迎

接 H7125 ，抱着他 H2263 ，与他亲嘴 H5401 ，

领他到 H935 H413 自己的家 H1004 。雅各将一

切的(H853) H3605 情由 H1697 H428 告诉 H5608 拉

班 H3837 。 

  When LabanH3837 heardH8085 the 
newsH8088 about his sister‟s sonH1121 
JacobH3290 , he ranH7323 to meetH7122 
him , huggedH2263 him , and 
kissedH5401 him . Then he tookH935 him 
toH413 his houseH1004 , and Jacob 
toldH5608 himH3837 allH3605 that had 
happenedH1697 H428 . 

14 拉班 H3837 对他说 H559 ：‚你 H859 实在 H389 

是我的骨 H6106 肉 H1320 。‛雅各就和他 H5973 

同住了 H3427 一个月 H3117 H2320 。 

  LabanH3837 saidH559 to him , “YesH389 , 
youH859 are my own fleshH1320 and 
bloodH6106 .”After Jacob had 
stayedH3427 withH5973 him a monthH2320 
H3117 , 

15 拉班 H3837 对雅各 H3290 说 H559 ：‚你 H859 

虽是 H3588 我的骨肉〔原文作弟兄 H251 〕，

岂可白白地 H2600 服事 H5647 我？请告诉 H5046 

我，你要什么 H4100 为工价 H4909 ？‛ 

  LabanH3837 saidH559 to himH3290 , “Just 
becauseH3588 you‟re my relativeH251 , 
should you work forH5647 me for 
nothingH2600 ? TellH5046 me whatH4100 
your wagesH4909 should be.” 

16 拉班 H3837 有两个 H8147 女儿 H1323 ，大的
H1419 名叫 H8034 利亚 H3812 ，小的 H6996 名叫
H8034 拉结 H7354 。 

  Now LabanH3837 had twoH8147 
daughtersH1323 : the olderH1419 was 
namedH8034 LeahH3812 , and the 
youngerH6996 was namedH8034 
RachelH7354 . 

17 利亚 H3812 的眼睛 H5869 没有神气 H7390 ，拉

结 H7354 却生得(H1961) 美貌 H3303 H8389 俊秀
H3303 H4758 。 

  LeahH3812 had tender eyesH5869 , but 
RachelH7354 wasH1961 shapelyH3303 H8389 
and beautifulH3303 H4758 . 

18 雅各 H3290 爱 H157 拉结 H7354 ，就说 H559 ：

‚我愿为你小 H6996 女儿 H1323 拉结(H853) H7354 

服事你 H5647 七 H7651 年 H8141 。‛ 

  JacobH3290 lovedH157 RachelH7354 , so 
he answeredH559 Laban, “I‟ll work 
forH5647 you sevenH7651 yearsH8141 for 
your youngerH6996 daughterH1323 
RachelH7354 .” 

19 拉班 H3837 说 H559 ：‚我把她给你 H5414 
(H853) ，胜似 H2896 给 H5414 别人(H853) H376 
H312 ，你与我 H5978 同住 H3427 吧！‛ 

  LabanH3837 repliedH559 , “BetterH2896 
that I giveH5414 her to you thanH4480 to 
some otherH312 manH376 . StayH3427 
withH5978 me .” 

20 雅各 H3290 就为拉结 H7354 服事了 H5647 七
H7651 年 H8141 ；他因为深爱 H157 拉结
(H853) ，就看这七年(H1961) 如同 H5869 几 H259 

天 H3117 。 

  So JacobH3290 workedH5647 sevenH7651 
yearsH8141 for RachelH7354 , and they 
seemedH1961 H5869 like only a fewH259 
daysH3117 to him because of his 
loveH160 for her . 

21 雅各 H3290 对拉班 H3837 说 H559 ：‚(H3588) 日

期 H3117 已经满了 H4390 ，求你把我的妻子
(H853) H802 给我 H3051 ，我好与她同房 H935 
H413 。‛ 

  Then JacobH3290 saidH559 toH413 
LabanH3837 , “SinceH3588 my timeH3117 
is completeH4390 , giveH3051 me my 
wifeH802 , so I can sleep withH935 H413 
her .” 

22 拉班 H3837 就摆设 H6213 筵席 H4960 ，请齐了
H622 那地方的 H4725 众人(H853) H3605 H376 。 

  So LabanH3837 invitedH622 allH3605 the 
menH376 of the placeH4725 and 
sponsoredH6213 a feastH4960 . 
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23 到晚上(H1961) H6153 ，拉班将 H3947 女儿 H1323 

利亚 H3812 送来 H935 给雅各(H853) H413 ，雅各

就与她同房 H935 H413 。 

  That eveningH6153 , Laban tookH3947 his 
daughterH1323 LeahH3812 and gaveH935 
her toH413 Jacob , and he slept withH935 
H413 her . 

24 拉班 H3837 又将婢女 H8198 悉帕(H853) H2153 给
H5414 女儿 H1323 利亚 H3812 作使女 H8198 。 

  And LabanH3837 gaveH5414 his 
slaveH8198 ZilpahH2153 to his 
daughterH1323 LeahH3812 as her 
slaveH8198 . 

25 到了早晨 H1961 H1242 ，雅各一看 H2009 是
(H1931) 利亚 H3812 ，就对 H413 拉班 H3837 说
H559 ：‚你向我做 H6213 的是什么 H4100 事
(H2063) 呢？我服事你 H5647 H5973 ，不是 H3808 

为拉结 H7354 吗？你为什么 H4100 欺哄我 H7411 

呢？‛ 

  When morningH1242 came, thereH2009 
was LeahH3812 ! So he saidH559 toH413 
LabanH3837 , “WhatH4100 is thisH2063 you 
have doneH6213 to me ? Wasn‟t it for 
RachelH7354 that I workedH5647 forH5973 
you ? Why H4100 have you 
deceivedH7411 me ? ” 

26 拉班 H3837 说 H559 ：‚大女儿 H1067 还没有给

人 H5414 ，先把 H6440 小女儿 H6810 给人
H5414 ，在我们这地方 H4725 没有 H3808 这规矩
H6213 H3651 。 

  LabanH3837 answeredH559 , “It is 
notH3808 the customH6213 H3651 in this 
placeH4725 to giveH5414 the youngerH6810 
daughter in marriage before H6440 the 
firstbornH1067 . 

27 你为这个 H2063 满了 H4390 七日 H7620 ，我就

把那个(H853) H2063 也 H1571 给你 H5414 ，你再
H5750 H312 为她服事我 H5656 (H834) H5647 H5978 

七 H7651 年 H8141 。‛ 

  CompleteH4390 thisH2063 weekH7620 of 
wedding celebration, and we will 
alsoH1571 giveH5414 you thisH2063 
younger one in return for workingH5656 
H5647 yetH5750 anotherH312 sevenH7651 
yearsH8141 forH5978 me .” 

28 雅各 H3290 就如此行 H6213 H3651 。满了 H4390 

利亚的七日 H7620 ，拉班(H2063) 便将女儿 H1323 

拉结(H853) H7354 给 H5414 雅各为妻 H802 。 

  And JacobH3290 didH6213 just thatH3651 . 
He finishedH4390 the weekH7620 of 
celebration, and Laban gaveH5414 him 
his daughterH1323 RachelH7354 as his 
wifeH802 . 

29 拉班 H3837 又将婢女 H8198 辟拉(H853) H1090 给
H5414 女儿 H1323 拉结 H7354 作使女 H8198 。 

  And LabanH3837 gaveH5414 his 
slaveH8198 BilhahH1090 to his 
daughterH1323 RachelH7354 as her 
slaveH8198 . 

30 雅各也 H1571 与拉结 H7354 同房 H935 H413 ，并

且 H1571 爱 H157 拉结(H853) H7354 胜似爱利亚
H3812 ，于是又 H5750 H312 服事了 H5647 H5973 

拉班七 H7651 年 H8141 。 

  Jacob slept withH935 H413 RachelH7354 
alsoH1571 , and indeedH1571 , he 
lovedH157 RachelH7354 more thanH4480 
LeahH3812 . And he workedH5647 forH5973 
Laban anotherH5750 H312 sevenH7651 
yearsH8141 . 

31 雅伟 H3068 见 H7200 (H3588) 利亚 H3812 失宠

〔原文作被恨 H8130 ；下同〕，就使她生育
H6605 (H853) H7358 ，拉结 H7354 却不生育
H6135 。 

  When YahwehH3068 sawH7200 thatH3588 
LeahH3812 was unlovedH8130 , he 
openedH6605 her wombH7358 ; but 
RachelH7354 was unable to 
conceiveH6135 . 
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32 利亚 H3812 怀孕 H2029 生 H3205 子 H1121 ，就给

他起名 H7121 叫 H8034 流便 H7205 〔就是有儿

子的意思〕，因而 H3588 说 H559 ：‚(H3588) 雅

伟 H3068 看见 H7200 我的苦情 H6040 ，如仉
H6258 我的丈夫 H376 必(H3588) 爱我 H157 。‛ 

  LeahH3812 conceivedH2029 , gave birth 
toH3205 a sonH1121 , and namedH7121 
H8034 him ReubenH7205 , forH3588 she 
saidH559 , “YahwehH3068 has seenH7200 
my afflictionH6040 ; surelyH3588 my 
husbandH376 will loveH157 me 
nowH6258 .” 

33 她又 H5750 怀孕 H2029 生 H3205 子 H1121 ，就说
H559 ：‚雅伟 H3068 因为 H3588 听见 H8085 我
H595 失宠 H8130 ，所以 H3588 又 H1571 赐 H5414 

给我这个(H853) H2088 儿子。‛于是给他起名
H7121 叫 H8034 西缅 H8095 〔就是听见的意

思〕。 

  She conceivedH2029 againH5750 , gave 
birth toH3205 a sonH1121 , and saidH559 , 
“YahwehH3068 heardH8085 thatH3588 IH595 
am unlovedH8130 and has givenH5414 
me thisH2088 son alsoH1571 .” So she 
namedH7121 H8034 him SimeonH8095 . 

34 她又 H5750 怀孕 H2029 生 H3205 子 H1121 ，
(H5921) (H3651) 起名 H7121 叫 H8034 利未 H3878 

〔就是联合的意思〕，说 H559 ：‚(H6258) 
(H6471) (H3588) 我给丈夫 H376 生了 H3205 三个
H7969 儿子 H1121 ，他必与我联合 H3867 
H413 。‛ 

  She conceivedH2029 againH5750 , gave 
birth toH3205 a sonH1121 , and saidH559 , 
“At lastH6471 , my husbandH376 will 
become attachedH3867 toH413 me 
becauseH3588 I have borneH3205 
threeH7969 sonsH1121 for him .” 
ThereforeH5921 H3651 he was 
namedH7121 H8034 LeviH3878 . 

35 她又 H5750 怀孕 H2029 生 H3205 子 H1121 ，说
H559 ：‚这回 H6471 我要赞美 H3034 雅伟(H853) 
H3068 。‛因此 H5921 H3651 给他起名 H7121 叫
H8034 犹大 H3063 〔就是赞美的意思〕。这才

停了 H5975 生育 H3205 。 

  And she conceivedH2029 againH5750 , 
gave birth toH3205 a sonH1121 , and 
saidH559 , “This timeH6471 I will 
praiseH3034 YahwehH3068 .” 
ThereforeH5921 H3651 she namedH7121 
H8034 him JudahH3063 . Then Leah 
stoppedH5975 H4480 having 
childrenH3205 . 

  

第 30 章 

1 拉结 H7354 见 H7200 (H3588) 自己不给 H3808 雅

各 H3290 生子 H3205 ，就嫉妒 H7065 她姊姊
H269 ，对 H413 雅各 H3290 说 H559 ：‚你给我
H3051 孩子 H1121 ，不然 H518 H369 我 H595 就死

了 H4191 。‛ 

  When RachelH7354 sawH7200 thatH3588 
she was notH3808 bearingH3205 
JacobH3290 any children, sheH7354 
enviedH7065 her sisterH269 . “GiveH3051 
me sonsH1121 , orH518 H369 IH595 will 
dieH4191 ! ” she saidH559 toH413 
JacobH3290 . 

2 雅各 H3290 向拉结 H7354 生 H2734 气 H639 ，说
H559 ：‚(H834) 叫你不 H4513 (H4480) 生育 H990 
H6529 的是神 H430 ，我 H595 岂能代替 H8478 他

作主呢？‛ 

  JacobH3290 became angryH2734 H639 
with RachelH7354 and saidH559 , “Am 
IH595 in God‟s placeH8478 , whoH834 has 
withheldH4513 offspringH6529 H990 
fromH4480 you ? ” 
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3 拉结说 H559 ：‚有我的使女 H519 辟拉 H1090 

在这里 H2009 ，你可以与她同房 H935 H413 ，

使她生子 H3205 在我膝下 H5921 H1290 ，我 H595 

便因她 H4480 也 H1571 得孩子 H1129 〔原文作

被建立〕。‛ 

  Then she saidH559 , “HereH2009 is my 
maidH519 BilhahH1090 . Go sleep 
withH935 H413 her , and she‟ll bearH3205 
children for me so that throughH4480 
her IH595 tooH1571 can buildH1129 a 
family.” 

4 拉结就把她的使女 H8198 辟拉(H853) H1090 给
H5414 丈夫为妾 H802 ；雅各 H3290 便与她同房
H935 H413 。 

  So Rachel gaveH5414 her slaveH8198 
BilhahH1090 to JacobH3290 as a 
wifeH802 , and he slept withH935 H413 
her . 

5 辟拉 H1090 就怀孕 H2029 ，给雅各 H3290 生了
H3205 一个儿子 H1121 。 

  BilhahH1090 conceivedH2029 and 
boreH3205 JacobH3290 a sonH1121 . 

6 拉结 H7354 说 H559 ：‚神 H430 伸了我的冤
H1777 ，也 H1571 听了 H8085 我的声音 H6963 ，

赐我 H5414 一个儿子 H1121 ，因此 H5921 H3651 

给他起名 H7121 叫 H8034 但 H1835 〔就是伸冤

的意思〕。‛ 

  RachelH7354 saidH559 , “GodH430 has 
vindicatedH1777 me ; yes, he has heard 
me and givenH5414 me a sonH1121 ,” so 
she namedH7121 H8034 him DanH1835 . 

7 拉结 H7354 的使女 H8198 辟拉 H1090 又 H5750 怀

孕 H2029 ，给雅各 H3290 生了 H3205 第二个
H8145 儿子 H1121 。 

  Rachel‟s slaveH8198 BilhahH1090 
conceivedH2029 againH5750 and 
boreH3205 JacobH3290 a secondH8145 
sonH1121 . 

8 拉结 H7354 说 H559 ：‚我与 H5973 我姊姊 H269 

大大 H430 (H5319) 相争 H6617 ，并且 H1571 得胜
H3201 。‛于是给他起名 H7121 叫 H8034 拿弗他

利 H5321 〔就是相争的意思〕。 

  RachelH7354 saidH559 , “In my 
wrestlingsH5319 with GodH430 , I have 
wrestledH6617 withH5973 my sisterH269 
andH1571 wonH3201 ,” and she 
namedH7121 H8034 him NaphtaliH5321 . 

9 利亚 H3812 见 H7200 (H3588) 自己停了 H5975 生

育 H3205 ，就把 H3947 使女 H8198 悉帕(H853) 
H2153 给 H5414 雅各(H853) H3290 为妾 H802 。 

  When LeahH3812 sawH7200 thatH3588 she 
had stoppedH5975 H4480 having 
childrenH3205 , she tookH3947 her 
slaveH8198 ZilpahH2153 and gaveH5414 
her to JacobH3290 as a wifeH802 . 

10 利亚 H3812 的使女 H8198 悉帕 H2153 给雅各
H3290 生了 H3205 一个儿子 H1121 。 

  Leah‟s slaveH8198 ZilpahH2153 boreH3205 
JacobH3290 a sonH1121 . 

11 利亚 H3812 说 H559 ：‚万幸 H1409 ！‛于是给

他起名 H7121 叫(H853) H8034 迦得 H1410 〔就是

万幸的意思〕。 

  Then LeahH3812 saidH559 , “What good 
fortuneH1409 ! ” and she namedH7121 
H853 H8034 him GadH1410 . 

12 利亚 H3812 的使女 H8198 悉帕 H2153 又给雅各
H3290 生了 H3205 第二个 H8145 儿子 H1121 。 

  When Leah‟s slaveH8198 ZilpahH2153 
boreH3205 JacobH3290 a secondH8145 
sonH1121 , 

13 利亚 H3812 说 H559 ：‚我有福 H837 啊，(H3588) 

众女子 H1323 都要称我是有福的 H833 。‛于

是给他起名 H7121 叫(H853) H8034 亚设 H836 

〔就是有福的意思〕。 

  LeahH3812 saidH559 , “I am happyH837 
thatH3588 the womenH1323 call me 
happyH833 ,” so she namedH7121 H853 
H8034 him AsherH836 . 
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14 割 H7105 麦子 H2406 的时候 H3117 ，流便 H7205 

往田里 H7704 去 H3212 ，寻见 H4672 风茄
H1736 ，拿来给 H935 (H853) H413 他母亲 H517 利

亚 H3812 。拉结 H7354 对 H413 利亚 H3812 说
H559 ：‚请 H4994 你把你儿子 H1121 的风茄
H1736 给我 H5414 些。‛ 

  ReubenH7205 went outH1980 during the 
wheatH2406 harvestH7105 and foundH4672 
some mandrakesH1736 in the fieldH7704 . 
When he broughtH935 them toH413 his 
motherH517 LeahH3812 , RachelH7354 
askedH559 , “PleaseH4994 giveH5414 me 
some ofH4480 your son‟s 
mandrakesH1736 .” 

15 利亚说 H559 ：‚你夺了 H3947 我的丈夫(H853) 
H376 还算小事 H4592 吗？你又 H1571 要夺 H3947 

我儿子 H1121 的风茄(H853) H1736 吗？‛拉结
H7354 说 H559 ：‚(H3651) 为 H8478 你儿子 H1121 

的风茄 H1736 ，仉夜 H3915 他可以与你 H5973 

同寝 H7901 。‛ 

  But Leah repliedH559 to her , “Isn‟t it 
enoughH4592 that you have takenH3947 
my husbandH376 ? Now you alsoH1571 
want to takeH3947 my son‟s 
mandrakesH1736 ? ”“Well H3651 then,” 
RachelH7354 saidH559 , “he can 
sleepH7901 withH5973 you tonight H3915 in 
exchange forH8478 your son‟s 
mandrakesH1736 .” 

16 到了晚上 H6153 ，雅各 H3290 从 H4480 田里
H7704 回来 H935 ，利亚 H3812 出来 H3318 迎接

他 H7125 ，说 H559 ：‚你要与我同寝 H935 
H413 ，因为 H3588 我实在 H7936 用我儿子 H1121 

的风茄 H1736 把你雇下 H7936 了。‛那一夜
H1931 H3915 ，雅各就与她 H5973 同寝 H7901 。 

  When JacobH3290 came inH935 
fromH4480 the fieldH7704 that 
eveningH6153 , LeahH3812 went outH3318 
to meetH7122 him and saidH559 , “You 
must comeH935 withH413 me , forH3588 I 
have hiredH7936 H7936 you with my son‟s 
mandrakesH1736 .” So Jacob sleptH7901 
withH5973 her thatH1931 nightH3915 . 

17 神 H430 应允了 H8085 (H413) 利亚 H3812 ，她就

怀孕 H2029 ，给雅各 H3290 生了 H3205 第五个
H2549 儿子 H1121 。 

  GodH430 listenedH8085 toH413 LeahH3812 , 
and she conceivedH2029 and boreH3205 
JacobH3290 a fifthH2549 sonH1121 . 

18 利亚 H3812 说 H559 ：‚神 H430 给了 H5414 我

价值 H7939 ，因为 H834 我把 H5414 使女 H8198 

给了我丈夫 H376 。‛于是给他起名 H7121 叫
H8034 以萨迦 H3485 〔就是价值的意思〕。 

  LeahH3812 saidH559 , “GodH430 has 
rewardedH5414 H7939 me forH834 
givingH5414 my slaveH8198 to my 
husbandH376 ,” and she namedH7121 
H8034 him IssacharH3485 . 

19 利亚 H3812 又 H5750 怀孕 H2029 ，给雅各 H3290 

生了 H3205 第六个 H8345 儿子 H1121 。 
  Then LeahH3812 conceivedH2029 

againH5750 and boreH3205 JacobH3290 a 
sixthH8345 sonH1121 . 

20 利亚 H3812 说 H559 ：‚神 H430 赐 H2064 我厚
H2896 赏(H853) H2065 ；(H6471) 我丈夫 H376 必与

我同住 H2082 ，因 H3588 我给他生了 H3205 六

个 H8337 儿子 H1121 。‛于是给他起 H7121 名
(H853) H8034 西布伦 H2074 〔就是同住的意

思〕。 

  “GodH430 has givenH2064 me a 
goodH2896 giftH2065 ,” LeahH3812 
saidH559 . “This timeH6471 my 
husbandH376 will honorH2082 me 
becauseH3588 I have borneH3205 sixH8337 
sonsH1121 for him ,” and she 
namedH7121 H853 H8034 him 
ZebulunH2074 . 

21 后来 H310 又生了 H3205 一个女儿 H1323 ，给她

起 H7121 名(H853) H8034 叫底拿 H1783 。 
  LaterH310 , Leah boreH3205 a 

daughterH1323 and namedH7121 H853 
H8034 her DinahH1783 . 



 
创世记 第 30 章 第 99 页 

22 神 H430 顾念 H2142 拉结(H853) H7354 ，(H430) 应

允了她 H8085 ，使她能生育 H6605 (H853) 
H7358 。 

  Then GodH430 rememberedH2142 
RachelH7354 . HeH430 listenedH8085 
toH413 her and openedH6605 her 
wombH7358 . 

23 拉结怀孕 H2029 生 H3205 子 H1121 ，说 H559 ：

‚神 H430 除去了 H622 我的羞耻(H853) 
H2781 。‛ 

  She conceivedH2029 and boreH3205 a 
sonH1121 , and she saidH559 , “GodH430 
has taken awayH622 my disgraceH2781 .” 

24 就给他起名 H7121 叫(H853) H8034 约瑟 H3130 

〔就是增添的意思〕，意思说 H559 ：‚愿雅

伟 H3068 再 H312 增添 H3254 我一个儿子
H1121 。‛ 

  She namedH7121 H853 H8034 him 
JosephH3130 and saidH559 , “May 
YahwehH3068 addH3254 anotherH312 
sonH1121 to me .” 

25 拉结 H7354 生 H3205 约瑟(H853) H3130 之后(H1961) 
(H834) ，雅各 H3290 对 H413 拉班 H3837 说
H559 ：‚请打发我走 H7971 ，叫我回到 H3212 
(H413) 我本乡 H4725 本土 H776 去。 

  After H834 RachelH7354 gave birth toH3205 
JosephH3130 , JacobH3290 saidH559 toH413 
LabanH3837 , “Send me on my wayH7971 
so that I can returnH1980 toH413 my 
homelandH4725 H776 . 

26 请你把(H2004) 我服事你 H5647 (H853) 所得(H834) 

的妻子(H853) H802 和儿女(H853) H3206 给我
H5414 ，让我走 H3212 ；(H3588) 我怎样服事你
(H853) H5656 (H834) H5647 ，你 H859 都知道
H3045 。‛ 

  GiveH5414 me my wivesH802 and my 
childrenH3206 thatH834 I have 
workedH5647 for , and let me goH1980 . 
YouH859 knowH3045 how hard I have 
worked forH5647 you .” 

27 拉班 H3837 对 H413 他说 H559 ：‚我若 H518 在

你眼前 H5869 蒙 H4672 恩 H2580 ，请 H4994 你仈

与我同住，因为我已算定 H5172 ，雅伟 H3068 

赐福与我 H1288 是为你的缘故 H1558 。‛ 

  But LabanH3837 saidH559 toH413 him , 
“IfH518 I have foundH4672 favorH2580 with 
you , stay. I have learned by 
divinationH5172 that YahwehH3068 has 
blessedH1288 me because of H1558 
you .” 

28 又说 H559 ：‚请你定 H5344 你的工价 H7939 ，

我就给你(H5921) H5414 。‛ 
  Then Laban saidH559 , “NameH5344 your 

wagesH7939 , and I will payH5414 them.” 

29 雅各对 H413 他说 H559 ：‚我怎样(H853) H834 

服事 H5647 你，你的牲畜 H4735 在我手里(H854) 

怎样(H853) H834 (H1961) ，是你 H859 知道的
H3045 。 

  So Jacob saidH559 toH413 him , “YouH859 
knowH3045 howH834 I have servedH5647 
you and howH834 your herdsH4735 have 
faredH1961 withH854 me . 

30 
(H3588) 我未来之先 H6440 ，你所有的 H834 H1961 

很少 H4592 ，现仉却发大 H6555 众多 H7230 ，

雅伟 H3068 随我的脚步(H853) H7272 赐福与你
H1288 。如仉 H6258 ，我 H595 什么时候 H4970 

才 H1571 为自己兴 H6213 家 H1004 立业呢？‛ 

  ForH3588 you hadH1961 very littleH4592 
before H6440 I came, but now your 
wealth has increasedH6555 H7230 . 
YahwehH3068 has blessedH1288 you 
because of me . And nowH6258 , 
whenH4970 will IH595 alsoH1571 doH6213 
something for my own familyH1004 ? ” 

31 拉班说 H559 ：‚我当给 H5414 你什么 H4100 

呢？‛雅各 H3290 说 H559 ：‚什么 H3972 你也

不必给我 H3808 H5414 ，只有一件事 H1697 
H2088 ，你若 H518 应承 H6213 ，我便仈旧 H7725 

牧 H7462 放 H8104 你的羊群 H6629 。 

  Laban askedH559 , “WhatH4100 should I 
giveH5414 you ? ”And JacobH3290 
saidH559 , “You don‟t need to giveH5414 
me anythingH3972 . IfH518 you doH6213 
thisH2088 one thingH1697 for me , I will 
continueH7725 to shepherdH7462 and 
keepH8104 your flockH6629 . 
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32 仉天 H3117 我要走遍 H5674 (H8033) 你的羊群
(H3605) H6629 ，把绵羊 H3775 中凡 H3605 有点的
H5348 、有敤的 H2921 (H7716) ，和黑色的 H2345 
(H7716) ，并山羊 H5795 中凡 H3605 有敤的
H2921 、有点的 H5348 ，都挑出来 H5493 ；将来

这一等的就算我的工价(H1961) H7939 。 

  Let me goH5674 through allH3605 your 
sheepH6629 today H3117 and 
removeH5493 everyH3605 sheepH7716 that 
is speckledH5348 or spottedH2921 , 
everyH3605 dark-coloredH2345 
sheepH7716 among the lambsH3775 , 
and the spottedH2921 and speckledH5348 
among the female goatsH5795 . Such 
will beH1961 my wagesH7939 . 

33 以后 H3117 H4279 (H3588) 你来查看 H935 H5921 
H6440 我的工价 H7939 ，凡 H3605 在我手里的山

羊 H5795 (H834) 不是有点 H369 H5348 有敤的
H2921 ，绵羊 H3775 不是黑色的 H2345 ，那就算
H1931 H854 是我偷的 H1589 ；这样便可证出
H6030 我的公义 H6666 来。‛ 

  In the futureH3117 H4279 whenH3588 you 
come to checkH935 H6440 onH5921 my 
wagesH7939 , my honestyH6666 will 
testifyH6030 for me . If I have anyH3605 
female goatsH5795 thatH834 are notH369 
speckledH5348 or spottedH2921 , or any 
lambsH3775 that are not blackH2345 , 
theyH1931 will be considered 
stolenH1589 .” 

34 拉班 H3837 说 H559 ：‚好啊 H2005 ！我情愿照

着 H3863 H1961 你的话 H1697 行。‛ 
  “GoodH2005 ,” saidH559 LabanH3837 . “Let 

it beH1961 as you have saidH1697 .” 

35 当日 H3117 H1931 ，拉班把有纹的 H6124 、有敤

的 H2921 公山羊(H853) H8495 ，有点的 H5348 、

有敤的 H2921 、(H3605) (H834) 有杂白纹的 H3836 

母山羊(H853) H3605 H5795 ，并(H3605) 黑色的
H2345 绵羊 H3775 ，都挑出来 H5493 ，交在
H5414 他儿子们的 H1121 手下 H3027 ， 

  ThatH1931 dayH3117 Laban removedH5493 
the streakedH6124 and spottedH2921 
male goatsH8495 and allH3605 the 
speckledH5348 and spottedH2921 female 
goatsH5795  — every oneH3605 thatH834 
had any whiteH3836 on it  — and 
everyH3605 dark-coloredH2345 one 
among the lambsH3775 , and he placed 
his sonsH1121 in chargeH5414 H3027 of 
them. 

36 又使 H7760 自己和雅各 H3290 相离 H996 H996 三
H7969 天 H3117 的路程 H1870 。雅各 H3290 就牧

养 H7462 拉班 H3837 其余 H3498 的羊(H853) 
H6629 。 

  He putH7760 a three-dayH7969 H3117 
journeyH1870 betweenH996 himself and 
JacobH3290 . JacobH3290 , meanwhile , 
was shepherdingH7462 the restH3498 of 
Laban‟s flockH6629 . 

37 雅各 H3290 拿 H3947 杨树 H3839 、杏树 H3869 、

枫树 H6196 的嫩 H3892 枝 H4731 ，将皮剥成
H6478 白 H3836 纹 H6479 ，使枝子(H834) (H5921) 
H4731 露出 H4286 白的 H3836 来， 

  JacobH3290 then tookH3947 
branchesH4731 of freshH3892 
poplarH3839 , almondH3869 , and plane 
woodH6196 , and peeledH6478 the bark, 
exposingH4286 whiteH3836 stripesH6479 
onH5921 the branchesH4731 . 

38 将剥了皮 H6478 的枝子(H853) H4731 ，对着 H5227 

羊群 H6629 ，插在 H3322 饮羊的水沟里 H7298 

和水 H4325 槽里 H8268 (H834) ，羊 H6629 来 H935 

喝 H8354 的时候，牝牡配合 H3179 (H935) 
(H8354) 。 

  He setH3322 the peeledH6478 
branchesH4731 in the troughsH7298 in 
front of H5227 the sheepH6629  — in the 
waterH4325 channelsH8268 whereH834 the 
sheepH6629 cameH935 to drinkH8354 . 
And the sheep bredH3179 when they 
cameH935 to drinkH8354 . 
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39 羊 H6629 对着 H413 枝子 H4731 配合 H3179 ，就

生下 H3205 有纹的 H6124 、有点的 H5348 、有

敤的 H2921 (H6629) 来。 

  The flocksH6629 bredH3179 in front ofH413 
the branchesH4731 and boreH3205 
streakedH6124 , speckledH5348 , and 
spottedH2921 young. 

40 雅各 H3290 把羊羔 H3775 分出来 H6504 ，使拉

班 H3837 的羊 H6629 (H6440) 与 H413 这有纹 H6124 

和黑色的(H3605) H2345 羊 H6629 相对 H5414 ，把

自己的羊 H5739 另放一处 H7896 H905 ，不叫
H3808 他和 H5921 拉班 H3837 的羊 H6629 混杂
H7896 。 

  JacobH3290 separatedH6504 the 
lambsH3775 and made the flocksH6629 
faceH5414 H6440 H413 the streakedH6124 
sheep and the completelyH3605 
darkH2345 sheep in Laban‟s 
flocksH6629 . Then he setH7896 his own 
stockH5739 apart H905 and didn‟t putH7896 
them withH5921 Laban‟s sheepH6629 . 

41 到羊群 H6629 肥壮 H7194 配合 H3179 的时候
(H1961) (H3605) ，雅各 H3290 就把枝子(H853) 
H4731 插在 H7760 水沟里 H7298 ，使羊对着
(H5869) (H6629) 枝子 H4731 配合 H3179 。 

  Whenever H3605 the strongerH7194 of 
the flockH6629 were breedingH3179 , 
JacobH3290 placedH7760 the 
branchesH4731 in the troughsH7298 , in 
full viewH5869 of the flocksH6629 , and 
they would breedH3179 in front of the 
branchesH4731 . 

42 只是到羊 H6629 瘦弱 H5848 配合的时候就不
H3808 插 H7760 枝子。这样，瘦弱的 H5848 就归
(H1961) 拉班 H3837 ，肥壮的 H7194 就归雅各
H3290 。 

  As for the weaklingsH5848 of the 
flocksH6629 , he did notH3808 put outH7760 
the branches. So it turned out that the 
weakH5848 sheep belongedH1961 to 
LabanH3837 and the strongerH7194 ones 
to JacobH3290 . 

43 于是雅各 H376 极其 H3966 H3966 发大 H6555 ，

得了(H1961) 许多 H7227 的羊群 H6629 、仆 H5650 

婢 H8198 、骆驼 H1581 ，和驴 H2543 。 

  And the manH376 became veryH3966 
H3966 richH6555 . He hadH1961 manyH7227 
flocksH6629 , female and male 
slavesH8198 H5650 , and camelsH1581 and 
donkeysH2543 . 

  

第 31 章 

1 雅各听见 H8085 拉班 H3837 的儿子们 H1121 有

话(H853) H1697 说 H559 ：‚雅各 H3290 把我们

父亲 H1 所有的(H853) H3605 (H834) 都夺了去
H3947 ，并借着我们父亲的(H834) H1 ，得了
H6213 这 H2088 一切的(H853) H3605 荣耀 H3519 

〔或作财〕。‛ 

  Now Jacob heardH8085 what Laban‟s 
sonsH1121 were sayingH1697 : 
“JacobH3290 has takenH3947 allH3605 
thatH834 was our fatherH1 ‟s and has 
builtH6213 thisH2088 wealthH3519 fromH4480 
whatH834 belonged to our father.” 

2 雅各 H3290 见 H7200 拉班 H3837 的气色(H853) 
H6440 向他不如(H2009) H369 H5973 从前了 H8543 
H8032 。 

  And JacobH3290 sawH7200 from Laban‟s 
faceH6440 that his attitude towardH5973 
him was notH369 the same as 
beforeH8543 . 

3 雅伟 H3068 对 H413 雅各 H3290 说 H559 ：‚你

要回 H7725 (H413) 你祖、你父 H1 之地 H776 ，

到你亲族 H4138 那里去，我必与你同在 H1961 
H5973 。‛ 

  YahwehH3068 saidH559 toH413 himH3290 , 
“Go backH7725 toH413 the landH776 of 
your fathersH1 and to your familyH4138 , 
and I will beH1961 withH5973 you .” 
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4 雅各 H3290 就打发人 H7971 ，叫 H7121 拉结
H7354 和利亚 H3812 到(H413) 田野 H7704 羊群
H6629 那里来， 

  JacobH3290 had RachelH7354 and 
LeahH3812 calledH7971 H7121 to the 
fieldH7704 where his flocksH6629 were. 

5 对她们说 H559 ：‚我 H595 看 H7200 你们父亲
H1 的气色(H853) H6440 向我(H3588) H413 不如
H369 从前了 H8543 H8032 ；但我父亲 H1 的神
H430 向来与我同在 H1961 H5978 。 

  He saidH559 to themH2004 , “IH595 can 
seeH7200 from your fatherH1 ‟s faceH6440 
thatH3588 his attitude towardH413 me is 
notH369 the same as before, but the 
GodH430 of my father has beenH1961 
withH5978 me . 

6 你们 H859 也知道 H3045 ，(H3588) 我尽了我的力

量 H3605 H3581 服事 H5647 你们的父亲(H853) 
H1 。 

  YouH859 knowH3045 thatH3588 with 
allH3605 my strengthH3581 I have 
servedH5647 your fatherH1  

7 你们的父亲 H1 欺哄我 H2048 ，十 H6235 次
H4489 改了 H2498 我的工价(H853) H4909 ；然而

神 H430 不容 H3808 H5414 他害 H7489 我 H5978 。 

  and that heH1 has cheatedH2048 me 
and changedH2498 my wagesH4909 
tenH6235 timesH4489 . But GodH430 has 
notH3808 letH5414 him harmH7489 H5978 
me . 

8 他若 H518 H3541 说 H559 ：‘有点的 H5348 归你

作 H1961 工价 H7939 ，’羊群 H6629 所生的
H3205 都 H3605 有点 H5348 ；他若 H518 H3541 说
H559 ：‘有纹的 H6124 归你作 H1961 工价
H7939 ，’羊群 H6629 所生的 H3205 都 H3605 有

纹 H6124 。 

  IfH518 he saidH559 , „The spottedH5348 
sheep will beH1961 your wagesH7939 ,‟ 
then allH3605 the sheepH6629 were 
bornH3205 spottedH5348 . IfH518 he 
saidH559 , „The streakedH6124 sheep will 
beH1961 your wagesH7939 ,‟ then allH3605 
the sheepH6629 were bornH3205 
streakedH6124 . 

9 这样，神 H430 把你们父亲的 H1 牲畜(H853) 
H4735 夺来 H5337 赐给我了 H5414 。 

  GodH430 has taken awayH5337 your 
father‟s herdsH4735 and givenH5414 
them to me . 

10 羊 H6629 配合 H3179 的时候(H1961) H6256 ，我梦

中 H2472 举 H5375 目 H5869 一看 H7200 ，见
H2009 跳 H5927 (H5921) 母羊 H6629 的公羊 H6260 

都是有纹的 H6124 、有点的 H5348 、有花敤的
H1261 。 

  “When H6256 the flocksH6629 were 
breedingH3179 , I sawH7200 in a 
dreamH2472 that the streakedH6124 , 
spottedH1261 , and speckledH5348 
malesH6260 were matingH5927 withH5921 
the femalesH6629 . 

11 神的 H430 使者 H4397 在那梦中 H2472 呼叫我说
H559 (H413) ：‘雅各 H3290 。’我说 H559 ：

‘我在这里 H2009 。’ 

  In that dreamH2472 the angelH4397 of 
GodH430 saidH559 toH413 me , 
„JacobH3290 ! ‟ and I saidH559 , 
„HereH2009 I am.‟ 

12 他说 H559 ：‘(H4994) 你举 H5375 目 H5869 观看
H7200 ，跳 H5927 (H5921) 母羊 H6629 的公羊
H6260 都 H3605 是有纹的 H6124 、有点的
H5348 、有花敤的 H1261 ；(H3588) 凡(H853) H3605 

拉班 H3837 向你所 H834 做的 H6213 ，我都看见

了 H7200 。 

  And he saidH559 , „Look upH5375 H5869 
and seeH7200 : allH3605 the malesH6260 
that are matingH5927 withH5921 the 
flocksH6629 are streakedH6124 , 
spottedH1261 , and speckledH5348 , 
forH3588 I have seenH7200 allH3605 
thatH834 LabanH3837 has been 
doingH6213 to you . 
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13 我 H595 是伯特利 H1008 的神 H410 ；你在那里
H834 H8033 用油浇过 H4886 柱子 H4676 ，(H834) 
(H8033) 向我许过 H5087 愿 H5088 。现仉 H6258 

你起来 H6965 ，离开 H3318 (H4480) 这地 H2063 
H776 ，回 H7725 H413 你本 H4138 地 H776 去

吧！’‛ 

  IH595 am the GodH410 of BethelH1008 , 
whereH834 you poured oilH4886 on the 
stone markerH4676 and made a solemn 
vowH5087 H5088 to me . Get upH6965 , 
leaveH3318 H4480 thisH2063 landH776 , and 
returnH7725 toH413 your nativeH4138 
landH776 .‟ ” 

14 拉结 H7354 和利亚 H3812 回答 H6030 雅各说
H559 ：‚在我们父亲的 H1 家里 H1004 还有
(H5750) 我们可得的分 H2506 吗？还有我们的产

业 H5159 吗？ 

  Then RachelH7354 and LeahH3812 
answeredH6030 him , “Do we have any 
portionH2506 or inheritanceH5159 in our 
father‟s familyH1004 ? 

15 我们不是 H3808 被他当作 H2803 外人 H5237 

吗？因为 H3588 他卖了 H4376 我们，(H1571) 吞

了 H398 (H398) 我们的价值(H853) H3701 。 

  Are we notH3808 regardedH2803 by him 
as outsidersH5237 ? ForH3588 he has 
soldH4376 us and has certainlyH1571 
spentH398 H398 our purchase priceH3701 . 

16 
(H3588) 神 H430 从我们父亲 H1 所 H834 夺出来

的 H5337 一切 H3605 财物 H6239 ，那就是 H1931 

我们和我们孩子们的 H1121 。现仉 H6258 凡
H3605 神 H430 所 H834 吩咐 H559 你的，你只管

去行 H413 H6213 吧！‛ 

  In factH3588 , allH3605 the wealthH6239 
thatH834 GodH430 has taken awayH5337 
fromH4480 our fatherH1 belongs to us 
and to our childrenH1121 . SoH6258 
doH6213 whateverH3605 H834 GodH430 has 
saidH559 toH413 you .” 

17 雅各 H3290 起来 H6965 ，使他的儿子(H853) H1121 

和妻子(H853) H802 都骑上 H5375 H5921 骆驼
H1581 ， 

  So JacobH3290 got upH6965 and putH5375 
his childrenH1121 and wivesH802 onH5921 
the camelsH1581 . 

18 又带着 H5090 他在巴旦亚兰 H6307 所得的(H834) 
H7408 一切(H853) H3605 牲畜 H4735 (H4735) 和
(H853) (H3605) (H834) (H7408) 财物 H7399 (H4735) 
(H7075) ，往迦南 H3667 地 H776 、他父亲 H1 以

撒 H3327 那里去了 H935 H413 。 

  He tookH5090 allH3605 the livestockH4735 
and possessionsH7399 he had 
acquiredH7408 in Paddan-aramH6307 , 
and he drove his herds to goH935 to the 
landH776 of CanaanH3667 , toH413 his 
fatherH1 IsaacH3327 . 

19 当时拉班 H3837 剪羊毛 H1494 (H853) H6629 去了
H1980 ，拉结 H7354 偷了 H1589 他父亲家中的
(H834) H1 神像(H853) H8655 。 

  When LabanH3837 had goneH1980 to 
shearH1494 his sheepH6629 , RachelH7354 
stoleH1589 her father‟s household 
idolsH8655 . 

20 雅各 H3290 背着 H1589 (H853) H3820 亚兰人 H761 

拉班 H3837 偷走了(H3588) (H1272) (H1931) ，并
(H5921) 不 H1097 告诉他 H5046 ； 

  And JacobH3290 deceivedH1589 H853 H3820 
LabanH3837 the ArameanH761 , notH1097 
tellingH5046 him thatH3588 heH1931 was 
fleeingH1272 . 

21 就(H1931) 带着所有的 H3605 H834 逃跑 H1272 。

他起身 H6965 过 H5674 大河(H853) H5104 ，面向
H7760 (H853) H6440 基列 H1568 山 H2022 行去。 

  HeH1931 fledH1272 with allH3605 his 
possessionsH834 , crossedH5674 the 
EuphratesH5104 , and headed forH7760 
H853 H6440 the hill countryH2022 of 
GileadH1568 . 

22 到第三 H7992 日 H3117 ，有人告诉 H5046 拉班
H3837 ，(H3588) 雅各 H3290 逃跑了 H1272 。 

  On the thirdH7992 dayH3117 LabanH3837 
was toldH5046 thatH3588 JacobH3290 had 
fledH1272 . 
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23 拉班带领 H3947 H5973 他的众弟兄(H853) H251 去

追赶 H7291 (H310) ，追了七 H7651 日 H3117 
(H1870) ，在基列 H1568 山(H853) H2022 就追上了
H1692 。 

  So he tookH3947 his relativesH251 
withH5973 him , pursuedH7291 H310 Jacob 
for sevenH7651 daysH3117 , and 
overtookH1692 him in the hill 
countryH2022 of GileadH1568 . 

24 夜间 H3915 ，神 H430 到 H935 亚兰人 H761 拉班
H3837 那里，在梦中 H2472 对 H413 他说 H559 ：

‚你要小心 H8104 ，不可与 H6435 H5973 雅各
H3290 说 H1696 好 H2896 (H5704) 说歹 H7451 。‛ 

  But GodH430 cameH935 toH413 
LabanH3837 the ArameanH761 in a 
dreamH2472 at nightH3915 . “WatchH8104 
yourself ! ” God warnedH559 him . 
“Don‟t sayH1696 anything toH5973 
JacobH3290 , either goodH2896 orH4480 
H5704 badH7451 .” 

25 拉班 H3837 追上 H5381 雅各(H853) H3290 。雅各
H3290 在山上 H2022 支搭 H8628 帐棚(H853) 
H168 ；拉班 H3837 和 H854 他的众弟兄 H251 也

在基列 H1568 山上 H2022 支搭 H8628 帐棚。 

  When LabanH3837 overtookH5381 
JacobH3290 , JacobH3290 had 
pitchedH8628 his tentH168 in the hill 
countryH2022 , and LabanH3837 and his 
relativesH251 also pitchedH8628 their 
tents in the hill countryH2022 of 
GileadH1568 . 

26 拉班 H3837 对雅各 H3290 说 H559 ：你做的
H6213 是什么 H4100 事呢？你背着(H853) H3824 

我偷走了 H1589 ，又把我的女儿们(H853) H1323 

带了去 H5090 ，如同用刀剑 H2719 掳去的 H7617 

一般。 

  LabanH3837 saidH559 to JacobH3290 , 
“WhatH4100 have you doneH6213 ? You 
have deceivedH1589 H853 H3824 me and 
taken my daughtersH1323 awayH5090 
like prisonersH7617 of warH2719 ! 

27 你为什么 H4100 暗暗 H2244 地逃跑 H1272 ，偷

着走 H1589 (H853) ，并不 H3808 告诉我 H5046 ，

叫我可以欢乐 H8057 、唱歌 H7892 、击鼓
H8596 、弹琴的 H3658 送你回去 H7971 ？ 

  Why H4100 did you secretlyH2244 
fleeH1272 from me, deceiveH1589 me , 
and notH3808 tellH5046 me ? I would 
have sent you awayH7971 with joyH8057 
and singingH7892 , with 
tambourinesH8596 and lyresH3658 , 

28 又不容 H3808 H5203 我与外孙 H1121 和女儿
H1323 亲嘴 H5401 ？你所行的 H6213 真是(H6258) 

愚昧 H5528 ！ 

  but you didn‟t even letH5203 me 
kissH5401 my grandchildrenH1121 and 
my daughtersH1323 . You have 
actedH6213 foolishlyH5528 . 

29 我手中 H3027 原有 H3426 能力 H410 (H6213) 害你
(H5973) H7451 ，只是你父亲的 H1 神 H430 昨夜
H570 对(H559) H413 我说 H559 ：‘你要小心
H8104 ，不可与 H5973 H1696 雅各 H3290 说 H1696 

好 H2896 (H5704) 说歹 H7451 。’ 

  I could doH6213 you greatH410 
harmH7451 , but last nightH570 the 
GodH430 of your fatherH1 saidH559 toH413 
me : „WatchH8104 yourself ! Don‟t 
sayH1696 anything toH5973 JacobH3290 , 
either goodH2896 orH4480 H5704 badH7451 .‟ 

30 现在 H6258 你虽然 H3588 想 H3700 H3700 你父 H1 

家 H1004 ，不得不去 H1980 H1980 ，为什么
H4100 又偷了 H1589 我的神像(H853) H430 呢？‛ 

  NowH6258 you have gone offH1980 H1980 
becauseH3588 you longH3700 H3700 for 
your father‟s familyH1004  — but why 
H4100 have you stolenH1589 my 
godsH430 ? ” 

31 雅各 H3290 回答 H6030 拉班 H3837 说 H559 ：

‚(H3588) (H3588) (H559) 恐怕 H6435 你把你的女

儿(H853) H1323 从我 H5973 夺去 H1497 ，所以我

逃跑 H3372 。 

  JacobH3290 answeredH6030 , “I was 
afraidH3372 , forH3588 I thoughtH559 you 
would take your daughtersH1323 
fromH4480 H5973 me by forceH1497 . 
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32 至于你的神像(H853) H430 ，你在谁 H5973 H834 

那里搜出来 H4672 ，就不容 H3808 谁存活
H2421 。当着 H5048 我们的众弟兄 H251 ，你认

一认 H5234 ，在我这里(H5978) 有什么 H4100 东

西是你的，就拿去 H3947 。原来(H3588) 雅各
H3290 不 H3808 知道 H3045 拉结 H7354 偷了 H1589 

那些神像。 

  If you findH4672 your godsH430 withH5973 
anyoneH834 here, he will notH3808 
liveH2421 ! BeforeH5048 our relativesH251 , 
point outH5234 anythingH4100 that is 
yours and takeH3947 it.” JacobH3290 did 
notH3808 knowH3045 thatH3588 
RachelH7354 had stolenH1589 the idols. 

33 拉班 H3837 进了 H935 雅各 H3290 (H168) 、利亚
H3812 (H168) ，并两个 H8147 使女 H519 的帐棚
H168 ，都没有 H3808 搜出来 H4672 ，就从利亚
H3812 的帐棚 H168 出来 H3318 ，进了 H935 拉结
H7354 的帐棚 H168 。 

  So LabanH3837 wentH935 into Jacob‟s 
tentH168 , Leah‟s tentH168 , and the 
tentsH168 of the twoH8147 
concubinesH519 , but he foundH4672 
nothingH3808 . When he leftH3318 H4480 
Leah‟s tentH168 , he wentH935 into 
Rachel‟s tentH168 . 

34 拉结 H7354 已经把 H3947 神像(H853) H8655 藏在
H7760 骆驼 H1581 的驮篓里 H3733 ，便坐在
H3427 上头 H5921 。拉班 H3837 摸遍了 H4959 
H3605 那帐棚(H853) H168 ，并没有 H3808 摸着
H4672 。 

  Now RachelH7354 had takenH3947 
LabanH3837 ‟s household idolsH8655 , 
putH7760 them in the saddlebagH3733 of 
the camelH1581 , and satH3427 onH5921 
them . Laban searchedH4959 the 
wholeH3605 tentH168 but foundH4672 
nothingH3808 . 

35 拉结对 H413 她父亲 H1 说 H559 ：‚(H3588) 现

在我身上不便 H1870 H802 ，不能 H3808 H3201 

在你面前 H6440 起来 H6965 ，(H3588) 求我主
H113 (H5869) 不要 H408 生气 H2734 。‛这样，

拉班搜寻 H2664 神像(H853) H8655 ，竟没有 H3808 

搜出来 H4672 。 

  She saidH559 toH413 her fatherH1 , 
“Don‟t be angryH2734 , my lordH113 , 
thatH3588 I cannotH3808 H3201 stand 
upH6965 inH4480 your presenceH6440 ; I 
am having my periodH1870 H802 .” So 
Laban searchedH2664 , but could 
notH3808 findH4672 the household 
idolsH8655 . 

36 雅各 H3290 就发怒 H2734 斥责 H7378 拉班 H3837 
(H6030) (H3290) 说 H559 (H3837) ：‚我有什么
H4100 过犯 H6588 ，有什么 H4100 罪恶 H2403 ，

你竟 H3588 这样火速的追我 H1814 H310 ？ 

  Then JacobH3290 became 
incensedH2734 and brought 
chargesH7378 against LabanH3837 . 
“WhatH4100 is my crimeH6588 ? ” heH3290 
saidH559 to LabanH3837 . “WhatH4100 is 
my sinH2403 , thatH3588 you have 
pursuedH1814 H310 me ? 

37 
H3588 你摸遍了 H4959 我一切(H853) H3605 的家
H1004 具 H3627 ，你搜出 H4672 什么 H4100 
(H3605) (H3627) 来呢？可以放在 H7760 你我弟兄
H251 H251 面前 H3541 H5048 ，叫他们在你我
H8147 中间 H996 辨别辨别 H3198 。 

  You‟ve searchedH4959 allH3605 my 
possessionsH3627 ! Have you 
foundH4672 anythingH4100 ofH4480 
yours ? PutH7760 it hereH3541 
beforeH5048 my relativesH251 and 
yours , and let them decideH3198 
betweenH996 the twoH8147 of us . 

38 我 H595 在(H5973) 你家这 H2088 二十 H6242 年
H8141 ，你的母绵羊 H7353 、母山羊 H5795 没有
H3808 掉过胎 H7921 。你群中的 H6629 公羊
H352 ，我没有 H3808 吃过 H398 ； 

  I‟ve been withH5973 you theseH2088 
twentyH6242 yearsH8141 . Your ewesH7353 
and female goatsH5795 have notH3808 
miscarriedH7921 , and I have notH3808 
eatenH398 the ramsH352 from your 
flockH6629 . 



 
第 106 页 创世记 第 31 章  

39 被野兽撕裂的 H2966 ，我没有 H3808 带来给你
H935 (H413) ，是我 H595 自己赔上 H2398 。无论

是白日 H3117 (H1589) ，是黑夜 H3915 ，被偷去

的 H1589 ，你都向我(H3027) 索要 H1245 。 

  I did notH3808 bringH935 you any of the 
flock torn by wild beastsH2966 ; IH595 
myself bore the lossH2398 . You 
demandedH1245 payment fromH4480 
H3027 me for what was stolenH1589 by 
dayH3117 or by nightH3915 . 

40 我白日 H3117 受尽 H398 干热 H2721 ，黑夜
H3915 受尽寒霜 H7140 ，不得 H5074 合眼 H5869 

睡着 H8142 ，我常是 H1961 这样。 

  There I wasH1961  — the heatH2721 
consumedH398 me by dayH3117 and the 
frostH7140 by nightH3915 , and sleepH8142 
fledH5074 fromH4480 my eyesH5869 . 

41 我这 H2088 二十 H6242 年 H8141 在你家里
H1004 ，为你的两个 H8147 女儿 H1323 服事你
H5647 十四 H702 H6240 年 H8141 ，为你的羊群
H6629 服事你六 H8337 年 H8141 ，你又十 H6235 

次 H4489 改了 H2498 我的工价(H853) H4909 。 

  For twentyH6242 yearsH8141 in your 
householdH1004 I servedH5647 you  — 
fourteenH702 H6240 yearsH8141 for your 
twoH8147 daughtersH1323 and sixH8337 
yearsH8141 for your flocksH6629  — and 
you have changedH2498 my wagesH4909 
tenH6235 timesH4489 ! 

42 若不是 H3884 我父亲 H1 以撒 H3327 所敬畏
H6343 的神 H430 ，就是亚伯拉罕 H85 的神 H430 

与我同在 H1961 ，你如仉 H6258 必定 H3588 打

发 H7971 我空手 H7387 而去。神 H430 看见
H7200 我的苦情(H853) H6040 和我的劳碌(H853) 
H3018 (H3709) ，就在昨夜 H570 责备你
H3198 。‛ 

  If the GodH430 of my fatherH1 , the 
GodH430 of AbrahamH85 , the FearH6343 
of IsaacH3327 , had notH3884 beenH1961 
with me , certainlyH3588 nowH6258 you 
would have sent me offH7971 empty-
handedH7387 . But GodH430 has 
seenH7200 my afflictionH6040 and my 
hard workH3018 H3709 , and he issued 
his verdictH3198 last nightH570 .” 

43 拉班 H3837 回答 H6030 雅各 H3290 说 H559 
(H413) ：‚这女儿 H1323 是我的女儿 H1323 ，这

些孩子 H1121 是我的孩子 H1121 ，这些羊群
H6629 也是我的羊群 H6629 ；凡 H3605 在你 H859 

眼前 H7200 的 H834 都是我的(H1931) 。我的 H428 

女儿 H1323 并 H176 她们所生的 H3205 孩子
H1121 ，我仉日 H3117 能向他们做 H6213 什么
H4100 呢？ 

  Then LabanH3837 answeredH6030 
JacobH3290 , “The daughtersH1323 are 
my daughtersH1323 ; the sonsH1121 , my 
sonsH1121 ; and the flocksH6629 , my 
flocksH6629 ! EverythingH3605 youH859 
seeH7200 is mine ! But whatH4100 can I 
doH6213 today H3117 for theseH428 
daughtersH1323 of mine orH176 for the 
childrenH1121 they have borneH3205 ? 

44 
(H6258) 来吧 H3212 ！你 H859 我 H589 二人可以

立 H3772 约 H1285 ，作 H1961 你我中间 H996 
H996 的证据 H5707 。‛ 

  ComeH1980 nowH6258 , let‟s make a 
covenantH3772 H1285 , youH859 and IH589 . 
Let it beH1961 a witnessH5707 
betweenH996 the two of us .” 

45 雅各 H3290 就拿 H3947 一块石头 H68 立作 H7311 

柱子 H4676 ， 
  So JacobH3290 picked outH3947 a 

stoneH68 and set it upH7311 as a 
markerH4676 . 

46 
(H3290) 又对众弟兄 H251 说 H559 ：‚你们堆聚
H3950 石头 H68 。‛他们就拿 H3947 石头 H68 

来堆 H6213 成一堆 H1530 ，大家便在旁边(H8033) 
H5921 H1530 吃 H398 喝。 

  Then JacobH3290 saidH559 to his 
relativesH251 , “GatherH3950 stonesH68 .” 
And they tookH3947 stonesH68 and 
madeH6213 a moundH1530 , then ateH398 
thereH8033 byH5921 the moundH1530 . 
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47 拉班 H3837 称 H7121 那石堆为伊迦尔撒哈杒他
H3026 ，雅各 H3290 却称 H7121 那石堆为迦累得
H1567 〔都是以石堆为证的意思〕。 

  LabanH3837 namedH7121 the mound 
Jegar-sahaduthaH3026 , but JacobH3290 
namedH7121 it GaleedH1567 . 

48 拉班 H3837 说 H559 ：‚仉日 H3117 这 H2088 石

堆 H1530 作你我中间 H996 的证据 H5707 。‛因

此 H5921 H3651 这地方名叫 H7121 H8034 迦累得
H1567 ， 

  Then LabanH3837 saidH559 , “ThisH2088 
moundH1530 is a witnessH5707 
betweenH996 you and me today H3117 .” 
ThereforeH5921 H3651 the place was 
calledH7121 H8034 GaleedH1567  

49 又叫米敦巴 H4709 ，意思(H834) 说 H559 ：‚我

们彼此 H376 H7453 离别 H5641 以后(H3588) ，愿

雅伟 H3068 在你我中间 H996 H996 鉴察 H6822 。 

  and also MizpahH4709 , forH834 he 
saidH559 , “May YahwehH3068 
watchH6822 betweenH996 you and me 
whenH3588 we are out of eachH376 
other‟s sightH5641 . 

50 你若 H518 苦待 H6031 我的女儿(H853) H1323 ，
(H518) 又在我的女儿 H1323 以外 H5921 另娶
H3947 妻 H802 ，虽没有人 H369 H376 (H5973) 知

道 H7200 ，却有神 H430 在你我中间 H996 H996 

作见证 H5707 。‛ 

  IfH518 you mistreatH6031 my 
daughtersH1323 orH518 takeH3947 
otherH5921 H1323 wivesH802 , though 
noH369 oneH376 is withH5973 us , 
understandH7200 that GodH430 will be a 
witnessH5707 betweenH996 you and 
me .” 

51 拉班 H3837 又说 H559 (H3290) ：‚你看 H2009 我

在你我中间 H996 H996 所 H834 立的 H3384 这
H2088 石堆 H1530 和柱子 H4676 。 

  LabanH3837 also saidH559 to 
JacobH3290 , “Look atH2009 thisH2088 
moundH1530 and the markerH4676 I have 
set upH3384 betweenH996 you and me . 

52 这 H2088 石堆 H1530 作证据 H5707 ，这柱子
H4676 也作证据 H5713 。我 H589 必不 H518 H3808 

过 H5674 这 H2088 石堆(H853) H1530 去害你
(H413) ；你 H859 也不可 H518 H3808 过 H5674 这
H2088 石堆(H853) H1530 和柱子(H853) H4676 (H2063) 

来害我 H7451 。 

  ThisH2088 moundH1530 is a witnessH5707 
and the markerH4676 is a witnessH5713 
thatH518 IH589 will notH3808 pass 
beyondH5674 thisH2088 moundH1530 toH413 
you , and youH859 will notH3808 pass 
beyondH5674 thisH2088 moundH1530 and 
thisH2063 markerH4676 to do me 
harmH7451 . 

53 但愿亚伯拉罕 H85 的神 H430 和拿鹤 H5152 的

神 H430 ，就是他们父亲 H1 的神 H430 ，在你

我中间 H996 判断 H8199 。‛雅各 H3290 就指着

他父亲 H1 以撒 H3327 所敬畏的 H6343 神起誓
H7650 ， 

  The GodH430 of AbrahamH85 , and the 
godsH430 of NahorH5152  — the godsH430 
of their fatherH1  — will judgeH8199 
betweenH996 us .” And JacobH3290 
sworeH7650 by the FearH6343 of his 
fatherH1 IsaacH3327 . 

54 
(H3290) 又在山上 H2022 献 H2076 祭 H2077 ，请
H7121 众弟兄 H251 来吃 H398 饭 H3899 。他们吃

了 H398 饭 H3899 ，便在山上 H2022 住宿
H3885 。 

  Then JacobH3290 offeredH2076 a 
sacrificeH2077 on the mountainH2022 and 
invitedH7121 his relativesH251 to eatH398 
a mealH3899 . So they ateH398 a 
mealH3899 and spent the nightH3885 on 
the mountainH2022 . 
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55 拉班 H3837 清早 H1242 起来 H7925 ，与他外孙
H1121 和女儿 H1323 亲嘴 H5401 ，给他们祝福
H1288 (H853) ，(H3837) 回往 H7725 自己的地方
H4725 去了 H3212 。 

  LabanH3837 got up earlyH7925 in the 
morningH1242 , kissedH5401 his 
grandchildrenH1121 and 
daughtersH1323 , and blessedH1288 
them . Then LabanH3837 leftH1980 to 
returnH7725 homeH4725 . 

  

第 32 章 

1 雅各 H3290 仈旧行 H1980 路 H1870 ，神 H430 的

使者 H4397 遇见他 H6293 。 
  JacobH3290 wentH1980 on his wayH1870 , 

and God‟s angelsH4397 metH6293 him . 

2 雅各 H3290 看见他们(H834) H7200 就说 H559 ：

‚这是 H2088 神 H430 的军兵 H4264 。‛于是给

那 H1931 地方 H4725 起名 H7121 叫 H8034 玛哈念
H4266 〔就是二军兵的意思〕。 

  When H834 he sawH7200 them , 
JacobH3290 saidH559 , “ThisH2088 is 
God‟s campH4264 .” So he calledH7121 
H8034 thatH1931 placeH4725 
MahanaimH4266 . 

3 雅各 H3290 打发 H7971 人 H4397 先往 H6440 西珥
H8165 地 H776 去，就是以东 H123 地 H7704 ，见
(H413) 他哥哥 H251 以扫 H6215 ， 

  JacobH3290 sentH7971 messengersH4397 
ahead of H6440 him toH413 his 
brotherH251 EsauH6215 in the landH776 of 
SeirH8165 , the territoryH7704 of 
EdomH123 . 

4 吩咐 H6680 他们说(H853) H559 ：‚你们对我主
H113 以扫 H6215 说 H559 ：‘你的仆人 H5650 雅

各 H3290 这样 H3541 说 H559 ：我在拉班(H5973) 
H3837 那里寄居 H1481 ，(H309) 直到 H5704 如仉
H6258 。 

  He commandedH6680 them , “You are 
to sayH559 to my lordH113 EsauH6215 , 
„This is whatH3541 your servantH5650 
JacobH3290 saysH559 . I have been 
stayingH1481 withH5973 LabanH3837 and 
have been delayedH309 untilH5704 
nowH6258 . 

5 我有(H1961) 牛 H7794 、驴 H2543 、羊群
H6629 、仆 H5650 婢 H8198 ，现在打发人 H7971 

来报告 H5046 我主 H113 ，为要在你眼前 H5869 

蒙 H4672 恩 H2580 。’‛ 

  I haveH1961 oxenH7794 , donkeysH2543 , 
flocksH6629 , and male and female 
slavesH5650 H8198 . I have sentH7971 this 
message to informH5046 my lordH113 , in 
order to seekH4672 your favorH2580 .‟ ” 

6 所打发的人 H4397 回到 H7725 (H413) 雅各 H3290 

那里，说 H559 ：‚我们到了 H935 (H413) 你哥

哥 H251 以扫 H6215 那里(H413) ，(H1571) 他带着
(H5973) 四百 H702 H3967 人 H376 ，正迎着你
H1980 来 H7125 。‛ 

  When the messengersH4397 
returnedH7725 toH413 JacobH3290 , they 
saidH559 , “We wentH935 toH413 your 
brotherH251 EsauH6215 ; he is 
comingH1980 to meetH7122 you  — and 
he has fourH702 hundredH3967 menH376 
withH5973 him .” 

7 雅各 H3290 就甚 H3966 惧怕 H3372 ，而且愁烦
H3334 ，便把那与他同在的 H834 H854 人口(H853) 
H5971 和羊群(H853) H6629 、牛群(H853) H1241 、

骆驼 H1581 分做 H2673 两 H8147 队 H4264 ， 

  JacobH3290 was greatlyH3966 afraidH3372 
and distressedH6887 ; he dividedH2673 
the peopleH5971 withH854 him into 
twoH8147 campsH4264 , along with the 
flocksH6629 , herdsH1241 , and 
camelsH1581 . 
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8 说 H559 ：‚以扫 H6215 若 H518 来 H935 H413 击

杀 H5221 这一 H259 队 H4264 ，剩下的 H7604 那

一队 H4264 还可以(H1961) 逃避 H6413 。‛ 

  He thoughtH559 , “IfH518 EsauH6215 
comesH935 toH413 oneH259 campH4264 
and attacksH5221 it , the remainingH7604 
oneH4264 can escapeH6413 .” 

9 雅各 H3290 说 H559 ：‚雅伟 H3068 我祖 H1 亚

伯拉罕 H85 的神 H430 ，我父亲 H1 以撒 H3327 

的神 H430 啊，你曾对 H413 我说 H559 ：‘回
H7725 你本地 H776 本族 H4138 去，我要厚待你
H3190 H5973 。’ 

  Then JacobH3290 saidH559 , “GodH430 of 
my fatherH1 AbrahamH85 and GodH430 
of my fatherH1 IsaacH3327 , 
YahwehH3068 who saidH559 toH413 me , 
„Go backH7725 to your landH776 and to 
your familyH4138 , and I will cause you 
to prosperH3190 H5973 ,‟ 

10 你向仆人(H853) H5650 所 H834 施的 H6213 一切
H3605 慈爱 H2617 和诚实 H571 ，我一点也不配

得 H6994 (H3605) ；(H3588) 我先前只拿着我的杓
H4731 过 H5674 这 H2088 约但河(H853) H3383 ，如

仉 H6258 H1961 我却成了两 H8147 队 H4264 了。 

  I am unworthyH6994 ofH4480 allH3605 the 
kindnessH2617 and faithfulnessH571 you 
have shownH6213 your servantH5650 . 
IndeedH3588 , I crossed overH5674 
theH2088 JordanH3383 with my staffH4731 , 
and nowH6258 I have becomeH1961 
twoH8147 campsH4264 . 

11 求 H4994 你救我 H5337 脱离我哥哥 H251 (H3027) 

以扫 H6215 的手 H3027 ；因为 H3588 我 H595 怕
H3373 (H853) (H6435) 他来 H935 杀 H5221 我
H5221 ，连妻子 H517 带 H5921 儿女 H1121 一同

杀了。 

  PleaseH4994 rescueH5337 me fromH4480 
my brotherH251 EsauH6215 , forH3588 IH595 
am afraidH3373 of him ; otherwiseH6435 , 
he may comeH935 and attackH5221 me , 
the mothersH517 , andH5921 their 
childrenH1121 . 

12 你 H859 曾说 H559 ：‘我必定 H3190 厚待你
H3190 H5973 ，使 H7760 你的后裔(H853) H2233 如

同海边的 H3220 沙 H2344 ，多得 H7230 (H834) 不

可 H3808 胜数 H5608 。’‛ 

  YouH859 have saidH559 , „I will cause 
you to prosperH3190 H5973 , and I will 
makeH7760 your offspringH2233 like the 
sandH2344 of the seaH3220 , too 
numerous to be countedH5608 .‟ ” 

13 当夜 H1931 H3915 ，雅各在那里 H8033 住宿
H3885 ，就从 H4480 他所有的物中 H935 H3027 

拿 H3947 礼物 H4503 要送给他哥哥 H251 以扫
H6215 ： 

  He spentH3885 theH1931 nightH3915 
thereH8033 and tookH3947 part ofH4480 
what he had broughtH935 with H3027 him 
as a giftH4503 for his brotherH251 
EsauH6215 : 

14 母山羊 H5795 二百只 H3967 ，公山羊 H8495 二

十只 H6242 ，母绵羊 H7353 二百只 H3967 ，公

绵羊 H352 二十只 H6242 ， 

  two hundredH3967 female goatsH5795 , 
twentyH6242 male goatsH8495 , two 
hundredH3967 ewesH7353 , twentyH6242 
ramsH352 , 

15 奶崽子的 H3243 骆驼 H1581 三十只 H7970 ，各

带着崽子 H1121 ，母牛 H6510 四十只 H705 ，公

牛 H6499 十只 H6235 ，母驴 H860 二十匹
H6242 ，驴驹 H5895 十匹 H6235 ； 

  thirtyH7970 milkH3243 camelsH1581 with 
their youngH1121 , fortyH705 cowsH6510 , 
tenH6235 bullsH6499 , twentyH6242 female 
donkeysH860 , and tenH6235 male 
donkeysH5895 . 

16 每样各分 H905 一群 H5739 ，交在 H5414 仆人
H5650 手下 H3027 ，就对 H413 仆人 H5650 说
H559 ：‚你们要在我前头 H6440 过去 H5674 ，

使群 H5739 (H996) 群 H5739 相离 H996 ，有空闲

的地方 H7305 H7760 。‛ 

  He entrusted them toH5414 H3027 his 
slavesH5650 as separate H905 herdsH5739 
H5739 and saidH559 toH413 themH5650 , 
“Go onH5674 ahead of H6440 me , and 
leaveH7760 some distanceH7305 
betweenH996 the herdsH5739 H5739 .” 
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17 又吩咐 H6680 尽先走的(H853) H7223 说 H559 ：

‚我哥哥 H251 以扫 H6215 遇见你 H6298 的时候
(H3588) ，问 H7592 你说 H559 ：‘你 H859 是那

家的人 H4310 ？要往那里 H575 去 H3212 ？你前

头 H6440 这些 H428 是谁的 H4310 ？’ 

  And he toldH6680 the firstH7223 one: 
“WhenH3588 my brotherH251 EsauH6215 
meetsH6298 you and asksH7592 , 
„WhoH4310 do youH859 belong to ? 
WhereH575 are you goingH1980 ? And 
whose H4310 animals are theseH428 
ahead of H6440 you ? ‟ 

18 你就说 H559 ：‘是你仆人 H5650 雅各 H3290 

的，是 H1931 送给 H7971 我主 H113 以扫 H6215 

的礼物 H4503 ；(H2009) 他 H1931 自己也 H1571 

在我们后边 H310 。’‛ 

  then tellH559 him, „They belong to your 
servantH5650 JacobH3290 . TheyH1931 are 
a giftH4503 sentH7971 to my lordH113 
EsauH6215 . And lookH2009 , heH1931 is 
behindH310 us .‟ ” 

19 又 H1571 吩咐 H6680 第二(H853) H8145 、第三
(H853) H7992 ，和一切(H853) H3605 赶 H1980 H310 

群畜 H5739 的人说 H559 ：‚你们遇见 H4672 
(H853) 以扫 H6215 的时候也要这样 H1697 H2088 

对他 H413 说 H1696 ； 

  He alsoH1571 toldH6680 the secondH8145 
one, the thirdH7992 , andH1571 
everyoneH3605 who was walkingH1980 
behindH310 the animalsH5739 , “SayH1696 
the sameH2088 thingH1697 toH413 
EsauH6215 when you findH4672 him . 

20 并且 H1571 你们要说 H559 ：‘(H2009) 你仆人
H5650 雅各 H3290 在我们后边 H310 。’‛因
H3588 雅各心里说 H559 ：‚我借着在我前头
H6440 去的 H1980 礼物 H4503 解 H3722 (H6440) 他

的恨，然后再 H310 (H3651) 见 H7200 他的面
H6440 ，或者 H194 他容纳 H5375 (H6440) 我。‛ 

  You are alsoH1571 to sayH559 , 
„LookH2009 , your servantH5650 
JacobH3290 is right behindH310 us .‟ ” 
ForH3588 he thoughtH559 , “I want to 
appeaseH3722 H6440 Esau with the 
giftH4503 that is goingH1980 ahead of 
H6440 me . AfterH310 thatH3651 , I can 
faceH7200 H6440 him , and perhapsH194 
he will forgiveH5375 H6440 me .” 

21 于是礼物 H4503 先 H5921 H6440 过去了 H5674 ；

那夜 H1931 H3915 ，雅各(H1931) 在队中 H4264 住

宿 H3885 。 

  So the giftH4503 was sent onH5674 
ahead ofH5921 H6440 him while heH1931 
remainedH3885 in the campH4264 
thatH1931 nightH3915 . 

22 他(H1931) 夜间 H3915 起来 H6965 ，带着 H3947 

两个(H853) H8147 妻子 H802 ，两个(H853) H8147 

使女 H8198 ，并十一个(H853) H259 H6240 儿子
H3206 ，都过了 H5674 雅博 H2999 渡口(H853) 
H4569 ， 

  During the nightH3915 Jacob got upH6965 
and tookH3947 his twoH8147 wivesH802 , 
his twoH8147 slave womenH8198 , and 
his elevenH259 H6240 sonsH3206 , and 
crossedH5674 the fordH4569 of 
JabbokH2999 . 

23 先打发 H3947 他们过 H5674 河(H853) H5158 ，又

打发 H5674 所有的(H853) H834 都过去， 
  He tookH3947 them and sent them 

acrossH5674 the streamH5158 , along 
with all his possessionsH834 . 

24 只剩下 H3498 雅各 H3290 一人 H905 。有一个人
H376 来和他 H5973 摔跤 H79 ，直到 H5704 黎明
H5927 H7837 。 

  JacobH3290 was leftH3498 alone H905 , 
and a manH376 wrestledH79 withH5973 
him untilH5704 daybreakH7837 . 

25 那人见 H7200 (H3588) 自己胜不过 H3808 H3201 

他，就将他的大腿窝 H3409 摸了 H5060 一把，

雅各 H3290 的大腿 H3409 窝 H3709 正在摔跤的

时候(H5973) H79 就扭了 H3363 。 

  When the man sawH7200 thatH3588 he 
could notH3808 defeatH3201 him , he 
struckH5060 Jacob‟s hipH3409 socketH3709 
as they H5973 wrestledH79 and 
dislocatedH3363 hisH3290 hipH3409 . 
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26 那人说 H559 ：‚天 H7837 黎明了 H5927 ，容我

去吧 H7971 ！‛雅各说 H559 ：‚你不(H3588) 
(H518) 给我祝福 H1288 ，我就不容 H3808 你去
H7971 。‛ 

  Then he saidH559 to Jacob, “Let me 
goH7971 , forH3588 it is 
daybreakH7837 .”But Jacob saidH559 , “I 
will notH3808 let you goH7971 unlessH3588 
H518 you blessH1288 me .” 

27 那人说 H559 (H413) ：‚你名叫 H8034 什么
H4100 ？‛他说 H559 ：‚我名叫雅各
H3290 。‛ 

  “WhatH4100 is your nameH8034 ? ” the 
man askedH559 .“JacobH3290 ,” he 
repliedH559 . 

28 那人说 H559 ：‚你的名 H8034 不要 H3808 再
H5750 叫 H559 雅各 H3290 ，要叫以色列
H3478 ；因为 H3588 (H518) 你与 H5973 神 H430 与
H5973 人 H376 较力 H8280 ，都得了胜
H3201 。‛ 

  “Your nameH8034 will noH3808 
longerH5750 be JacobH3290 ,” he 
saidH559 . “It will be IsraelH3478 
becauseH3588 you have struggledH8280 
withH5973 GodH430 and withH5973 
menH376 and have prevailedH3201 .” 

29 雅各 H3290 问 H7592 他说 H559 ：‚请 H4994 将

你的名 H8034 告诉 H5046 我。‛那人说 H559 ：

‚何必 H4100 (H2088) 问 H7592 (H2088) 我的名
H8034 ？‛于是在那里(H853) H8033 给雅各祝福
H1288 。 

  Then JacobH3290 askedH7592 him, 
“PleaseH4994 tellH5046 me your 
nameH8034 .”But he answeredH559 , 
“Why H4100 do you askH7592 my 
nameH8034 ? ” And he blessedH1288 him 
thereH8033 . 

30 雅各 H3290 便给那地方 H4725 起名 H7121 叫
H8034 毗努伊勒 H6439 〔就是神之面的意

思〕，意思说：‚(H3588) 我面 H6440 对 H413 面
H6440 见了 H7200 神 H430 ，我的性命 H5315 仈

得保全 H5337 。‛ 

  JacobH3290 then namedH7121 H8034 the 
placeH4725 PenielH6439 , “ForH3588 I have 
seenH7200 GodH430 faceH6440 toH413 
faceH6440 ,” he said, “yet my lifeH5315 
has been sparedH5337 .” 

31 日头 H8121 刚出来 H2224 的时候，(H834) 雅各经

过 H5674 毗努伊勒(H853) H6439 ，他的 H1931 大

腿(H5921) H3409 就瘸了 H6760 。 

  The sunH8121 shoneH2224 on him as H834 
he passed byH5674 PenuelH6439  — 
limpingH6760 because ofH5921 his 
hipH3409 . 

32 故此 H5921 H3651 ，以色列人 H1121 H3478 不
H3808 吃 H398 大腿 H3409 窝(H5921) H3709 的 H834 

筋(H853) H1517 (H5384) ，直到 H5704 仉日 H3117 
H2088 ，因为 H3588 那人摸了 H5060 雅各 H3290 

大腿 H3409 窝 H3709 的筋 H1517 (H5384) 。 

  That is whyH5921 H3651 , still todayH3117 
H2088 , the IsraelitesH1121 H3478 don‟t 
eatH398 the thigh muscleH1517 H5384 
thatH834 is atH5921 the hipH3409 
socketH3709 : becauseH3588 he 
struckH5060 Jacob‟s hipH3409 socketH3709 
at the thigh muscleH1517 H5384 . 

  

第 33 章 

1 雅各 H3290 举 H5375 目 H5869 观看 H7200 ，见
H2009 以扫 H6215 来了 H935 ，后头跟着(H5973) 

四 H702 百 H3967 人 H376 ，他就把孩子们(H853) 
H3206 分开 H2673 交给(H5921) 利亚 H3812 、
(H5921) 拉结 H7354 ，(H5921) 和两个 H8147 使女
H8198 ， 

  Now JacobH3290 looked upH5375 H5869 
and sawH7200 EsauH6215 comingH935 
toward him withH5973 fourH702 
hundredH3967 menH376 . So he 
dividedH2673 the childrenH3206 
amongH5921 LeahH3812 , RachelH7354 , 
and the twoH8147 slave womenH8198 . 
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2 并且叫 H7760 两个使女(H853) H8198 和她们的孩

子(H853) H3206 在前头 H7223 ，利亚(H853) H3812 

和她的孩子 H3206 在后头 H314 ，拉结(H853) 
H7354 和约瑟(H853) H3130 在尽后头 H314 。 

  He putH7760 the slavesH8198 and 
theirH2004 childrenH3206 firstH7223 , 
LeahH3812 and her childrenH3206 
nextH314 , and RachelH7354 and 
JosephH3130 lastH314 . 

3 他 H1931 自己在他们前头 H6440 过去 H5674 ，

一连七 H7651 次 H6471 俯伏 H7812 在地 H776 才
H5704 就近 H5066 (H5704) 他哥哥 H251 。 

  HeH1931 himself went onH5674 ahead 
H6440 and bowedH7812 to the groundH776 
sevenH7651 timesH6471 untilH5704 he 
approachedH5066 H5704 his brotherH251 . 

4 以扫 H6215 跑来 H7323 迎接他 H7125 ，将他抱

住 H2263 ，又搂着 H5307 (H5921) 他的颈项
H6677 ，与他亲嘴 H5401 ，两个人就哭了
H1058 。 

  But EsauH6215 ranH7323 to meetH7122 
him , huggedH2263 him , threw his arms 
aroundH5307 H5921 H6677 him , and 
kissedH5401 him . Then they weptH1058 . 

5 以扫举 H5375 目(H853) H5869 看见 H7200 妇人
(H853) H802 孩子(H853) H3206 ，就说 H559 ：

‚这些 H428 和你同行的是谁 H4310 呢？‛雅

各说 H559 ：‚这些孩子 H3206 是神 H430 施恩

给(H834) H2603 你的仆人(H853) H5650 的。‛ 

  When Esau looked upH5375 H853 H5869 
and sawH7200 the womenH802 and 
childrenH3206 , he askedH559 , 
“WhoH4310 are theseH428 with you ? ”He 
answeredH559 , “The childrenH3206 
GodH430 has graciously givenH2603 your 
servantH5650 .” 

6 于是两个使女 H8198 和她们的 H2007 孩子 H3206 

前来 H5066 下拜 H7812 ； 
  Then the slavesH8198 and theirH2004 

childrenH3206 approachedH5066 him and 
bowed downH7812 . 

7 利亚 H3812 和她的孩子 H3206 也 H1571 前来
H5066 下拜 H7812 ；随后 H310 约瑟 H3130 和拉

结 H7354 也前来 H5066 下拜 H7812 。 

  LeahH3812 and her childrenH3206 
alsoH1571 approachedH5066 and bowed 
downH7812 , and thenH310 JosephH3130 
and RachelH7354 approachedH5066 and 
bowed downH7812 . 

8 以扫说 H559 ：‚我所 H834 遇见的 H6298 这些
H2088 群畜(H3605) H4264 是什么 H4310 意思

呢？‛雅各说 H559 ：‚是要在我主 H113 面前
H5869 蒙 H4672 恩 H2580 的。‛ 

  So Esau saidH559 , “WhatH4310 do you 
mean by thisH2088 wholeH3605 
processionH4264 I metH6298 ? ”“To 
findH4672 favorH2580 with you, my 
lordH113 ,” he answeredH559 . 

9 以扫 H6215 说 H559 ：‚兄弟 H251 啊，我的
H3426 已经够了 H7227 ，你的仈归你 H1961 (H834) 

吧！‛ 

  “I haveH3426 enoughH7227 , my 
brotherH251 ,” EsauH6215 repliedH559 . 
“KeepH1961 whatH834 you have .” 

10 雅各 H3290 说 H559 ：‚不然 H408 H4994 ，我若
H518 (H4994) 在你眼前 H5869 蒙 H4672 恩
H2580 ，就求你从我手里 H3027 收下 H3947 这礼

物 H4503 ；因为 H3588 H5921 H3651 我见了 H7200 

你的面 H6440 ，如同见了 H7200 神 H430 的面
H6440 ，并且你容纳了 H7521 我。 

  But JacobH3290 saidH559 , “NoH408 , 
pleaseH4994 ! IfH518 I have foundH4672 
favorH2580 with youH5869 , takeH3947 this 
giftH4503 fromH4480 me . ForH3588 H5921 
H3651 indeed, I have seenH7200 your 
faceH6440 , and it is like seeingH7200 
God‟s faceH6440 , since you have 
acceptedH7521 me . 
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11 求你 H4994 收下 H3947 (H834) 我带来 H935 给你

的(H853) 礼物 H1293 ；因为 H3588 神 H430 恩待

我 H2603 ，(H3588) 使我充足(H3426) H3605 。‛

雅各再三地求他 H6484 ，他才收下了 H3947 。 

  PleaseH4994 takeH3947 my presentH1293 
thatH834 was broughtH935 to you , 
becauseH3588 GodH430 has been 
gracious toH2603 me and I haveH3426 
everythingH3605 I need.” So Jacob 
urgedH6484 him until he acceptedH3947 . 

12 以扫说 H559 ：‚我们可以起身 H5265 前往
H3212 ，我在你前头 H5048 走 H3212 。‛ 

  Then Esau saidH559 , “Let‟s move 
onH5265 H1980 , and I‟ll goH1980 ahead of 
H5048 you .” 

13 雅各对他 H413 说 H559 ：‚我主 H113 知道
H3045 (H3588) 孩子们 H3206 年幼娇嫩 H7390 ，牛
H6629 羊 H1241 也正在乳养 H5763 (H5921) 的时

候，若是催赶 H1849 一 H259 天 H3117 ，群畜
(H3605) H6629 都必死了 H4191 。 

  Jacob repliedH559 , “My lordH113 
knowsH3045 thatH3588 the childrenH3206 
are weakH7390 , and I have nursingH5763 
H5921 flocksH6629 and herdsH1241 . If they 
are driven hardH1849 for oneH259 
dayH3117 , the wholeH3605 herdH6629 will 
dieH4191 . 

14 求 H4994 我主 H113 在仆人 H5650 前头 H6440 走
H5674 ，我 H589 要量着 H7272 (H834) 在我面前
H6440 群畜 H4399 和孩子 H3206 的力量 H7272 慢

慢地 H328 前行 H5095 ，直 H5704 (H834) 走 H935 

到 H413 西珥 H8165 我主 H113 那里。‛ 

  Let my lordH113 goH5674 ahead of H6440 
his servantH5650 . IH589 will continue 
onH5095 slowlyH328 , at a paceH7272 
suited to the livestockH4399 and the 
childrenH3206 , untilH5704 H834 I comeH935 
toH413 my lordH113 at SeirH8165 .” 

15 以扫 H6215 说 H559 ：‚容我 H4994 把 H4480 跟

随我的人 H5971 (H834) (H854) 留 H3322 几个在你

这里(H5973) 。‛雅各说 H559 ：‚何必 H4100 
(H2088) 呢？只要在我主 H113 眼前 H5869 蒙
H4672 恩 H2580 就是了。‛ 

  EsauH6215 saidH559 , “Let me leaveH3322 
some ofH4480 myH834 H854 peopleH5971 
withH5973 you .”But he repliedH559 , 
“Why H4100 do thatH2088 ? Please 
indulgeH4672 H2580 H5869 me, my 
lordH113 .” 

16 于是，以扫 H6215 当日 H3117 H1931 起行
H1870 ，回往 H7725 西珥 H8165 去了。 

  ThatH1931 dayH3117 EsauH6215 started on 
his wayH1870 backH7725 to SeirH8165 , 

17 雅各 H3290 就往疏割 H5523 去 H5265 ，在那里

为自己盖造 H1129 房屋 H1004 ，又为牲畜 H4735 

搭 H6213 棚 H5521 ；因此 H5921 H3651 那地方
H4725 名叫 H7121 H8034 疏割 H5523 〔就是棚的

意思〕。 

  but JacobH3290 wentH5265 to 
SuccothH5523 . He builtH1129 a 
houseH1004 for himself and 
sheltersH5521 for his livestockH4735 ; that 
is whyH5921 H3651 the placeH4725 was 
calledH7121 H8034 SuccothH5523 . 

18 雅各 H3290 从巴旦亚兰 H6307 回来 H935 的时

候，平平安安地 H8003 到了 H935 迦南地 H776 
H3667 的(H834) 示剑 H7927 城 H5892 ，在城 H5892 

东 H6440 支搭帐棚 H2583 (H853) ， 

  After JacobH3290 cameH935 fromH4480 
Paddan-aramH6307 , he arrivedH935 
safelyH8003 at ShechemH7927 in the 
landH776 of CanaanH3667 and 
campedH2583 inH854 frontH6440 of the 
cityH5892 . 

19 就用一百块 H3967 银子 H7192 向 H3027 示剑
H7927 的父亲 H1 、哈抹 H2544 的子孙 H1121 买

了 H7069 (H834) 支 H5186 帐棚 H168 的(H8033) 那

块(H853) H2513 地 H7704 ， 

  He purchasedH7069 a sectionH2513 of 
the fieldH7704 whereH834 he had 
pitchedH5186 his tentH168 fromH4480 H3027 
the sonsH1121 of HamorH2544 , 
Shechem‟s fatherH1 , for a 
hundredH3967 pieces of silverH7192 . 
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20 在那里 H8033 筑了 H5324 一座坛 H4196 ，起名

叫 H7121 伊利伊罗伊以色列〔就是神 H410 、

以色列 H3478 神 H430 的意思〕。 

  And he set upH5324 an altarH4196 
thereH8033 and calledH7121 it GodH410 , 
the GodH430 of IsraelH3478 . 

  

第 34 章 

1 利亚 H3812 给雅各 H3290 (H834) 所生的 H3205 女

儿 H1323 底拿 H1783 出去 H3318 ，要见 H7200 那

地的 H776 女子们 H1323 。 

  Leah‟s daughterH1323 DinahH1783 , 
whomH834 Leah boreH3205 to 
JacobH3290 , went outH3318 to seeH7200 
some of the young womenH1323 of the 
areaH776 . 

2 那地的 H776 主 H5387 希未人 H2340 、哈抹
H2544 的儿子 H1121 示剑(H853) H7927 看见她
H7200 ，就拉住她 H3947 ，与她行淫(H853) 
H7901 ，玷辱她 H854 H6031 。 

  When ShechemH7927  — sonH1121 of 
HamorH2544 the HiviteH2340 , who was 
the region‟s chieftainH5387  — sawH7200 
her , he tookH3947 her and rapedH6031 
her . 

3 示剑的心 H5315 系恋 H1692 雅各 H3290 的女儿
H1323 底拿 H1783 ，喜爱 H157 这女子(H853) 
H5291 ，甜言蜜语地(H5921) H3820 安慰 H1696 她
(H5291) 。 

  HeH5315 became infatuatedH1692 with 
Jacob‟s daughterH1323 DinahH1783 . He 
lovedH157 the young girlH5291 and 
spoke tenderly toH1696 H5921 H3820 her 
H5291 . 

4 示剑 H7927 (H559) 对 H413 他父亲 H1 哈抹 H2544 

说 H559 ：‚求你为我聘 H3947 这 H2063 女子
(H853) H3207 为妻 H802 。‛ 

  “GetH3947 me thisH2063 girlH3207 as a 
wifeH802 ,” heH7927 toldH559 H413 his 
fatherH1 . 

5 雅各 H3290 听见 H8085 (H3588) 示剑玷污了 H2930 

他的女儿 H1323 底拿(H853) H1783 。那时他的儿

子们 H1121 正和 H1961 H854 群畜 H4735 在田野
H7704 ，雅各 H3290 就闭口不言 H2790 ，等
H5704 他们回来 H935 。 

  JacobH3290 heardH8085 thatH3588 
Shechem had defiledH2930 his 
daughterH1323 DinahH1783 , but since 
his sonsH1121 wereH1961 withH854 his 
livestockH4735 in the fieldH7704 , heH3290 
remained silentH2790 untilH5704 they 
returnedH935 . 

6 示剑 H7927 的父亲 H1 哈抹 H2544 出来 H3318 见
(H413) 雅各 H3290 ，要和他 H854 商议 H1696 。 

  Meanwhile , Shechem‟s fatherH1 
HamorH2544 cameH3318 to speakH1696 
withH854 JacobH3290 . 

7 雅各 H3290 的儿子们 H1121 听见 H8085 这事，

就从 H4480 田野 H7704 回来 H935 ，人人 H376 

忿恨 H6087 ，十分 H3966 恼怒 H2734 ；因 H3588 

示剑在以色列家 H3478 作了 H6213 丑事
H5039 ，与雅各 H3290 的女儿 H1323 行淫 H7901 
(H854) ，这本是 H3651 不该 H3808 做 H6213 的

事。 

  Jacob‟s sonsH1121 returnedH935 
fromH4480 the fieldH7704 when they 
heardH8085 about the incident and were 
deeplyH3966 grievedH6087 and very 
angryH2734 . ForH3588 Shechem had 
committedH6213 an outrageH5039 
against IsraelH3478 by rapingH7901 
Jacob‟s daughterH1323 , and suchH3651 
a thing should notH3808 be doneH6213 . 

8 哈抹 H2544 和他们 H854 商议 H1696 说 H559 ：

‚我儿子 H1121 示剑 H7927 的心 H1121 H5315 恋

慕 H2836 这女子 H1323 ，求 H4994 你们将她给
H5414 我的儿子为妻(H853) H802 。 

  HamorH2544 saidH1696 toH854 Jacob‟s 
sons , “My sonH1121 ShechemH7927 has 
his heartH5315 setH2836 on your 
daughterH1323 . PleaseH4994 giveH5414 
her to him as a wifeH802 . 
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9 你们与我们 H854 彼此结亲 H2859 ；你们可以

把女儿 H1323 给 H5414 我们，也可以娶 H3947 

我们的女儿(H853) H1323 。 

  Intermarry withH2859 us ; giveH5414 your 
daughtersH1323 to us , and takeH3947 
our daughtersH1323 for yourselves . 

10 你们与我们 H854 同住 H3427 吧！这地 H776 都

在 H1961 你们面前 H6440 ，只管在此居住
H3427 ，做买卖 H5503 ，置产业 H270 。‛ 

  LiveH3427 withH854 us . The landH776 
isH1961 before H6440 you . SettleH3427 
here, move aboutH5503 , and acquire 
propertyH270 in it .” 

11 示剑 H7927 对 H413 女儿的父亲 H1 和(H413) 弟

兄们 H251 说 H559 ：‚但愿我在你们眼前 H5869 

蒙 H4672 恩 H2580 ，你们向我要 H559 什么
H834 ，我必给 H5414 你们。 

  Then ShechemH7927 saidH559 toH413 
Dinah‟s fatherH1 and brothersH251 , 
“Grant me this favorH4672 H2580 H5869 , 
and I‟ll giveH5414 you whateverH834 you 
sayH559 . 

12 任凭向我要 H7235 (H5921) 多重的 H3966 聘金
H4119 和礼物 H4976 ，我必照你们所 H834 说的
H559 (H413) 给你们 H5414 ；只要把女子(H853) 
H5291 给我 H5414 为妻 H802 。‛ 

  Demand ofH5921 me a highH7235 H3966 
compensationH4119 and giftH4976 ; I‟ll 
giveH5414 you whateverH834 you askH559 
H413 me . Just giveH5414 the girlH5291 to 
be my wifeH802 ! ” 

13 雅各 H3290 的儿子们 H1121 因为 H834 示剑玷污

了 H2930 他们的妹子 H269 底拿(H853) H1783 ，

就用诡诈的话 H4820 回答 H6030 示剑(H853) H7927 

和他父亲 H1 哈抹(H853) H2544 (H1696) ， 

  But Jacob‟s sonsH1121 answeredH6030 
ShechemH7927 and his fatherH1 
HamorH2544 deceitfully H4820 
becauseH834 he had defiledH2930 their 
sisterH269 DinahH1783 . 

14 对他们 H413 说 H559 ：‚我们不 H3808 能 H3201 
(H6213) (H1697) (H2088) 把我们的妹子(H853) H269 

给 H5414 (H834) 没有受割礼的 H6190 人 H376 为

妻，因为 H3588 那是 H1931 我们的羞辱
H2781 。 

  “We cannotH3808 H3201 doH6213 thisH2088 
thingH1697 ,” they saidH559 toH413 them . 
“GivingH5414 our sisterH269 to an 
uncircumcisedH6190 manH376 is a 
disgraceH2781 to us . 

15 惟有一件 H389 H2063 才可以应允 H225 ：若
H518 你们所有的 H3605 男丁 H2145 都受割礼
H4135 ，和我们一样 H1961 H3644 ， 

  We will agreeH225 with you onlyH389 on 
thisH2063 condition: ifH518 allH3605 your 
malesH2145 are circumcisedH4135 
asH3644 we are. 

16 我们就把女儿(H853) H1323 给你们 H5414 ，也娶
H3947 你们的女儿(H853) H1323 ；我们便与你们
H854 同住 H3427 ，两下成为 H1961 一样的 H259 

人民 H5971 。 

  Then we will giveH5414 you our 
daughtersH1323 , takeH3947 your 
daughtersH1323 for ourselves , liveH3427 
withH854 you , and becomeH1961 
oneH259 peopleH5971 . 

17 倘若 H518 你们不 H3808 听从我们 H8085 (H413) 

受割礼 H4135 ，我们就带着 H3947 妹子(H853) 
H1323 走了 H1980 。‛ 

  But ifH518 you will notH3808 listenH8085 
toH413 us and be circumcisedH4135 , 
then we will takeH3947 our 
daughterH1323 and goH1980 .” 

18 哈抹 H2544 和他的(H2544) 儿子 H1121 示剑 H7927 

喜欢 H3190 (H5869) 这话 H1697 。 
  Their wordsH1697 seemed goodH3190 to 

HamorH2544 and hisH2544 sonH1121 
ShechemH7927 . 
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19 那少年人 H5288 做 H6213 这事 H1697 并不 H3808 

迟延 H309 ，因为 H3588 他喜爱 H2654 雅各
H3290 的女儿 H1323 ；他 H1931 在他父亲 H1 家

中 H1004 也是人最尊重的 H3513 (H3605) 。 

  The young manH5288 did notH3808 
delayH309 doingH6213 this H1697 , 
becauseH3588 he was delightedH2654 
with Jacob‟s daughterH1323 . Now 
heH1931 was the most importantH3513 
inH4480 allH3605 his father‟s familyH1004 . 

20 哈抹 H2544 和他儿子 H1121 示剑 H7927 到 H935 
(H413) 本城的 H5892 门口 H8179 ，对 H413 本城

的 H5892 人 H376 (H1696) 说 H559 ： 

  So HamorH2544 and his sonH1121 
ShechemH7927 wentH935 toH413 the 
gateH8179 of their cityH5892 and 
spokeH1696 toH413 the menH376 of their 
cityH5892 . 

21 ‚这些人 H428 H376 (H1992) 与我们 H854 和睦
H8003 ，不如许他们在这地 H776 居住 H3427 ，

做买卖 H5503 ；(H2009) 这地(H853) H776 也宽阔
H7342 ，足可 H3027 容下他们 H6440 。我们可以

娶 H3947 他们的女儿(H853) H1323 为妻 H802 ，

也可以把我们的女儿(H853) H1323 嫁给他们
H5414 。 

  “TheseH428 menH376 are peacefulH8003 
towardH854 us ,” they said. “Let them 
liveH3427 in our landH776 and move 
aboutH5503 in it , for indeedH2009 , the 
regionH776 is largeH7342 H3027 enough 
for H6440 them . Let us takeH3947 their 
daughtersH1323 as our wivesH802 and 
giveH5414 our daughtersH1323 to them . 

22 惟有一件事 H389 H2063 我们必须做，他们(H376) 

才肯应允 H225 和我们 H854 同住 H3427 ，成为
H1961 一样的 H259 人民 H5971 ：就是我们中间

所有的 H3605 男丁 H2145 都要受割礼 H4135 ，

和他们 H834 H1992 一样(H4135) 。 

  But the menH376 will agreeH225 to 
liveH3427 withH854 us and beH1961 
oneH259 peopleH5971 onlyH389 on 
thisH2063 condition: if allH3605 our 
menH2145 are circumcisedH4135 as H834 
theyH1992 are. 

23 他们的群畜 H4735 、货财 H7075 ，和一切的
H3605 牲口 H929 岂不 H3808 都归我们 H1992 

吗？只要 H389 依从 H225 他们，他们就与我们
H834 同住 H3427 。‛ 

  Won‟t their livestockH4735 , their 
possessionsH7075 , and allH3605 their 
animalsH929 become ours ? OnlyH389 
let us agreeH225 with them , and they 
will liveH3427 withH854 us .” 

24 凡 H3605 从城 H5892 门 H8179 出入 H3318 的人就

都听从 H8085 (H413) 哈抹 H2544 和他儿子 H1121 

示剑 H7927 的话；于是凡 H3605 从城 H5892 门
H8179 出入的 H3318 男丁 H2145 都受了割礼
H4135 。 

  AllH3605 the men who had come toH3318 
the cityH5892 gatesH8179 listenedH8085 
toH413 HamorH2544 and his sonH1121 
ShechemH7927 , and allH3605 those 
menH2145 were circumcisedH4135 . 

25 到 H1961 第三 H7992 天 H3117 ，众人正在疼痛
H3510 的时候(H1961) ，雅各 H3290 的两 H8147 个

儿子 H1121 ，就是底拿 H1783 的哥哥 H251 西缅
H8095 和利未 H3878 ，各 H376 拿 H3947 刀剑
H2719 ，趁着众人想不到的时候(H983) 来到 H935 

城中(H5921) H5892 ，把一切 H3605 男丁 H2145 都

杀了 H2026 ， 

  On the thirdH7992 dayH3117 , when they 
wereH1961 still in painH3510 , twoH8147 of 
Jacob‟s sonsH1121 , SimeonH8095 and 
LeviH3878 , Dinah‟s brothersH251 , 
tookH3947 their swordsH2719 , wentH935 
intoH5921 the unsuspectingH983 
cityH5892 , and killedH2026 everyH3605 
maleH2145 . 

26 又用刀 H2719 (H6310) 杀了 H2026 哈抹(H853) H2544 

和他儿子 H1121 示剑(H853) H7927 ，把底拿(H853) 
H1783 从示剑 H7927 家里 H1004 带出来 H3947 就

走了 H3318 。 

  They killedH2026 HamorH2544 and his 
sonH1121 ShechemH7927 with their 
swordsH2719 , tookH3947 DinahH1783 
fromH4480 Shechem‟s houseH1004 , and 
went awayH3318 . 
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27 雅各 H3290 的儿子们 H1121 因为 H834 他们的妹

子 H269 受了玷污 H2930 ，就来到 H935 (H5921) 

被杀的人 H2491 那里，掳掠 H962 那城 H5892 ， 

  Jacob‟s sonsH1121 cameH935 toH5921 the 
slaughterH2491 and plunderedH962 the 
cityH5892 becauseH834 their sisterH269 
had been defiledH2930 . 

28 夺了 H3947 他们的羊群(H853) H6629 、牛群(H853) 
H1241 ，和驴(H853) H2543 ，并城里(H853) (H834) 
H5892 田间 H7704 所有的(H853) H834 ； 

  They tookH3947 their flocksH6629 , 
herdsH1241 , donkeysH2543 , and 
whateverH834 was in the cityH5892 and 
in the fieldH7704 . 

29 又把他们一切(H853) H3605 货财 H2428 、孩子
(H853) (H3605) H2945 、妇女(H853) H802 ，并(H834) 

各房中 H1004 所有的(H853) H3605 H834 ，都掳掠
H962 去了 H7617 。 

  They capturedH7617 allH3605 their 
possessionsH2428 , dependentsH2945 , 
and wivesH802 and plunderedH962 
everythingH3605 in the housesH1004 . 

30 雅各 H3290 对 H413 西缅 H8095 和(H413) 利未
H3878 说 H559 ：‚你们连累我 H5916 ，使我在

这地的 H776 居民中 H3427 ，就是在迦南人
H3669 和比利洗人中 H6522 ，有了臭名(H853) 
H887 。我的 H589 人丁 H4557 既然稀少 H4962 ，

他们必聚集 H622 来击杀我 H5221 (H5921) ，我
H589 和全家的人 H1004 都必灭绝 H8045 。‛ 

  Then JacobH3290 saidH559 toH413 
SimeonH8095 and LeviH3878 , “You have 
brought trouble onH5916 me , making 
me odiousH887 to the inhabitantsH3427 
of the landH776 , the CanaanitesH3669 
and the PerizzitesH6522 . WeH589 are 
fewH4962 in numberH4557 ; if they 
uniteH622 againstH5921 me and 
attackH5221 me , IH589 and my 
householdH1004 will be 
destroyedH8045 .” 

31 他们说 H559 ：‚他岂可待 H6213 我们的妹子
H269 如同妓女 H2181 吗？‛ 

  But they answeredH559 , “Should he 
treatH6213 our sisterH269 like a 
prostituteH2185 ? ” 

  

第 35 章 

1 神 H430 对 H413 雅各 H3290 说 H559 ：‚起来
H6965 ！上 H5927 伯特利 H1008 去，住在 H3427 

那里 H8033 ；要在那里 H8033 筑 H6213 一座坛
H4196 给神 H410 ，就是你逃避 H1272 你哥哥
H251 以扫 H6215 (H6440) 的时候向你显现的 H7200 

那位。‛ 

  GodH430 saidH559 toH413 JacobH3290 , 
“Get upH6965 ! GoH5927 to BethelH1008 
and settleH3427 thereH8033 . BuildH6213 
an altarH4196 thereH8033 to the GodH410 
who appearedH7200 toH413 you when 
you fledH1272 fromH4480 H6440 your 
brotherH251 EsauH6215 .” 

2 雅各 H3290 就对 H413 他家中的人 H1004 并一切
H3605 (H834) 与他同在 H5973 的人说 H559 ：

‚你们要除掉 H5493 (H834) 你们中间的 H8432 外

邦 H5236 神(H853) H430 ，也要自洁 H2891 ，更

换 H2498 衣裳 H8071 。 

  So JacobH3290 saidH559 toH413 his 
familyH1004 and allH3605 whoH834 were 
withH5973 him , “Get rid ofH5493 the 
foreignH5236 godsH430 thatH834 are 
among H8432 you . PurifyH2891 
yourselves and changeH2498 your 
clothesH8071 . 
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3 我们要起来 H6965 ，上 H5927 伯特利 H1008 

去，在那里 H8033 我要筑 H6213 一座坛 H4196 

给神 H410 ，就是在我遭难 H6869 的日子(H853) 
H3117 应允 H6030 我的祷告、在(H834) 我行的
H1980 路上 H1870 保佑我的(H1961) (H5978) 那

位。‛ 

  We must get upH6965 and goH5927 to 
BethelH1008 . I will buildH6213 an 
altarH4196 thereH8033 to the GodH410 who 
answeredH6030 me in my dayH3117 of 
distressH6869 . He has beenH1961 
withH5978 me everywhere H1870 H834 I 
have goneH1980 .” 

4 他们就把(H834) (H3027) 外邦人的 H5236 神像
(H853) (H3605) H430 和(H834) 他们耳朵上的 H241 

环子(H853) H5141 交给 H5414 (H413) 雅各 H3290 ；

雅各 H3290 都藏在 H2934 (H834) 示剑 H7927 那里

的(H5973) 橡树 H424 底下 H8478 。 

  Then they gaveH5414 H413 JacobH3290 
allH3605 their foreignH5236 godsH430 and 
their earringsH5141 H834 H241 , and 
JacobH3290 hidH2934 them underH8478 
the oakH424 nearH5973 ShechemH7927 . 

5 他们便起行前往 H5265 。神 H430 使 H5921 那
H834 周围 H5439 城邑 H5892 的人都甚惊惧(H1961) 
H2847 ，就不 H3808 追赶 H7291 (H310) 雅各 H3290 

的众子了 H1121 。 

  When they set outH5265 , a terrorH2847 
from GodH430 cameH1961 overH5921 the 
citiesH5892 aroundH5439 them , and they 
did notH3808 pursueH7291 Jacob‟s 
sonsH1121 . 

6 于是雅各 H3290 和一切 H3605 与他同在 H834 
H5973 的人 H5971 到了 H935 迦南地的(H834) H776 
H3667 路敦 H3870 ，就是 H1931 伯特利 H1008 。 

  So JacobH3290 and allH3605 whoH834 
were withH5973 him cameH935 to 
LuzH3870 (thatH1931 is, BethelH1008 ) in 
the landH776 of CanaanH3667 . 

7 他在那里 H8033 筑了 H1129 一座坛 H4196 ，就

给那地方 H4725 起名叫 H7121 伊勒伯特利〔就

是伯特利 H1008 之神 H410 的意思〕；因为
H3588 他逃避 H1272 他哥哥 H251 (H6440) 的时

候，神 H430 在那里 H8033 向他 H413 显现
H1540 。 

  Jacob builtH1129 an altarH4196 thereH8033 
and calledH7121 the placeH4725 El-
bethelH1008 becauseH3588 it was 
thereH8033 that GodH430 had 
revealedH1540 himself toH413 him when 
he was fleeingH1272 fromH4480 H6440 his 
brotherH251 . 

8 利百加 H7259 的奶母 H3243 底波拉 H1683 死了
H4191 ，就葬在 H6912 伯特利 H1008 下边 H8478 

橡树 H437 底下 H8478 ；那棵树名叫 H7121 H8034 

亚伦巴古 H439 。 

  DeborahH1683 , the one who had 
nursedH3243 and raised RebekahH7259 , 
diedH4191 and was buriedH6912 
underH8478 the oakH437 southH4480 H8478 
of BethelH1008 . So Jacob namedH7121 
H8034 it Allon-bacuthH439 H439 . 

9 雅各 H3290 从巴旦亚兰 H6307 回来 H935 ，神
H430 又 H5750 向 H413 他显现 H7200 ，赐福与他
H1288 H853 ， 

  GodH430 appearedH7200 toH413 
JacobH3290 againH5750 after he 
returnedH935 fromH4480 Paddan-
aramH6307 , and he blessedH1288 him . 

10 
(H430) 且对他说 H559 ：‚你的名 H8034 原是雅

各 H3290 ，从仉以后(H3588) (H518) 不要 H3808 再
H5750 叫 H7121 (H8034) 雅各 H3290 ，要叫 H1961 
H8034 以色列 H3478 。‛这样，他就改名(H853) 
H8034 叫 H7121 以色列 H3478 。 

  GodH430 saidH559 to him , “Your 
nameH8034 is JacobH3290 ; you will 
noH3808 longerH5750 be namedH7121 H8034 
JacobH3290 , butH3588 H518 your 
nameH8034 will beH1961 IsraelH3478 .” So 
he namedH7121 H853 H8034 him 
IsraelH3478 . 
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11 神 H430 又对他说 H559 ：‚我是 H589 全能的
H7706 神 H410 ；你要生养 H6509 众多 H7235 ，

将来有一族 H1471 和多国 H1471 的民 H6951 从

你而生(H1961) (H4480) ，又有君王 H4428 从你
(H2504) 而出 H3318 (H4480) 。 

  GodH430 also saidH559 to him , “IH589 am 
GodH410 AlmightyH7706 . Be fruitfulH6509 
and multiplyH7235 . A nationH1471 , 
indeed an assemblyH6951 of 
nationsH1471 , will comeH1961 fromH4480 
you , and kingsH4428 will descendH3318 
fromH4480 you . 

12 
(H834) 我所赐给 H5414 亚伯拉罕 H85 和以撒
H3327 的地(H853) H776 ，我要赐给 H5414 你与
(H5414) (H853) (H776) 你的后裔 H2233 H310 。‛ 

  I will giveH5414 to you the landH776 
thatH834 I gaveH5414 to AbrahamH85 and 
IsaacH3327 . And I will giveH5414 the 
landH776 to your futureH310 
descendantsH2233 .” 

13 神 H430 就从那 H834 与 H854 雅各说话 H1696 的

地方 H4725 升上去了 H5927 H5921 。 
  Then GodH430 withdrewH5927 fromH4480 

H5921 him at the placeH4725 whereH834 
he had spokenH1696 toH854 him . 

14 雅各 H3290 便在那里 H834 (H4725) (H1696) (H854) 

立了 H5324 一根石 H68 柱 H4676 ，在柱子上
H4678 H5921 奠 H5258 酒 H5262 ，浇 H3332 (H5921) 

油 H8081 。 

  JacobH3290 set upH5324 a markerH4676 at 
the placeH4725 whereH834 he had 
spokenH1696 toH854 him  — a stoneH68 
markerH4676 . He pouredH5258 a drink 
offeringH5262 onH5921 it and 
anointedH3332 H5921 it with oilH8081 . 

15 雅各 H3290 就给那地方 H4725 (H834) (H1696) (H854) 
H8033 (H430) 起名 H7121 叫(H853) H8034 伯特利
H1008 。 

  JacobH3290 namedH7121 H853 H8034 the 
placeH4725 whereH834 GodH430 had 
spokenH1696 withH854 him BethelH1008 . 

16 他们从伯特利 H1008 起行 H5265 ，离 H935 以法

他 H672 还有(H1961) H5750 一段 H3530 路程
H776 ，拉结 H7354 临产 H3205 甚是(H3205) 艰难
H7185 。 

  They set outH5265 fromH4480 
BethelH1008 . When they wereH1961 
stillH5750 some distanceH3530 H776 from 
EphrathH672 , RachelH7354 began to 
give birthH3205 , and her laborH3205 was 
difficultH7185 . 

17 正在 H1961 艰难 H7185 H3205 的时候，收生婆
H3205 对她说 H559 ：‚不要 H408 怕 H3372 ，
(H3588) 你又 H1571 要得(H2088) 一个儿子了
H1121 。‛ 

  During her difficultH7185 laborH3205 , the 
midwifeH3205 saidH559 to her , “Don‟t be 
afraidH3372 , forH3588 you have 
anotherH1571 sonH1121 .” 

18 
(H3588) 她将近于死 H4191 ，灵魂 H5315 要走
H3318 的时候(H1961) ，就给她儿子起名 H7121 

叫 H8034 便俄尼 H1126 ；他父亲 H1 却给他起

名叫 H7121 便雅悯 H1144 。 

  With her last breathH3318 H5315  — 
forH3588 she was dyingH4191  — she 
namedH7121 H8034 him Ben-oniH1126 , but 
his fatherH1 calledH7121 him 
BenjaminH1144 . 

19 拉结 H7354 死了 H4191 ，葬在 H6912 以法他
H672 的路旁 H1870 ；以法他就是 H1931 伯利恒
H1035 。 

  So RachelH7354 diedH4191 and was 
buriedH6912 on the wayH1870 to 
EphrathH672 (thatH1931 is, 
BethlehemH1035 ). 

20 雅各 H3290 在她的坟上 H6900 H5921 立了 H5324 

一统碑 H4676 ，就是 H1931 拉结 H7354 的墓
H6900 碑 H4678 ，到 H5704 仉日 H3117 还在。 

  JacobH3290 set upH5324 a markerH4676 
onH5921 her graveH6900 ; itH1931 is the 
markerH4676 at Rachel‟s graveH6900 still 
today H3117 . 
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21 以色列 H3478 起行前往 H5265 ，在以得台 H4029 

那边 H1973 支搭 H5186 帐棚 H168 。 
  IsraelH3478 set outH5265 again and 

pitchedH5186 his tentH168 beyondH4480 
H1973 the Tower of EderH4029 . 

22 以色列 H3478 住在 H7931 那地 H776 H1931 的时

候(H1961) ，流便 H7205 去 H3212 与他父亲的 H1 

妾 H6370 辟拉(H853) H1090 同寝 H7901 ，以色列
H3478 也听见了 H8085 。雅各 H3290 共有(H1961) 

十二个 H8147 H6240 儿子 H1121 。 

  While IsraelH3478 was livingH7931 in 
thatH1931 regionH776 , ReubenH7205 went 
inH1980 and slept withH7901 his father‟s 
concubineH6370 BilhahH1090 , and 
IsraelH3478 heardH8085 about 
it.JacobH3290 had twelveH8147 H6240 
sonsH1121 : 

23 利亚 H3812 所生的(H1121) 是雅各 H3290 的长子
H1060 流便 H7205 ，还有西缅 H8095 、利未
H3878 、犹大 H3063 、以萨迦 H3485 、西布伦
H2074 。 

  Leah‟s sonsH1121 were ReubenH7205 
(Jacob‟s firstborn), SimeonH8095 , 
LeviH3878 , JudahH3063 , IssacharH3485 , 
and ZebulunH2074 . 

24 拉结 H7354 所生的(H1121) 是约瑟 H3130 、便雅

悯 H1144 。 
  Rachel‟s sonsH1121 were JosephH3130 

and BenjaminH1144 . 

25 拉结 H7354 的使女 H8198 辟拉 H1090 所生的
(H1121) 是但 H1835 、拿弗他利 H5321 。 

  The sonsH1121 of Rachel‟s slave 
BilhahH1090 were DanH1835 and 
NaphtaliH5321 . 

26 利亚 H3812 的使女 H8198 悉帕 H2153 所生的
(H1121) 是迦得 H1410 、亚设 H836 。这是 H428 

雅各 H3290 在巴旦亚兰 H6307 所生的(H834) H3205 

儿子 H1121 。 

  The sonsH1121 of Leah‟s slave 
ZilpahH2153 were GadH1410 and 
AsherH836 . TheseH428 are the 
sonsH1121 of JacobH3290 , whoH834 were 
bornH3205 to him in Paddan-aramH6307 . 

27 雅各 H3290 来到 H935 H413 他父亲 H1 以撒 H3327 

那里，到了基列亚巴 H7153 的幔利 H4471 ，乃

是(H834) 亚伯拉罕 H85 和以撒 H3327 寄居 H1481 

的地方 H8033 ；基列亚巴就是 H1931 希伯仑
H2275 。 

  JacobH3290 cameH935 toH413 his fatherH1 
IsaacH3327 at MamreH4471 in Kiriath-
arbaH7153 (thatH1931 is, HebronH2275 ), 
whereH834 AbrahamH85 and IsaacH3327 
had stayedH1481 . 

28 以撒 H3327 共活了(H1961) (H3117) 一百 H3967 
(H8141) 八十 H8084 岁 H8141 。 

  IsaacH3327 livedH1961 H3117 180H3967 H8084 
yearsH8141 . 

29 以撒 H3327 年纪老迈 H2205 ，日子 H3117 满足
H7649 ，气绝 H1478 而死 H4191 ，归到 H622 H413 

他列祖〔原文作本民 H5971 〕那里。他两个儿

子 H1121 (H853) 以扫 H6215 、雅各 H3290 把他埋

葬了 H6912 。 

  HeH3327 took his last breathH1478 and 
diedH4191 , and was gatheredH622 toH413 
his peopleH5971 , oldH2205 and fullH7649 
of daysH3117 . His sonsH1121 EsauH6215 
and JacobH3290 buriedH6912 him . 

  

第 36 章 

1 以扫 H6215 就是 H1931 以东 H123 ，他的后代
H8435 记在下面(H428) 。 

  TheseH428 are the family recordsH8435 
of EsauH6215 (thatH1931 is, EdomH123 ). 
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2 以扫 H6215 娶 H3947 迦南 H3667 的女子 H1323 为

妻(H853) H802 ，就是赫人 H2850 以伦 H356 的女

儿 H1323 亚大(H853) H5711 和希未人 H2340 祭便
H6649 的孙女 H1323 、亚拿 H6034 的女儿 H1323 

阿何利巴玛(H853) H173 ， 

  EsauH6215 tookH3947 his wivesH802 
fromH4480 the CanaaniteH3667 
womenH1323 : AdahH5711 daughterH1323 
of ElonH356 the HethiteH2850 , 
OholibamahH173 daughterH1323 of 
AnahH6034 and granddaughterH1323 of 
ZibeonH6649 the HiviteH2340 , 

3 又娶了以实玛利 H3458 的女儿 H1323 、尼拜约
H5032 的妹子 H269 巴实抹(H853) H1315 。 

  and BasemathH1315 daughterH1323 of 
IshmaelH3458 and sisterH269 of 
NebaiothH5032 . 

4 亚大 H5711 给以扫 H6215 生了 H3205 以利法
(H853) H464 ；巴实抹 H1315 生了 H3205 流珥
(H853) H7467 ； 

  AdahH5711 boreH3205 EliphazH464 to 
EsauH6215 , BasemathH1315 boreH3205 
ReuelH7467 , 

5 阿何利巴玛 H173 生了 H3205 耶乌施(H853) 
H3274 、雅兰(H853) H3281 、可拉(H853) H7141 。

这 H428 都是以扫 H6215 的儿子 H1121 ，(H834) 

是在迦南地 H776 H3667 生的 H3205 。 

  and OholibamahH173 boreH3205 
JeushH3266 , JalamH3281 , and 
KorahH7141 . TheseH428 were Esau‟s 
sonsH1121 , whoH834 were bornH3205 to 
him in the landH776 of CanaanH3667 . 

6 以扫 H6215 带着 H3947 他的妻子(H853) H802 、

儿(H853) H1121 女(H853) H1323 ，与家中 H1004 一

切的(H853) H3605 人口 H5315 ，并他的牛羊(H853) 
H4735 、牲畜(H853) (H3605) H929 ，和一切货财
(H853) H3605 H7075 ，就是他在迦南地 H776 H3667 

所得的 H834 H7408 ，往 H413 别处 H776 去
H3212 ，离了(H6440) 他兄弟 H251 雅各 H3290 。 

  EsauH6215 tookH3947 his wivesH802 , 
sonsH1121 , daughtersH1323 , and allH3605 
the peopleH5315 of his householdH1004 , 
as well as his herdsH4735 , allH3605 his 
livestockH929 , and allH3605 the 
propertyH7075 he had acquiredH7408 in 
CanaanH3667 ; he wentH1980 toH413 a 
landH776 away fromH4480 H6440 his 
brotherH251 JacobH3290 . 

7 因为 H3588 二人的财物 H7399 群畜(H853) (H6440) 
H4735 甚多(H1961) H7227 ，寄居的 H4033 地方
H776 容 H5375 不下 H3808 他们，所以不能 H3201 

同 H3162 居 H3427 。 

  ForH3588 their possessionsH7399 
wereH1961 too manyH7227 for them to 
liveH3427 togetherH3162 , and because 
ofH4480 H6440 their herdsH4735 , the 
landH776 where they stayedH4033 
couldH3201 notH3808 supportH5375 them . 

8 于是以扫 H6215 住在 H3427 西珥 H8165 山里
H2022 ；以扫 H6215 就是 H1931 以东 H123 。 

  So EsauH6215 (thatH1931 is, Edom) 
livedH3427 in the mountainsH2022 of 
SeirH8165 . 

9 以扫 H6215 是西珥 H8165 山里 H2022 以东人
H123 的始祖 H1 ，他的后代 H8435 记在下面
(H428) 。 

  TheseH428 are the family recordsH8435 
of EsauH6215 , fatherH1 of the 
EdomitesH123 in the mountainsH2022 of 
SeirH8165 . 

10 以扫 H6215 众子 H1121 的名字 H8034 如下
(H428) 。以扫 H6215 的妻子 H802 亚大 H5711 生
(H1121) 以利法 H464 ；以扫 H6215 的妻 H802 子

巴实抹 H1315 生(H1121) 流珥 H7467 。 

  TheseH428 are the namesH8034 of 
Esau‟s sons: EliphazH464 sonH1121 of 
Esau‟s wife AdahH5711 , and ReuelH7467 
sonH1121 of Esau‟s wife 
BasemathH1315 . 

11 以利法 H464 的儿子 H1121 是 H1961 提幔
H8487 、阿抹 H201 、洗玻 H6825 、迦坦
H1609 、基纳敦 H7073 。 

  The sonsH1121 of EliphazH464 wereH1961 
TemanH8487 , OmarH201 , ZephoH6825 , 
GatamH1609 , and KenazH7073 . 
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12 亭纳 H8555 是 H1961 以扫 H6215 儿子 H1121 以利

法 H464 的妾 H6370 ；她给以利法 H464 生了
H3205 亚玛力(H853) H6002 。这是 H428 以扫
H6215 的妻子 H802 亚大 H5711 的子孙 H1121 。 

  TimnaH8555 , a concubineH6370 of 
Esau‟s son EliphazH464 , boreH3205 
AmalekH6002 to EliphazH464 . TheseH428 
are the sonsH1121 of Esau‟s wife 
AdahH5711 . 

13 流珥 H7467 的儿子 H1121 是(H428) 拿哈 H5184 、

谢拉 H2226 、沙玛 H8048 、米撒 H4199 。这是
H428 H1961 以扫 H6215 妻子 H802 巴实抹 H1315 

的子孙 H1121 。 

  TheseH428 are Reuel‟s sons: 
NahathH5184 , ZerahH2226 , 
ShammahH8048 , and MizzahH4199 . 
TheseH428 are the sonsH1121 of Esau‟s 
wife BasemathH1315 . 

14 以扫 H6215 的妻子 H802 阿何利巴玛 H173 是祭

便 H6649 的孙女 H1323 ，亚拿 H6034 的女儿
H1323 ；(H428) (H1961) (H1121) 她给以扫 H6215 生

了 H3205 耶乌施(H853) H3274 、雅兰(H853) 
H3281 、可拉(H853) H7141 。 

  TheseH428 areH1961 the sonsH1121 of 
Esau‟s wife OholibamahH173 
daughterH1323 of AnahH6034 and 
granddaughterH1323 of ZibeonH6649 : 
She boreH3205 JeushH3266 , JalamH3281 , 
and KorahH7141 to EdomH6215 . 

15 以扫 H6215 子孙中 H1121 作族长的 H441 记在下

面(H428) 。以扫 H6215 的长子 H1060 以利法 H464 

的子孙中 H1121 ，有提幔 H8487 族长 H441 、阿

抹 H201 族长 H441 、洗玻 H6825 族长 H441 ，基

纳敦 H7073 族长 H441 、 

  TheseH428 are the chiefsH441 among 
Esau‟s sons: the sonsH1121 of 
EliphazH464 , Esau‟s firstborn: chiefH441 
TemanH8487 , chiefH441 OmarH201 , 
chiefH441 ZephoH6825 , chiefH441 
KenazH7073 , 

16 可拉 H7141 族长 H441 、迦坦 H1609 族长
H441 、亚玛力 H6002 族长 H441 。这是 H428 在

以东地 H776 H123 从以利法 H464 所出的族长
H441 ，都是 H428 亚大 H5711 的子孙 H1121 。 

  chiefH441 KorahH7141 , chiefH441 
GatamH1609 , and chiefH441 
AmalekH6002 . TheseH428 are the 
chiefsH441 descended from EliphazH464 
in the landH776 of EdomH123 . TheseH428 
are the sonsH1121 of AdahH5711 . 

17 
(H428) 以扫 H6215 的儿子 H1121 流珥 H7467 的子

孙中 H1121 ，有拿哈 H5184 族长 H441 、谢拉
H2226 族长 H441 、沙玛 H8048 族长 H441 、米撒
H4199 族长 H441 。这是 H428 在以东地 H776 
H123 从流珥 H7467 所出的族长 H441 ，都是
H428 以扫 H6215 妻子 H802 巴实抹 H1315 的子孙
H1121 。 

  TheseH428 are the sonsH1121 of 
ReuelH7467 , Esau‟s son: chiefH441 
NahathH5184 , chiefH441 ZerahH2226 , 
chiefH441 ShammahH8048 , and chiefH441 
MizzahH4199 . TheseH428 are the 
chiefsH441 descended from ReuelH7467 
in the landH776 of EdomH123 . TheseH428 
are the sonsH1121 of Esau‟s wife 
BasemathH1315 . 

18 
(H428) 以扫 H6215 的妻子 H802 阿何利巴玛 H173 

的子孙中 H1121 ，有耶乌施 H3266 族长 H441 、

雅兰 H3281 族长 H441 、可拉 H7141 族长
H441 。这是 H428 从以扫 H6215 妻子 H802 ，亚

拿 H6034 的女儿 H1323 ，阿何利巴玛 H173 子孙

中所出的族长 H441 。 

  TheseH428 are the sonsH1121 of Esau‟s 
wife OholibamahH173 : chiefH441 
JeushH3266 , chiefH441 JalamH3281 , and 
chiefH441 KorahH7141 . TheseH428 are 
the chiefsH441 descended from Esau‟s 
wife OholibamahH173 daughterH1323 of 
AnahH6034 . 

19 以上的(H428) 族长 H441 都是 H428 以扫 H6215 的

子孙 H1121 ；以扫就是 H1931 以东 H123 。 
  TheseH428 are the sonsH1121 of 

EsauH6215 (thatH1931 is, Edom), and 
theseH428 are their chiefsH441 .  
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20 那地 H776 原有的居民 H3427 何利人 H2752 西珥
H8165 的子孙 H1121 记在下面(H428) ：就是罗坍
H3877 、朔巴 H7732 、祭便 H6649 、亚拿
H6034 、 

  TheseH428 are the sonsH1121 of 
SeirH8165 the HoriteH2752 , the 
inhabitantsH3427 of the landH776 : 
LotanH3877 , ShobalH7732 , ZibeonH6649 , 
AnahH6034 , 

21 底顺 H1787 、以察 H687 、底珊 H1789 。这是
H428 从以东地的 H776 H123 何利人 H2752 西珥
H8165 子孙 H1121 中所出的族长 H441 。 

  DishonH1787 , EzerH687 , and 
DishanH1789 . TheseH428 are the 
chiefsH441 among the HoritesH2752 , the 
sonsH1121 of SeirH8165 , in the landH776 
of EdomH123 . 

22 罗坍 H3877 的儿子 H1121 是 H1961 何利 H2753 、

希幔 H1967 ；罗坍 H3877 的妹子 H269 是亭纳
H8555 。 

  The sonsH1121 of LotanH3877 wereH1961 
HoriH2753 and HemanH1967 . TimnaH8555 
was Lotan‟s sister. 

23 
(H428) 朔巴 H7732 的儿子 H1121 是亚勒文
H5935 、玛拿辖 H4506 、以巴录 H5858 、示玻
H8195 、阿南 H208 。 

  TheseH428 are Shobal‟s sons: 
AlvanH5935 , ManahathH4506 , EbalH5858 , 
ShephoH8195 , and OnamH208 . 

24 
(H428) 祭便 H6649 的儿子 H1121 是亚雅 H345 、

亚拿 H6034 〈当时在旷野 H4057 放 H7462 他父

亲 H1 祭便 H6649 的驴(H853) H2543 ，(H834) 遇着
H4672 温泉(H853) H3222 的，就是 H1931 这亚拿
H6034 〉。 

  TheseH428 are ZibeonH6649 ‟s 
sonsH1121 : AiahH345 and AnahH6034 . 
ThisH1931 was the AnahH6034 whoH834 
foundH4672 the hot springsH3222 in the 
wildernessH4057 while he was 
pasturingH7462 the donkeysH2543 of his 
fatherH1 Zibeon. 

25 
(H428) 亚拿 H6034 的儿子 H1121 是底顺 H1787 ；

亚拿 H6034 的女儿 H1323 是阿何利巴玛 H173 。 
  TheseH428 are the childrenH1121 of 

AnahH6034 : DishonH1787 and 
OholibamahH173 daughterH1323 of 
AnahH6034 . 

26 
(H428) 底顺 H1789 的儿子 H1121 是欣但 H2533 、

伊是班 H790 、益兰 H3506 、基兰 H3763 。 
  TheseH428 are Dishon‟s sons: 

HemdanH2533 , EshbanH790 , 
IthranH3506 , and CheranH3763 . 

27 
(H428) 以察 H687 的儿子 H1121 是辟罕 H1092 、

撒番 H2190 、亚干 H6130 。 
  TheseH428 are Ezer‟s sons: 

BilhanH1092 , ZaavanH2190 , and 
AkanH6130 . 

28 
(H428) 底珊 H1789 的儿子 H1121 是乌敦 H5780 、

亚兰 H765 。 
  TheseH428 are Dishan‟s sonsH1121 : 

UzH5780 and AranH765 . 

29 从何利人 H2752 所出的族长 H441 记在下面
(H428) ：就是罗坍 H3877 族长 H441 、朔巴 H7732 

族长 H441 、祭便 H6649 族长 H441 、亚拿 H6034 

族长 H441 、 

  TheseH428 are the chiefsH441 among 
the HoritesH2752 : chiefH441 LotanH3877 , 
chiefH441 ShobalH7732 , chiefH441 
ZibeonH6649 , chiefH441 AnahH6034 , 

30 底顺 H1787 族长 H441 、以察 H687 族长 H441 、

底珊 H1789 族长 H441 。这是(H428) 从何利人
H2753 所出的族长 H441 ，都在西珥地 H776 
H8165 ，按着宗族作族长 H441 。 

  chiefH441 DishonH1787 , chiefH441 
EzerH687 , and chiefH441 DishanH1789 . 
TheseH428 are the chiefsH441 among 
the HoritesH2752 , clan by clan H441 , in 
the landH776 of SeirH8165 .  
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31 以色列人 H1121 H3478 未有君王 H4428 治理
H4427 以先 H6440 ，(H834) 在以东 H123 地 H776 

作 H4427 王 H4428 的记在下面(H428) 。 

  TheseH428 are the kingsH4428 whoH834 
reignedH4427 in the landH776 of 
EdomH123 before H6440 any kingH4428 
reignedH4427 over the IsraelitesH1121 
H3478 : 

32 比珥 H1160 的儿子 H1121 比拉 H1106 在以东
H123 作王 H4427 ，他的京城 H5892 名叫 H8034 

亭哈巴 H1838 。 

  BelaH1106 sonH1121 of BeorH1160 
reignedH4427 in EdomH123 ; the 
nameH8034 of his cityH5892 was 
DinhabahH1838 . 

33 比拉 H1106 死了 H4191 ，波敦拉人 H1224 谢拉
H2226 的儿子 H1121 约巴 H3103 接续他 H8478 作

王 H4427 。 

  When BelaH1106 diedH4191 , JobabH3103 
sonH1121 of ZerahH2226 fromH4480 
BozrahH1224 reignedH4427 in his 
placeH8478 . 

34 约巴 H3103 死了 H4191 ，提幔地 H776 H8489 的

人户珊 H2367 接续他 H8478 作王 H4427 。 
  When JobabH3103 diedH4191 , 

HushamH2367 fromH4480 the landH776 of 
the TemanitesH8489 reignedH4427 in his 
placeH8478 . 

35 户珊 H2367 死了 H4191 ，比达 H911 的儿子
H1121 哈达 H1908 接续他 H8478 作王 H4427 ；这

哈达就是在摩押地 H7704 H4124 杀败 H5221 米甸

人(H853) H4080 的，他的京城 H5892 名叫 H8034 

亚未得 H5762 。 

  When HushamH2367 diedH4191 , 
HadadH1908 sonH1121 of BedadH911 
reignedH4427 in his placeH8478 . He 
defeatedH5221 MidianH4080 in the 
fieldH7704 of MoabH4124 ; the nameH8034 
of his cityH5892 was AvithH5762 . 

36 哈达 H1908 死了 H4191 ，玛士利加人 H4957 桑

拉 H8072 接续他 H8478 作王 H4427 。 
  When HadadH1908 diedH4191 , 

SamlahH8072 fromH4480 MasrekahH4957 
reignedH4427 in his placeH8478 . 

37 桑拉 H8072 死了 H4191 ，大河边的 H5104 利河

伯人 H7344 扫罗 H7586 接续他 H8478 作王
H4427 。 

  When SamlahH8072 diedH4191 , 
ShaulH7586 fromH4480 RehobothH7344 on 
the Euphrates RiverH5104 reignedH4427 
in his placeH8478 . 

38 扫罗 H7586 死了 H4191 ，亚革波 H5907 的儿子
H1121 巴勒哈南 H1177 接续他 H8478 作王
H4427 。 

  When ShaulH7586 diedH4191 , Baal-
hananH1177 sonH1121 of AchborH5907 
reignedH4427 in his placeH8478 . 

39 亚革波 H5907 的儿子 H1121 巴勒哈南 H1177 死

了 H4191 ，哈达 H1924 接续他 H8478 作王
H4427 ，他的京城 H5892 名叫 H8034 巴乌
H6464 ；他的妻子 H802 名叫 H8034 米希他别
H4105 ，是米萨合 H4314 的孙女 H1323 ，玛特列
H4308 的女儿 H1323 。 

  When Baal-hananH1177 sonH1121 of 
AchborH5907 diedH4191 , HadarH1924 
reignedH4427 in his placeH8478 . His 
cityH5892 was PauH6464 , and his wife‟s 
name was MehetabelH4105 
daughterH1323 of MatredH4308 
daughterH1323 of Me-zahabH4314 . 

40 从以扫 H6215 所出的族长 H441 (H8034) ，按着他

们的宗族 H4940 、住处 H4725 、名字 H8034 记

在下面(H428) ：就是亭纳 H8555 族长 H441 、亚

勒瓦 H5933 族长 H441 、耶帖 H3509 族长
H441 、 

  TheseH428 are the namesH8034 of 
Esau‟s chiefs, according to their 
familiesH4940 and their localitiesH4725 , 
by their namesH8034 : chiefH441 
TimnaH8555 , chiefH441 AlvahH5933 , 
chiefH441 JethethH3509 , 

41 阿何利巴玛 H173 族长 H441 、以拉 H425 族长
H441 、比嫩 H6373 族长 H441 、 

  chiefH441 OholibamahH173 , chiefH441 
ElahH425 , chiefH441 PinonH6373 , 
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42 基纳敦 H7073 族长 H441 、提幔 H8487 族长
H441 、米比萨 H4014 族长 H441 、 

  chiefH441 KenazH7073 , chiefH441 
TemanH8487 , chiefH441 MibzarH4014 , 

43 玛基叠 H4025 族长 H441 、以兰 H5902 族长
H441 。这是(H428) 以东 H123 人 H441 在所得为

业 H272 的地上 H776 ，按着他们的住处
H4186 ；所有的族长，都是 H1931 以东人 H123 

的始祖 H1 ，以扫 H6215 的后代。 

  chiefH441 MagdielH4025 , and chiefH441 
IramH5902 . TheseH428 are Edom‟s 
chiefs, according to their 
settlementsH4186 in the landH776 they 
possessedH272 . EsauH6215 was 
fatherH1 of the EdomitesH123 .  

  

第 37 章 

1 雅各 H3290 住在 H3427 迦南 H3667 地 H776 ，就

是他父亲 H1 寄居(H4033) 的地 H776 。 
  JacobH3290 livedH3427 in the landH776 

where his fatherH1 had stayedH4033 , 
the landH776 of CanaanH3667 . 

2 雅各 H3290 的记略 H8435 如下 H428 。约瑟
H3130 十 H6240 七 H7651 岁 H8141 (H1121) 与 H854 

他哥哥们 H251 一同牧(H1961) H7462 羊 H6629 。

他是个 H1931 童子 H5288 ，与 H854 他父亲 H1 

的妾 H802 辟拉 H1090 (H1121) 、悉帕 H2153 的儿

子们 H1121 常在一处(H854) 。约瑟 H3130 将他哥

哥们的恶行 H7451 报给 H935 (H853) H1681 (H413) 

他们的父亲 H1 。 

  TheseH428 are the family recordsH8435 
of JacobH3290 .At seventeenH7651 H6240 
years of ageH1121 H8141 , JosephH3130 
tendedH7462 sheepH6629 withH854 his 
brothersH251 . The young manH5288 was 
working withH854 the sonsH1121 of 
BilhahH1090 and ZilpahH2153 , his 
fatherH1 ‟s wivesH802 , and heH3130 
broughtH935 a badH7451 reportH1681 
about them toH413 their father. 

3 以色列 H3478 原来爱 H157 约瑟(H853) H3130 过

于爱他的众子 H3605 H1121 ，因为 H3588 约瑟是
(H1931) 他年老 H2208 生的(H1121) ；他给约瑟做

了 H6213 一件彩 H6446 衣 H3801 。 

  Now IsraelH3478 lovedH157 JosephH3130 
more thanH4480 his other sonsH1121 
becauseH3588 JosephH1931 was a 
sonH1121 born to him in his old 
ageH2208 , and he madeH6213 a 
robeH3801 of many colorsH6446 for him . 

4 约瑟的哥哥们 H251 见 H7200 (H3588) 父亲(H853) 
H1 爱 H157 约瑟过于爱他们(H3605) (H251) ，就

恨 H8130 约瑟，不 H3808 (H3201) 与他说 H1696 

和睦的话 H7965 。 

  When his brothersH251 sawH7200 
thatH3588 their fatherH1 lovedH157 him 
more thanH4480 allH3605 his 
brothersH251 , they hatedH8130 him and 
couldH3201 notH3808 bring themselves to 
speakH1696 peaceably H7965 to him . 

5 约瑟 H3130 做了 H2492 一梦 H2472 ，告诉 H5046 

他哥哥们 H251 ，他们就越 H3254 H5750 发恨
H8130 他(H853) 。 

  Then JosephH3130 had a dreamH2492 
H2472 . When he toldH5046 it to his 
brothersH251 , they hatedH8130 him even 
moreH3254 H5750 . 

6 约瑟对 H413 他们说 H559 ：‚请 H4994 听 H8085 

我(H2088) 所做 H2492 的梦(H834) H2472 ： 
  He saidH559 toH413 them , “ListenH8085 

to thisH2088 dream I hadH2472 H2492 : 

7 
(H2009) 我们 H587 在田里 H7704 捆 H481 禾稼
H485 (H8432) ，(H2009) 我的捆 H485 起来 H6965 
(H1571) 站着 H5324 ，(H2009) 你们的捆 H485 来围

着 H5437 我的捆 H485 下拜 H7812 。‛ 

  ThereH2009 weH587 were, bindingH481 
sheaves of grainH485 in H8432 the 
fieldH7704 . SuddenlyH2009 my sheafH485 
stood upH6965 , and your sheavesH485 
gathered aroundH5437 it and bowed 
downH7812 to my sheafH485 .” 
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8 他的哥哥们 H251 回答说 H559 ：‚难道你真要
(H4427) 作(H5921) 我们的王 H4427 吗？难道 H518 

你真要(H4910) 管辖 H4910 我们吗？‛他们就因

为(H5921) 他的梦(H853) H2472 和他的话(H5921) 
H1697 越发 H3254 H5750 恨 H8130 他。 

  “Are you really going to reignH4427 H4427 
overH5921 us ? ” his brothersH251 
askedH559 him . “Are you really going 
to ruleH4910 H4910 us ? ” So they 
hatedH8130 him even moreH3254 H5750 
because ofH5921 his dreamH2472 and 
what he had saidH1697 . 

9 后来他又(H5750) (H312) 做了 H2492 一梦 H2472 ，

也告诉 H5608 他的哥哥们(H853) H251 说 H559 ：

‚看哪 H2009 ，我又 H5750 做了 H2492 一梦
H2472 ，梦见 H2009 太阳 H8121 、月亮 H3394 ，

与十一个 H6240 H259 星 H3556 向我下拜
H7812 。‛ 

  Then he had anotherH312 dreamH2492 
H2472 and toldH5608 it to his 
brothersH251 . “LookH2009 ,” he 
saidH559 , “I had anotherH5750 
dreamH2492 H2472 , and this time the 
sunH8121 , moonH3394 , and elevenH259 
H6240 starsH3556 were bowing downH7812 
to me .” 

10 约瑟将这梦告诉 H5608 (H413) 他父亲 H1 和他
(H413) 哥哥们 H251 ，他父亲 H1 就责备 H1605 

他说 H559 ：‚你做 H2492 的这 H2088 是(H834) 

什么 H4100 梦 H2472 ！难道我 H589 和你母亲
H517 、你弟兄 H251 果然(H935) 要来 H935 俯伏
H7812 在地 H776 ，向你下拜吗？‛ 

  He toldH5608 H413 his fatherH1 and 
brothersH251 , and his fatherH1 
rebukedH1605 him . “What kindH4100 of 
dream is thisH2088 thatH834 you have 
hadH2472 H2492 ? ” he saidH559 . “Am 
IH589 and your motherH517 and your 
brothersH251 really going to comeH935 
H935 and bow downH7812 to the 
groundH776 before you ? ” 

11 他哥哥们 H251 都嫉妒 H7065 他，他父亲 H1 却

把这话(H853) H1697 存在心里 H8104 。 
  His brothersH251 were jealousH7065 of 

him , but his fatherH1 keptH8104 the 
matterH1697 in mind. 

12 约瑟的哥哥们 H251 往示剑 H7927 去 H1980 放
H7462 他们父亲 H1 的羊 H853 H6629 。 

  His brothersH251 had goneH1980 to 
pastureH7462 their father‟s flocksH6629 at 
ShechemH7927 . 

13 以色列 H3478 对 H413 约瑟 H3130 说 H559 ：

‚你哥哥们 H251 不是 H3808 在示剑 H7927 放羊
H7462 吗？你来 H1980 ，我要打发你 H7971 往
H413 他们那里去。‛约瑟说 H559 ：‚我在这

里(H2009) 。‛ 

  IsraelH3478 saidH559 toH413 JosephH3130 , 
“Your brothersH251 , you know, are 
pasturingH7462 the flocks at 
ShechemH7927 . Get readyH1980 . I‟m 
sendingH7971 you toH413 them .”“I‟m 
readyH2009 ,” Joseph repliedH559 . 

14 以色列说 H559 ：‚你去 H1980 看看(H4994) H7200 

你哥哥们 H251 平安不平安(H853) H7965 ，群羊
H6629 平安不平安 H7965 ，就回来 H7725 报亯
H1697 给我。‛于是打发他出 H7971 希伯仑
H2275 谷 H6010 ，他就往示剑 H7927 去了
H935 。 

  Then Israel saidH559 to him , “GoH1980 
and seeH7200 how your brothersH251 
and the flocksH6629 are doing, and 
bring wordH1697 backH7725 to me .” So 
he sentH7971 him fromH4480 the 
HebronH2275 ValleyH6010 , and he 
wentH935 to ShechemH7927 . 

15 有人 H582 遇见他 H4672 (H2009) 在田野 H7704 走

迷了路 H8582 ，(H582) 就问他 H7592 说 H559 ：

‚你找 H1245 什么 H4100 ？‛ 

  A manH376 foundH4672 him thereH2009 , 
wanderingH8582 in the fieldH7704 , and 
askedH7592 him , “WhatH4100 are you 
looking forH1245 ? ” 
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16 他说 H559 ：‚我 H595 找 H1245 我的哥哥们
(H853) H251 ，求你 H4994 告诉 H5046 我，他们
H1992 在何处 H375 放羊 H7462 。‛ 

  “I‟m looking forH1245 my brothersH251 ,” 
Joseph saidH559 . “Can you tellH5046 me 
whereH375 theyH1992 are pasturingH7462 
their flocks? ” 

17 那人 H376 说 H559 ：‚他们已经 H2088 走了
H5265 ，(H3588) 我听见 H8085 他们说 H559 要往

多坍 H1886 去 H1980 。‛约瑟 H3130 就去追赶
H1980 H310 他哥哥们 H251 ，遇见他们 H4672 在

多坍 H1886 。 

  “They‟ve moved onH5265 fromH4480 
hereH2088 ,” the manH376 saidH559 . “I 
heardH8085 them sayH559 , „Let‟s goH1980 
to DothanH1886 .‟ ” So JosephH3130 set 
outH1980 afterH310 his brothersH251 and 
foundH4672 them at DothanH1886 . 

18 他们远远地 H7350 看见 H7200 他(H853) ，趁他还

没有 H2962 走到跟前 H7126 H413 ，大家就同谋
H5230 要害死(H853) H4191 他， 

  They sawH7200 him inH4480 the 
distanceH7350 , and before H2962 he had 
reachedH7126 H413 them , they 
plottedH5230 to killH4191 him . 

19 彼此 H376 (H413) H251 说 H559 ：‚你看
H2009 ！那 H1976 做梦的 H1167 H2472 来了
H935 。 

  They saidH559 toH413 oneH376 
anotherH251 , “Oh, lookH2009 , here 
comesH935 thatH1976 dreamH2472 expert! 

20 
(H6258) 来吧 H1980 ！我们将他杀了 H2026 ，丢

在 H7993 一个 H259 坑里 H953 ，就说 H559 有恶
H7451 兽 H2416 把他吃了 H398 。我们且看 H7200 

他的梦 H2472 将来 H1961 怎么样 H4100 。‛ 

  So nowH6258 , come onH1980 , let‟s 
killH2026 him and throwH7993 him into 
oneH259 of the pitsH953 . We can 
sayH559 that a viciousH7451 animalH2416 
ateH398 him . Then we‟ll seeH7200 
whatH4100 becomesH1961 of his 
dreamsH2472 ! ” 

21 流便 H7205 听见了 H8085 ，要救 H5337 他脱离

他们的手 H3027 ，说 H559 ：‚我们不可 H3808 

害 H5221 他的性命 H5315 。‛ 

  When ReubenH7205 heardH8085 this, he 
tried to saveH5337 him fromH4480 H3027 
them . He saidH559 , “Let‟s notH3808 
takeH5221 his lifeH5315 .” 

22 
(H7205) 又说 H559 (H413) ：‚不可 H3808 流 H8210 

他的血 H1818 ，可以把他丢在 H7993 (H834) 这
H2088 野地 H4057 的坑里 H413 H953 ，不可 H408 

下 H7971 手 H3027 害他。‛流便的意思是要
H4616 救他脱离 H5337 他们的手(H853) H3027 ，

把他归还 H7725 (H413) 他的父亲 H1 。 

  ReubenH7205 also saidH559 toH413 them , 
“Don‟t shedH8210 bloodH1818 . 
ThrowH7993 him intoH413 thisH2088 pitH953 
in the wildernessH4057 , but don‟t 
layH7971 a handH3027 on him ” — 
intending toH4616 rescueH5337 him 
fromH4480 them and returnH7725 him 
toH413 his fatherH1 . 

23 
(H1961) (H834) 约瑟 H3130 到了 H935 H413 他哥哥

们 H251 那里，他们就剥了 H6584 他(H853) 
(H3130) 的外衣(H853) H3801 ，就是(H834) 他穿的
(H5921) 那件彩 H6446 衣(H853) H3801 ， 

  When H834 JosephH3130 cameH935 toH413 
his brothersH251 , they stripped offH6584 
Joseph‟s robeH3801 , the robeH3801 of 
many colorsH6446 thatH834 he had 
onH5921 . 

24 把 H3947 他丢在 H7993 坑里 H953 ；那坑(H853) 
H953 是空的 H7386 ，里头没有 H369 水 H4325 。 

  Then they tookH3947 him and 
threwH7993 him into the pitH953 . The 
pitH953 was emptyH7386 , withoutH369 
waterH4325 . 
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25 他们坐下 H3427 吃 H398 饭 H3899 ，举 H5375 目
H5869 观看 H7200 ，见 H2009 有一伙 H736 米甸

的以实玛利人 H3459 从基列 H1568 来 H935 ，用

骆驼 H1581 驮着 H5375 香料 H5219 、乳香
H6875 、没药 H3910 ，要带下 H3381 埃及 H4714 

去 H1980 。 

  They sat downH3427 to eatH398 a 
mealH3899 , and when they looked 
upH5375 H5869 , thereH2009 was a 
caravanH736 of IshmaelitesH3459 
comingH935 fromH4480 GileadH1568 . 
Their camelsH1581 were carryingH5375 
aromatic gumH5219 , balsamH6875 , and 
resinH3910 , goingH1980 downH3381 to 
EgyptH4714 . 

26 犹大 H3063 对 H413 众弟兄 H251 说 H559 ：‚我

们(H3588) 杀 H2026 我们的兄弟(H853) H251 ，藏

了 H3680 他的血(H853) H1818 有什么 H4100 益处
H1215 呢？ 

  JudahH3063 saidH559 toH413 his 
brothersH251 , “WhatH4100 do we 
gainH1215 ifH3588 we killH2026 our 
brotherH251 and cover upH3680 his 
bloodH1818 ? 

27 
(H1980) 我们不如将他卖 H4376 给以实玛利人
H3459 ，不可 H408 下手 H3027 (H1961) 害他；因

为 H3588 他 H1931 是我们的兄弟 H251 ，我们的

骨肉 H1320 。‛众弟兄 H251 就听从了 H8085 

他。 

  Come onH1980 , let‟s sellH4376 him to the 
IshmaelitesH3459 and notH408 lay a 
handH3027 on him , forH3588 heH1931 is 
our brotherH251 , our own fleshH1320 ,” 
and his brothersH251 agreedH8085 . 

28 有些米甸的 H4084 商人 H376 H5503 从那里经过
H5674 ，哥哥们就把约瑟 H3130 从 H4480 坑里
H953 拉 H4900 上来 H5927 ，讲定二十 H6242 舍

客勒银子 H3701 ，把约瑟 H3130 卖 H4376 给
H853 以实玛利人 H3459 。他们就把约瑟 H3130 

带到 H935 埃及 H4714 去了。 

  When MidianiteH4084 tradersH5503 
passed byH5674 , his brothers pulled 
JosephH3130 outH4900 H5927 ofH4480 the 
pitH953 and soldH4376 himH3130 for 
twentyH6242 pieces of silverH3701 to the 
IshmaelitesH3459 , who tookH935 
JosephH3130 to EgyptH4714 . 

29 流便 H7205 回到 H7725 (H413) 坑边 H953 ，见
H2009 约瑟 H3130 不在 H369 坑里 H953 ，就撕裂
H7167 衣服(H853) H899 ， 

  When ReubenH7205 returnedH7725 toH413 
the pitH953 and sawH2009 that 
JosephH3130 was notH369 there H953 , he 
toreH7167 his clothesH899 . 

30 回到 H7725 H413 兄弟们 H251 那里，说 H559 ：

‚童子 H3206 没有了 H369 。我 H589 往那里
H575 去 H935 才好呢？‛ 

  He went backH7725 toH413 his 
brothersH251 and saidH559 , “The 
boyH3206 is goneH369 ! What am IH589 
going to do? ” 

31 他们宰了 H7819 一只公 H8163 山羊 H5795 ，把
(H3947) 约瑟的(H3130) (H3801) 那件彩衣 H853 
H3801 染了 H2881 血(H853) H1818 ， 

  So they tookH3947 Joseph‟s robeH3801 , 
slaughteredH7819 a maleH8163 
goatH5795 , and dippedH2881 the 
robeH3801 in its bloodH1818 . 

32 打发 H7971 人送 H935 (H853) (H3801) (H6446) 到
H413 他们的父亲 H1 那里，说 H559 ：‚我们

捡了 H4672 这个 H2063 ；请 H4994 认一认 H5234 

是你儿子 H1121 的(H1931) 外衣 H3801 不是 H518 
H3808 ？‛ 

  They sentH7971 the robeH3801 of many 
colorsH6446 toH413 their fatherH1 and 
saidH559 , “We foundH4672 thisH2063 . 
ExamineH5234 it. Is itH1931 your son‟s 
robeH3801 orH518 notH3808 ? ” 

33 他认得 H5234 ，就说 H559 ：‚这是我儿子
H1121 的外衣 H3801 。有恶 H7451 兽 H2416 把他

吃了 H398 ，约瑟 H3130 被撕碎了 H2963 ！撕碎

了 H2963 ！‛ 

  His father recognizedH5234 it . “It is my 
son‟s robeH3801 ,” he saidH559 . “A 
viciousH7451 animalH2416 has 
devouredH398 him . JosephH3130 has 
been torn to piecesH2963 ! ” 
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34 雅各 H3290 便撕裂 H7167 衣服 H8071 ，腰间
H4975 围上 H7760 麻布 H8242 ，为 H5921 他儿子
H1121 悲哀了 H56 多 H7227 日 H3117 。 

  Then JacobH3290 toreH7167 his 
clothesH8071 , putH7760 sackclothH8242 
around his waistH4975 , and 
mournedH56 forH5921 his sonH1121 
manyH7227 daysH3117 . 

35 他的儿(H3605) H1121 女(H3605) H1323 都起来 H6965 

安慰他 H5162 ，他却不肯 H3985 受安慰
H5162 ，说 H559 ：‚(H3588) 我必悲哀着 H57 下
H3381 阴间 H7585 ，到 H413 我儿子 H1121 那

里。‛约瑟的父亲 H1 就为他 H853 哀哭
H1058 。 

  AllH3605 his sonsH1121 and 
daughtersH1323 tried to comfortH5162 
him , but he refusedH3985 to be 
comfortedH5162 . “No,” he saidH559 . “I 
will go downH3381 to SheolH7585 toH413 
my sonH1121 , mourningH57 .” And his 
fatherH1 wept forH1058 him . 

36 米甸人 H4084 带约瑟(H853) 到 H413 埃及
H4714 ，把他卖 H4376 给法老 H6547 的内臣
H5631 ，护卫 H2876 长 H8269 波提乏 H6318 。 

  Meanwhile , the MidianitesH4084 
soldH4376 Joseph inH413 EgyptH4714 to 
PotipharH6318 , an officerH5631 of 
PharaohH6547 and the captainH8269 of 
the guardsH2876 . 

  

第 38 章 

1 那时(H1961) H6256 H1931 ，犹大 H3063 离开他弟

兄(H853) H251 下去 H3381 ，到 H5186 H5704 一个
H376 亚杒兰人 H5726 名叫 H8034 希拉 H2437 的

家里去。 

  At thatH1931 timeH6256 JudahH3063 
leftH3381 H4480 H854 his brothersH251 and 
settledH5186 nearH5704 an AdullamiteH376 
H5726 namedH8034 HirahH2437 . 

2 犹大 H3063 在那里 H8033 看见 H7200 一个 H376 

迦南人 H3669 名叫 H8034 书亚 H7770 的女儿
H1323 ，就娶 H3947 她为妻，与 H413 她同房
H935 ， 

  ThereH8033 JudahH3063 sawH7200 the 
daughterH1323 of a CanaaniteH3669 
namedH8034 ShuaH7770 ; he took her as 
a wifeH3947 and slept withH935 H413 her . 

3 她就怀孕 H2029 生了 H3205 儿子 H1121 ，犹大

给他起名(H853) H8034 叫 H7121 珥 H6147 。 
  She conceivedH2029 and gave birth 

toH3205 a sonH1121 , and he namedH7121 
H853 H8034 him ErH6147 . 

4 她又 H5750 怀孕 H2029 生了 H3205 儿子 H1121 ，

母亲给他起名(H853) H8034 叫 H7121 俄南
H209 。 

  She conceivedH2029 againH5750 , gave 
birth toH3205 a sonH1121 , and 
namedH7121 H853 H8034 him OnanH209 . 

5 她复 H3254 又 H5750 生了 H3205 儿子 H1121 ，给

他起名(H853) H8034 叫 H7121 示拉 H7956 。她生
H3205 (H853) 示拉的时候，犹大正在 H1961 基悉
H3580 。 

  She gave birth toH3205 anotherH3254 
H5750 sonH1121 and namedH7121 H853 
H8034 him ShelahH7956 . It wasH1961 at 
ChezibH3580 that she gave birth toH3205 
him . 

6 犹大 H3063 为长子 H1060 珥 H6147 娶 H3947 妻
H802 ，名叫 H8034 他玛 H8559 。 

  JudahH3063 gotH3947 a wifeH802 for 
ErH6147 , his firstbornH1060 , and her 
nameH8034 was TamarH8559 . 

7 
(H1961) 犹大 H3063 的长子 H1060 珥 H6147 在雅

伟 H3068 眼中 H5869 看为恶 H7451 ，雅伟 H3068 

就叫他死了 H4191 。 

  Now ErH6147 , Judah‟s firstbornH1060 , 
was evilH7451 in YahwehH3068 ‟s 
sightH5869 , and the Lord put him to 
deathH4191 . 
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8 犹大 H3063 对俄南 H209 说 H559 ：‚你当与你

哥哥 H251 的妻子 H802 同房 H935 (H413) ，向她

尽你为弟的本分 H2992 ，为你哥哥 H251 生子

立(H853) H6965 后 H2233 。‛ 

  Then JudahH3063 saidH559 to OnanH209 , 
“Sleep withH935 H413 your brotherH251 ‟s 
wifeH802 . Perform your duty as her 
brother-in-lawH2992 and produceH6965 
offspringH2233 for your brother.” 

9 俄南 H209 知道 H3045 (H3588) 生子 H2233 不 H3808 

归(H1961) 自己，所以(H251) (H802) (H413) 同房
H935 的时候(H1961) H518 便遗 H7843 在地
H776 ，免得 H1115 给他哥哥 H251 留 H5414 后
H2233 。 

  But OnanH209 knewH3045 thatH3588 the 
offspringH2233 would notH3808 beH1961 
his , so wheneverH518 he slept withH935 
H413 his brotherH251 ‟s wifeH802 , he 
released his semenH7843 on the 
groundH776 so that he would notH1115 
produceH5414 offspringH2233 for his 
brother. 

10 俄南所 H834 做的 H6213 在雅伟 H3068 眼中
H5869 看为恶 H7489 ，雅伟 H0 也就 H1571 (H853) 

叫他死了 H4191 。 

  WhatH834 he didH6213 was evilH7489 in 
the Lord ‟s sightH5869 , so he put him to 
deathH4191 alsoH1571 . 

11 
(H3588) 犹大 H3063 心里说 H559 ：‚恐怕 H6435 

示拉(H1931) 也 H1571 死 H4191 ，像他两个哥哥
H251 一样。‛就对他儿妇 H3618 他玛 H8559 说
H559 ：‚你去，在你父亲 H1 家里 H1004 守
H3427 寡 H490 ，等 H5704 我儿子 H1121 示拉
H7956 长大 H1431 。‛他玛 H8559 就回去
H1980 ，住在 H3427 她父亲 H1 家里 H1004 。 

  Then JudahH3063 saidH559 to his 
daughter-in-lawH3618 TamarH8559 , 
“RemainH3427 a widowH490 in your 
father‟s houseH1004 untilH5704 my 
sonH1121 ShelahH7956 grows upH1431 .” 
ForH3588 he thoughtH559 , “HeH1931 
mightH6435 dieH4191 tooH1571 , like his 
brothersH251 .” So TamarH8559 
wentH1980 to liveH3427 in her father‟s 
houseH1004 . 

12 过了许久 H7235 H3117 ，犹大 H3063 的妻子 H802 

书亚 H7770 的女儿 H1323 死了 H4191 。犹大
H3063 得了安慰 H5162 ，(H1931) 就和他朋友
H7453 亚杒兰人 H5726 希拉 H2437 上 H5927 亭拿
H8553 去 H5921 ，到他剪羊毛的人 H1494 H6629 

那里。 

  After a longH7235 timeH3117 
JudahH3063 ‟s wifeH802 , the 
daughterH1323 of ShuaH7770 , diedH4191 . 
When Judah had finished 
mourningH5162 , heH1931 and his 
friendH7453 HirahH2437 the 
AdullamiteH5726 went upH5927 to 
TimnahH8553 toH5921 his 
sheepshearersH1494 H6629 . 

13 有人告诉 H5046 他玛 H8559 说 H559 ：‚(H2009) 

你的公公 H2524 上 H5927 亭拿 H8553 剪羊毛
H1494 H6629 去了。‛ 

  TamarH8559 was toldH5046 , “Your 
father-in-lawH2524 is going upH5927 to 
TimnahH8553 to shearH1494 his 
sheepH6629 .” 

14 
(H3588) 他玛见 H7200 (H3588) 示拉 H7956 已经长

大 H1431 ，还没有 H3808 娶 H5414 她 H1931 为妻
H802 ，就脱了 H5493 她作寡妇 H491 的衣裳
H899 ，用帕子 H6809 蒙着 H3680 脸，又遮住身

体 H5968 ，坐 H3427 在(H834) 亭拿 H8553 路 H1870 

上 H5921 的伊拿印 H5869 城门口 H6607 。 

  So she took offH5493 her widow‟s 
clothesH899 , veiledH3680 H6809 her face, 
coveredH5968 herself, and satH3427 at 
the entranceH6607 to EnaimH5879 , 
whichH834 is onH5921 the wayH1870 to 
TimnahH8553 . ForH3588 she sawH7200 
thatH3588 , though ShelahH7956 had 
grown upH1431 , sheH1931 had notH3808 
been givenH5414 to him as a wifeH802 . 
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15 犹大 H3063 看见 H7200 她，以为 H2803 是妓女
H2181 ，因为 H3588 她蒙着 H3680 脸 H6440 。 

  When JudahH3063 sawH7200 her , he 
thoughtH2803 she was a prostituteH2185 , 
forH3588 she had coveredH3680 her 
faceH6440 . 

16 犹大就转 H5186 到 H413 H413 她那里去(H413) 
(H1870) ，说 H559 ：‚来吧 H3051 ！(H4994) 让我

与你同寝 H935 H413 。‛他原 H3588 不 H3808 知

道 H3045 是(H3588) 他的 H1931 儿妇 H3618 。他

玛说 H559 ：‚你要(H3588) 与我同寝 H935 
H413 ，把什么 H4100 给 H5414 我呢？‛ 

  He went overH5186 toH413 her and 
saidH559 , “ComeH3051 , let me sleep 
withH935 H413 you ,” forH3588 he did 
notH3808 knowH3045 thatH3588 sheH1931 
was his daughter-in-lawH3618 .She 
saidH559 , “WhatH4100 will you giveH5414 
me forH3588 sleeping withH935 H413 
me ? ” 

17 犹大说 H559 ：‚我 H595 从 H4480 羊群里 H6629 

取一只山羊羔 H5795 H1423 ，打发人送来 H7971 

给你。‛他玛说 H559 ：‚在未送 H7971 以先
H5704 ，你愿意(H518) 给 H5414 我一个当头 H6162 

吗？‛ 

  “IH595 will sendH7971 you a young 
goatH1423 H5795 fromH4480 my 
flockH6629 ,” he repliedH559 .But she 
saidH559 , “Only ifH518 you leaveH5414 
something with me untilH5704 you 
sendH7971 it.” 

18 他说 H559 ：‚我给(H834) H5414 你什么 H4100 

当头 H6162 呢？‛他玛说 H559 ：‚你的印
H2368 、你的带子 H6616 ，和你手里(H834) H3027 

的杓 H4294 。‛犹大就给了 H5414 她，与她同

寝 H935 H413 ，她就从犹大怀了孕 H2029 。 

  “WhatH4100 should I giveH5414 you ? ” 
he askedH559 .She answeredH559 , 
“Your signet ringH2368 , your cordH6616 , 
and the staffH4294 in your handH3027 .” 
So he gaveH5414 them to her and slept 
withH935 H413 her , and she became 
pregnantH2029 by him . 

19 他玛起来 H6965 走了 H1980 ，除去 H5493 帕子
H6809 ，仈旧穿上 H5921 H3847 作寡妇的 H491 

衣裳 H899 。 

  She got upH6965 and leftH1980 , then 
removedH5493 her veilH6809 and put her 
widow‟s clothesH899 back onH3847 . 

20 犹大 H3063 托他朋友 H7453 (H3027) 亚杒兰人
H5726 送 H7971 一只山羊羔(H853) H1423 H5795 

去，要从那女人 H802 手里 H3027 取回 H3947 当

头 H6162 来，却找不着她 H4672 H3808 ， 

  When JudahH3063 sentH7971 the young 
goatH1423 H5795 by H3027 his friendH7453 
the AdullamiteH5726 in order to get 
backH3947 the items he had leftH6162 
with the womanH802 , he could notH3808 
findH4672 her . 

21 就问 H7592 那地方 H4725 的人(H853) H582 说
H559 ：‚(H1931) 伊拿印 H5879 路旁 H1870 H5921 

的妓女 H6948 在那里 H346 ？‛他们说 H559 ：

‚这里 H2088 并没有 H3808 (H1961) 妓女
H6948 。‛ 

  He askedH7592 the menH376 of the 
placeH4725 , “WhereH346 is the cult 
prostituteH6945 whoH1931 was 
besideH5921 the roadH1870 at 
EnaimH5879 ? ”“There has beenH1961 
noH3808 cult prostituteH6945 here H2088 ,” 
they answeredH559 . 

22 他回去 H7725 见 H413 犹大 H3063 说 H559 ：

‚我没有 H3808 找着 H4672 她，并且 H1571 那

地方 H4725 的人 H376 说 H559 ：‘这里 H2088 

没有 H3808 (H1961) 妓女 H6948 。’‛ 

  So the Adullamite returnedH7725 toH413 
JudahH3063 , sayingH559 , “I couldn‟t 
findH4672 her , and besidesH1571 , the 
menH376 of the placeH4725 saidH559 , 
„There has beenH1961 noH3808 cult 
prostituteH6945 here H2088 .‟ ” 
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23 犹大 H3063 说 H559 ：‚(H2009) 我把这 H2088 山

羊羔 H1423 送去了 H7971 ，你 H859 竟找不着她
H4672 H3808 。任凭她拿去 H3947 吧，免得 H6435 

我们被羞辱(H1961) H937 。‛ 

  JudahH3063 repliedH559 , “Let her 
keepH3947 the items for herself ; 
otherwiseH6435 we will becomeH1961 a 
laughingstockH937 . After allH2009 , I did 
sendH7971 thisH2088 young goatH1423 , 
but youH859 couldn‟t findH4672 her.” 

24 约过了 H1961 三个 H7969 月 H2320 ，有人告诉
H5046 犹大 H3063 说 H559 ：‚你的儿妇 H3618 

他玛 H8559 作了妓女 H2181 ，且 H1571 因行淫
H2183 有了身孕(H2009) H2030 。‛犹大 H3063 说
H559 ：‚拉出她来 H3318 ，把她烧了
H8313 ！‛ 

  About threeH7969 monthsH2320 later 
JudahH3063 was toldH5046 , “Your 
daughter-in-lawH3618 , TamarH8559 , has 
been acting like a prostituteH2181 , 
andH1571 nowH2009 she is 
pregnantH2030 .”“Bring her outH3318 ,” 
JudahH3063 saidH559 , “and let her be 
burnedH8313 to death! ” 

25 他玛(H1931) 被拉出来 H3318 的时候便(H1931) 打

发 H7971 人 H582 去见 H413 她公公 H2524 ，对

他说 H559 ：‚这些 H428 东西是谁的 H834 ，

我 H595 就是从谁怀的孕 H2030 。(H559) 请 H4994 

你认一认 H5234 ，这 H428 印 H2858 和带子
H6616 并杓 H4294 都是谁的 H4310 ？‛ 

  As sheH1931 was being brought 
outH3318 , sheH1931 sentH7971 H413 her 
father-in-lawH2524 this message: “IH595 
am pregnantH2030 by the manH376 to 
whomH834 theseH428 items belong.” 
And she addedH559 , “ExamineH5234 
them. Whose H4310 signet ringH2858 , 
cordH6616 , and staffH4294 are 
theseH428 ? ” 

26 犹大 H3063 承认 H5234 说 H559 ：‚她比 H4480 

我更有义 H6663 ，因为 H3588 H5921 H3651 我没

有 H3808 将她给 H5414 我的儿子 H1121 示拉
H7956 。‛从此犹大不再 H3808 H3254 H5750 与

她同寝了 H3045 。 

  JudahH3063 recognizedH5234 them and 
saidH559 , “She is more in the rightH6663 
thanH4480 I , sinceH3588 H5921 H3651 I did 
notH3808 giveH5414 her to my sonH1121 
ShelahH7956 .” And he did notH3808 
know her intimatelyH3045 againH3254 
H5750 . 

27 
(H1961) 他玛将要生产 H3205 H6256 ，不料 H2009 

她腹里 H990 是一对双生 H8380 。 
  When the timeH6256 came for her to 

give birthH3205 , thereH2009 were 
twinsH8380 in her wombH990 . 

28 到生产(H1961) H3205 的时候，一个孩子伸出
H5414 一只手 H3027 来；收生婆 H3205 拿 H3947 

红线 H8144 拴在 H7194 他手上 H5921 H3027 ，说
H559 ：‚这是 H2088 头 H7223 生 H3318 的。‛ 

  As she was giving birthH3205 , one of 
them put outH5414 his handH3027 , and 
the midwifeH3205 tookH3947 it and 
tiedH7194 a scarletH8144 thread 
aroundH5921 itH3027 , announcingH559 , 
“ThisH2088 one came outH3318 
firstH7223 .” 

29 随后 H1961 这孩子把手 H3027 收回去 H7725 ，
(H2009) 他哥哥 H251 生出来了 H3318 ；收生婆说
H559 ：‚你为什么 H4100 抢着来 H6555 (H5921) 
H6556 呢？‛因此给他起名 H8034 叫 H7121 法勒

敦 H6557 。 

  But then he pulled his handH3027 
backH7725 , out cameH3318 his 
brotherH251 , and she saidH559 , “What 
a breakoutH6556 you have madeH6555 
forH5921 yourself ! ” So he was 
namedH7121 H8034 PerezH6557 . 

30 后来 H310 ，他兄弟 H251 那 H834 手上 H5921 
H3027 有红线的 H8144 也生出来 H3318 ，就给他

起名 H8034 叫 H7121 谢拉 H2226 。 

  ThenH310 his brotherH251 , whoH834 had 
the scarletH8144 thread tied toH5921 his 
handH3027 , came outH3318 , and was 
namedH7121 H8034 ZerahH2226 . 



 
创世记 第 39 章 第 133 页 

第 39 章 

1 约瑟 H3130 被带下 H3381 埃及 H4714 去。有一

个 H376 埃及人 H4713 ，是法老的 H6547 内臣
H5631 ，护卫 H2876 长 H8269 波提乏 H6318 ，从

那些 H834 带下他 H3381 来 H8033 的以实玛利人
H3459 手下 H3027 买了 H7069 他去。 

  Now JosephH3130 had been takenH3381 
to EgyptH4714 . An EgyptianH4713 
named PotipharH6318 , an officerH5631 of 
PharaohH6547 and the captainH8269 of 
the guardsH2876 , boughtH7069 him 
fromH4480 the IshmaelitesH3459 whoH834 
had broughtH3381 him thereH8033 . 

2 约瑟 H3130 住在(H1961) 他主人 H113 埃及人的
H4713 家中 H1004 ，雅伟 H3068 与他同在(H1961) 
H854 ，他(H582) 就(H1961) 百事顺利 H6743 。 

  YahwehH3068 wasH1961 withH854 
JosephH3130 , and he becameH1961 a 
successfulH6743 manH376 , servingH1961 
in the householdH1004 of his 
EgyptianH4713 masterH113 . 

3 他主人 H113 见 H7200 (H3588) 雅伟 H3068 与他同

在 H854 ，又见雅伟 H3068 使(H834) 他 H1931 手

里 H3027 所办的 H6213 尽都 H3605 顺利 H6743 ， 

  When his masterH113 sawH7200 thatH3588 
YahwehH3068 was withH854 him and that 
YahwehH3068 made everythingH3605 
heH1931 didH6213 successfulH6743 , 

4 约瑟 H3130 就在主人眼前 H5869 蒙 H4672 恩
H2580 ，伺候 H8334 他主人，并且主人派他
(H853) 管理 H6485 (H5921) 家务 H1004 ，把一切
H3605 所有的 H3426 都交在 H5414 他手里
H3027 。 

  JosephH3130 foundH4672 favorH2580 with 
his master and became his personal 
attendantH8334 . Potiphar also putH6485 
him in charge ofH5921 his 
householdH1004 and placedH5414 allH3605 
that he ownedH3426 under his 
authorityH3027 . 

5 自从(H1961) H227 主人派约瑟管理 H6485 (H5921) 

家务 H1004 和(H834) 他一切 H3605 所有的
H3426 ，雅伟 H3068 就因约瑟 H3130 的缘故
H1558 赐福 H1288 与那埃及人 H4713 的家(H853) 
H1004 ；(H1961) 凡家里(H853) H1004 和田间 H7704 

一切 H3605 (H834) 所有的 H3426 都蒙雅伟 H3068 

赐福 H1293 。 

  FromH4480 the timeH227 that he put him 
in chargeH6485 of his householdH1004 
and ofH5921 allH3605 thatH834 he 
ownedH3426 , YahwehH3068 blessedH1288 
the Egyptian‟s houseH1004 because of 
H1558 JosephH3130 . The Lord ‟s 
blessingH1293 wasH1961 on allH3605 
thatH834 he ownedH3426 , in his 
houseH1004 and in his fieldsH7704 . 

6 波提乏将一切 H3605 所有的(H834) 都交在 H5800 

约瑟 H3130 的手中 H3027 ，(H3588) 除了 H518 
(H834) 自己 H1931 所吃 H398 的饭 H3899 ，别的

事一概 H854 H3972 不 H3808 知 H3045 。约瑟
H3130 原来(H1961) 秀雅俊美 H3303 (H4758) 
(H8389) 。 

  He leftH5800 allH3605 thatH834 he owned 
under JosephH3130 ‟s authorityH3027 ; he 
did notH3808 concernH3045 himself with 
anythingH3972 exceptH3588 H518 the 
foodH3899 heH1931 ateH398 .Now Joseph 
wasH1961 well-builtH3303 H8389 and 
handsomeH3303 H4758 . 

7 这事(H1961) H1697 H428 以后 H310 ，约瑟主人
H113 的妻 H802 以目(H853) H5869 送情 H5375 给
H413 约瑟 H3130 ，说 H559 ：‚你与我 H5973 同

寝 H7901 吧！‛ 

  After some timeH310 H1697 H428 his 
master‟s wifeH802 lookedH5375 H853 H5869 
longingly atH413 JosephH3130 and 
saidH559 , “SleepH7901 withH5973 me .” 
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8 约瑟不从 H3985 ，对 H413 他主人 H113 的妻
H802 说 H559 ：‚看哪 H2005 ，一切 H3605 家务
H1004 ，我主人 H113 都不 H3808 知道 H3045 
(H854) (H4100) ；他把(H834) 所有的 H3426 都交在
H5414 我手里 H3027 。 

  But he refusedH3985 . “LookH2005 ,” he 
saidH559 toH413 his masterH113 ‟s 
wifeH802 , “withH854 me here my master 
does notH3808 concernH3045 himself 
with anythingH4100 in his houseH1004 , 
and he has putH5414 allH3605 thatH834 he 
ownsH3426 under my authorityH3027 . 

9 在这 H2088 家里 H1004 没有 H369 比 H4480 我大

的 H1419 ；并且他没有 H3808 留下 H2820 一样
H3972 不交给我(H4480) ，只 H3588 H518 留下了

你 H859 ，因为(H853) (H834) 你 H859 是他的妻子
H802 。我怎能 H349 作 H6213 这 H2063 大 H1419 

恶 H7451 ，得罪 H2398 神 H430 呢？‛ 

  NoH369 one in thisH2088 houseH1004 is 
greaterH1419 thanH4480 I am. He has 
withheldH2820 nothingH3808 H3972 
fromH4480 me exceptH3588 H518 you , 
because H834 youH859 are his wifeH802 . 
So howH349 could I doH6213 thisH2063 
immenseH1419 evilH7451 , and how could 
I sinH2398 against GodH430 ? ” 

10 后来 H1961 她天 H3117 天 H3117 和 H413 约瑟
H3130 说 H1696 ，约瑟却不 H3808 听从 H8085 

她，不与她 H681 同寝 H7901 ，也不和 H5973 她

在一处。 

  Although she spokeH1696 toH413 
JosephH3130 day after dayH3117 H3117 , 
he refusedH3808 H8085 to go to bedH7901 
withH681 her . 

11 有一天 H1961 H3117 H2088 ，约瑟进 H935 屋里
H1004 去办 H6213 事 H4399 ，家中 H1004 人 H376 

没有 H369 一个在那 H8033 屋里 H1004 ， 

  Now one day H3117 he wentH935 into the 
houseH1004 to doH6213 his workH4399 , 
and noneH369 H376 ofH4480 the 
householdH1004 servantsH376 were 
thereH8033 . 

12 妇人就拉住 H8610 他的衣裳 H899 ，说 H559 ：

‚你与 H5973 我同寝 H7901 吧！‛约瑟把衣裳
H899 丢在 H5800 妇人手里 H3027 ，跑到 H5127 

外边 H2351 去了 H3318 。 

  She grabbedH8610 him by his 
garmentH899 and saidH559 , “SleepH7901 
withH5973 me ! ” But leavingH5800 his 
garmentH899 in her handH3027 , he 
escapedH5127 and ranH3318 outside 
H2351 . 

13 妇人看见(H1961) H7200 (H3588) 约瑟把衣裳 H899 

丢在 H5800 她手里 H3027 跑 H5127 出去了
H2351 ， 

  When she sawH7200 thatH3588 he had 
leftH5800 his garmentH899 with her and 
had runH5127 outside H2351 , 

14 就叫了 H7121 家里 H1004 的人 H376 来，对 H559 

他们说 H559 ：‚你们看 H7200 ！他带了 H935 

一个希伯来人 H376 H5680 进入我们家里，要戏

弄 H6711 我们。他到 H935 (H413) 我这里来，要

与 H5973 我同寝 H7901 ，我就大 H1419 声 H6963 

喊叫 H7121 。 

  she calledH7121 her householdH1004 
servantsH376 . “LookH7200 ,” she 
saidH559 to them , “my husband 
broughtH935 a HebrewH5680 manH376 to 
make foolsH6711 of us . He cameH935 
toH413 me so he could sleepH7901 
withH5973 me , and I screamedH7121 as 
loud H6963 H1419 as I could. 

15 他听见(H1961) H8085 (H3588) 我放 H7311 声 H6963 

喊起来 H7121 ，就把衣裳 H899 丢在 H5800 我这

里 H681 ，跑到 H5127 外边 H2351 去了
H3318 。‛ 

  When he heardH8085 me screaming for 
helpH7311 H6963 H7121 , he leftH5800 his 
garmentH899 besideH681 me and 
ranH5127 outside H2351 .” 

16 妇人把约瑟的衣裳 H899 放在 H3240 自己那里
(H681) ，等着 H5704 他主人 H113 回 H935 (H413) 

家 H1004 ， 

  She putH5117 Joseph‟s garmentH899 
besideH681 her untilH5704 his masterH113 
cameH935 H413 homeH1004 . 



 
创世记 第 40 章 第 135 页 

17 就对 H413 他如此如此 H428 说 H1696 (H1697) 
H559 ：‚你所带到 H935 我们这里的那 H834 希

伯来 H5680 仆人 H5650 进来 H935 要戏弄 H6711 

我， 

  Then she toldH1696 H413 him the 
sameH428 storyH1697 : “The HebrewH5680 
slaveH5650 you broughtH935 to us 
cameH935 to make a foolH6711 of me , 

18 我放(H1961) H7311 声 H6963 喊起来 H7121 ，他就

把衣裳 H899 丢在 H5800 我这里(H681) ，跑 H5127 

出去了 H2351 。‛ 

  but when I screamed for helpH7311 
H6963 H7121 , he leftH5800 his garmentH899 
besideH681 me and ranH5127 outside 
H2351 .” 

19 
(H1961) 约瑟的主人 H113 听见 H8085 他妻子 H802 

对 H413 他所 H834 说的 H1696 话(H853) H1697 ，

说 H559 ：‚你的仆人 H5650 如此如此 H428 
H1697 待 H6213 我。‛他就生 H2734 气 H639 ， 

  When his masterH113 heardH8085 the 
storyH1697 his wifeH802 toldH1696 H413 him 
 — “TheseH428 are the thingsH1697 your 
slaveH5650 didH6213 to me ” — he was 
furiousH2734 H639  

20 
(H113) 把 H3947 约瑟 H3130 (H853) 下在 H5414 监
H1004 H5470 里 H413 ，就是 H834 王的 H4428 囚

犯 H631 被囚的 H631 地方 H4725 。于是约瑟在
H1961 那里 H8033 坐监 H1004 H5470 。 

  and had him thrownH5414 intoH413 
prisonH1004 H5470 , whereH4725 H834 the 
king‟s prisonersH615 were 
confinedH631 . So Joseph wasH1961 
thereH8033 in prisonH1004 H5470 . 

21 但雅伟 H3068 与约瑟 H3130 同在(H1961) H854 ，

向 H413 他施 H5186 恩 H2617 ，使他在司 H8269 

狱 H1004 H5470 的眼前 H5869 蒙 H5414 恩
H2580 。 

  But YahwehH3068 wasH1961 withH854 
JosephH3130 and extendedH5186 
kindnessH2617 toH413 him . He 
grantedH5414 him favorH2580 with the 
prisonH1004 H5470 wardenH8269 . 

22 司 H8269 狱 H1004 H5470 就把(H834) 监里 H1004 
H5470 所有(H853) H3605 的囚犯 H615 都交在
H5414 约瑟 H3130 手下 H3027 ；他们在那里
H8033 所 H834 办的事 H6213 都是(H853) H3605 经
(H1961) 他 H1931 的手(H6213) 。 

  The wardenH8269 H1004 H5470 putH5414 
allH3605 the prisonersH615 whoH834 were 
in the prisonH1004 H5470 under Joseph‟s 
authorityH3027 , and heH1931 wasH1961 
responsibleH6213 for everythingH3605 
thatH834 was doneH6213 thereH8033 . 

23 凡(H853) H3605 在约瑟手下 H3027 的事 H3972 ，

司 H8269 狱 H1004 H5470 一概不 H369 察 H7200 ，

因为 H834 雅伟 H3068 与约瑟同在 H854 ；雅伟
H3068 使他 H1931 所 H834 做的 H6213 尽都顺利
H6743 。 

  The wardenH8269 H1004 H5470 did notH369 
bother with anythingH3605 H3972 under 
Joseph‟s authorityH3027 , because H834 
YahwehH3068 was withH854 him , and 
YahwehH3068 made everything thatH834 
heH1931 didH6213 successfulH6743 . 

  

第 40 章 

1 这事以后(H1961) H310 H1697 H428 ，埃及 H4714 

王 H4428 的酒政 H4945 和膳长 H644 得罪了
H2398 他们的主 H113 埃及 H4714 王 H4428 ， 

  AfterH310 thisH428 , the kingH4428 of 
EgyptH4714 ‟s cupbearerH4945 and 
bakerH644 offendedH2398 their 
masterH113 , the kingH4428 of Egypt. 

2 法老 H6547 就恼怒 H7107 酒政 H4945 (H5921) 
H8269 和膳长 H644 (H5921) H8269 这二 H8147 臣
H5631 ， 

  PharaohH6547 was angryH7107 withH5921 
his twoH8147 officersH5631 , the 
chiefH8269 cupbearerH4945 and the 
chiefH8269 bakerH644 , 
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3 把他们下 H5414 在护卫 H2876 长 H8269 府 H1004 

内的(H853) (H4929) 监里(H413) H1004 H5470 ，就是
(H4725) H834 约瑟 H3130 被囚 H631 的地方
H8033 。 

  and putH5414 them in custodyH4929 in 
the houseH1004 of the captainH8269 of 
the guardsH2876 inH413 the prisonH1004 
H5470 whereH4725 H834 JosephH3130 was 
confinedH631 . 

4 护卫 H2876 长 H8269 把他们交给 H6485 约瑟
(H853) H3130 ，约瑟便伺候(H854) H8334 他们；

他们(H853) (H1961) 有些日子 H3117 在监里
H4929 。 

  The captainH8269 of the guardsH2876 
assignedH6485 JosephH3130 toH854 them 
as their personal attendantH8334 , and 
they wereH1961 in custodyH4929 for 
some timeH3117 . 

5 被囚(H834) H631 在监 H1004 H5470 之埃及 H4714 

王的(H834) H4428 酒政 H4945 和膳长 H644 二人
H8147 同 H259 夜 H3915 各 H582 (H2472) 做 H2492 

一梦 H2472 ，各 H582 梦 H2472 都有讲解
H6623 。 

  The kingH4428 of Egypt‟s 
cupbearerH4945 and bakerH644 , whoH834 
were confinedH631 in the prisonH1004 
H5470 , eachH376 had a dreamH2472 . 
BothH8147 had a dreamH2492 H2472 on 
the sameH259 nightH3915 , and eachH376 
dreamH2472 had its own meaningH6623 . 

6 到了早晨 H1242 ，约瑟 H3130 进 H935 到 H413 

他们那里，见 H7200 他们(H853) 有(H2005) 愁闷
H2196 的样子。 

  When JosephH3130 cameH935 toH413 
them in the morningH1242 , he sawH7200 
that they looked distraughtH2196 . 

7 他便问 H7592 法老 H6547 的二臣(H853) H5631 ，

就是(H834) 与 H854 他同囚在 H4929 他主人 H113 

府里 H1004 的，说 H559 ：‚你们仉日 H3117 为

什么 H4069 面带 H6440 愁容 H7451 呢？‛ 

  So he askedH7592 Pharaoh‟s 
officersH5631 whoH834 were in 
custodyH4929 withH854 him in his 
master‟s houseH1004 , “WhyH4069 do 
you lookH6440 so sadH7451 today 
H3117 ? ” 

8 他们对 H413 他说 H559 ：‚我们各人做了 H2492 

一梦 H2472 ，没有人 H369 能(H853) 解
H6622 。‛约瑟 H3130 说 H559 (H413) ：‚解梦
H6623 不是 H3808 出于神 H430 吗？请 H4994 你

们将梦告诉我 H5608 。‛ 

  “We had dreamsH2472 H2492 ,” they 
saidH559 toH413 him , “but there is 
noH369 one to interpretH6622 
them .”Then JosephH3130 saidH559 
toH413 them , “Don‟t interpretationsH6623 
belong to GodH430 ? TellH5608 me your 
dreams.” 

9 酒政 H4945 H8269 便将他的梦(H853) H2472 告诉
H5608 约瑟 H3130 说 H559 ：‚我梦 H2472 见
H2009 在我面前 H6440 有一棵葡萄树 H1612 ， 

  So the chiefH8269 cupbearerH4945 
toldH5608 his dreamH2472 to 
JosephH3130 : “In my dreamH2472 
thereH2009 was a vineH1612 in frontH6440 
of me . 

10 树上 H1612 有三根 H7969 枝子 H8299 ，(H1931) 

好像发了芽 H6524 ，开了 H5927 花 H5322 ，上

头的 H811 葡萄 H6025 都成熟了 H1310 。 

  On the vineH1612 were threeH7969 
branchesH8299 . As soon as itH1931 
buddedH6524 , its blossomsH5322 came 
outH5927 and its clustersH811 
ripenedH1310 into grapesH6025 . 

11 法老 H6547 的杯 H3563 在我手中 H3027 ，我就

拿 H3947 葡萄(H853) H6025 挤 H7818 在法老 H6547 

的杯(H853) H3563 里 H413 ，将杯(H853) H3563 递
H5414 在他 H6547 手 H3709 中 H5921 。‛ 

  Pharaoh‟s cupH3563 was in my 
handH3027 , and I tookH3947 the 
grapesH6025 , squeezedH7818 them 
intoH413 Pharaoh‟s cupH3563 , and 
placedH5414 the cupH3563 inH5921 
Pharaoh‟s handH3709 .” 
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12 约瑟 H3130 对他说 H559 ：‚你所做的梦是这

样 H2088 解 H6623 ：三根 H7969 枝子 H8299 就是
(H1992) 三 H7969 天 H3117 ； 

  “ThisH2088 is its interpretationH6623 ,” 
JosephH3130 saidH559 to him . “The 
threeH7969 branchesH8299 are threeH7969 
daysH3117 . 

13 
(H5750) 三 H7969 天 H3117 之内，法老 H6547 必

提 H5375 你(H853) (H7218) 出监，叫你官复原
H7725 职(H5921) H3653 ，你仈要递 H5414 杯 H3563 

在法老 H6547 的手中 H3027 ，和先前 H7223 
(H834) 作 H1961 他的酒政 H4945 一样 H4941 。 

  In H5750 just threeH7969 daysH3117 
PharaohH6547 will lift upH5375 your 
headH7218 and restoreH7725 you toH5921 
your positionH3653 . You will putH5414 
Pharaoh‟s cupH3563 in his handH3027 
the wayH4941 you used toH7223 whenH834 
you wereH1961 his cupbearerH4945 . 

14 但 H3588 H518 你得好处 H3190 的时候 H834 ，求
H4994 你记念 H2142 (H854) 我，施 H6213 恩 H2617 

与我 H5978 ，在法老 H413 H6547 面前题说 H2142 

我，救 H3318 我出 H4480 这 H2088 监牢 H1004 。 

  ButH3588 H518 when H834 all goes 
wellH3190 for you , rememberH2142 that I 
was withH854 you . PleaseH4994 
showH6213 kindnessH2617 toH5978 me by 
mentioningH2142 me toH413 
PharaohH6547 , and get me outH3318 
ofH4480 thisH2088 prisonH1004 . 

15 
(H3588) 我实在是从希伯来人 H5680 之地 H776 被

拐来 H1589 的；我在这里 H6311 也 H1571 没有
H3808 H3972 做过 H6213 什么，叫他们把 H7760 

我下在监里(H853) H953 。‛ 

  ForH3588 I was kidnappedH1589 H1589 
fromH4480 the landH776 of the 
HebrewsH5680 , and evenH1571 hereH6311 
I have doneH6213 nothingH3808 H3972 
thatH3588 they should putH7760 me in the 
dungeonH953 .” 

16 膳 H644 长 H8269 见 H7200 梦解 H6622 得好
H2896 ，就 H3588 对 H413 约瑟 H3130 说 H559 ：

‚(H637) 我 H589 在梦中 H2472 见 H2009 我头
H7218 上 H5921 顶着三 H7969 筐 H5536 白饼
H2751 ； 

  When the chiefH8269 bakerH644 sawH7200 
thatH3588 the interpretationH6622 was 
positiveH2896 , he saidH559 toH413 
JosephH3130 , “IH589 alsoH637 had a 
dreamH2472 . ThreeH7969 basketsH5536 of 
white breadH2751 were onH5921 my 
headH7218 . 

17 极上的 H5945 筐子里 H5536 有为法老 H6547 烤
H644 的各样 H3605 H3978 食物 H4639 ，有飞鸟
H5775 来吃 H398 我头 H7218 上 H4480 H5921 筐子

里的(H853) H5536 食物。‛ 

  In the topH5945 basketH5536 were all 
sorts ofH3605 bakedH644 goodsH3978 for 
PharaohH6547 , but the birdsH5775 were 
eatingH398 them out ofH4480 the 
basketH5536 onH4480 H5921 my 
headH7218 .” 

18 约瑟 H3130 说(H6030) H559 ：‚你的梦是这样
H2088 解 H6623 ：三 H7969 个筐子 H5536 就是
(H1992) 三 H7969 天 H3117 ； 

  “ThisH2088 is its interpretationH6623 ,” 
JosephH3130 repliedH6030 . “The 
threeH7969 basketsH5536 are threeH7969 
daysH3117 . 

19 三 H7969 天 H3117 之内 H5750 ，法老 H6547 必斩

断 H5375 你的头(H853) H7218 ，把你(H853) 挂在
H8518 H5921 木头上 H6086 H5921 ，必有飞鸟
H5775 来吃 H398 你身上的肉 H1320 H5921 。 

  In H5750 just threeH7969 daysH3117 
PharaohH6547 will lift upH5375 your 
headH7218  — fromH4480 offH5921 you  — 
and hangH8518 you onH5921 a treeH6086 . 
Then the birdsH5775 will eatH398 the 
fleshH1320 fromH4480 H5921 your body.” 
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20 到了 H1961 第三 H7992 天 H3117 ，是法老(H853) 
H6547 的生日 H3117 H3205 ，他为众 H3605 臣仆
H5650 设摆 H6213 筵席 H4960 ，把酒政 H4945 
H8269 (H853) (H7218) 和膳长 H644 H8269 (H853) 
(H7218) (H8432) (H5650) 提出 H5375 监来， 

  On the thirdH7992 dayH3117 , which was 
Pharaoh‟s birthdayH3117 H3205 , he 
gaveH6213 a feastH4960 for allH3605 his 
servantsH5650 . He elevatedH5375 H853 
H7218 the chiefH8269 cupbearerH4945 and 
the chiefH8269 bakerH644 among his 
servantsH5650 . 

21 使酒政(H853) H4945 H8269 官复原 H7725 职
H4945 ，他仈旧递 H5414 杯 H3563 在 H5921 法老
H6547 手中 H3709 ； 

  Pharaoh restoredH7725 the chiefH8269 
cupbearerH4945 toH5921 his position as 
cupbearerH4945 , and he placedH5414 
the cupH3563 inH5921 Pharaoh‟s 
handH3709 . 

22 但把膳(H853) H644 长 H8269 挂起来 H8518 ，正

如 H834 约瑟 H3130 向他们所解的话 H6622 。 
  But Pharaoh hangedH8518 the 

chiefH8269 bakerH644 , just as H834 
JosephH3130 had explainedH6622 to 
them . 

23 酒政 H4945 H8269 却不 H3808 记念 H2142 约瑟
(H853) H3130 ，竟忘了他 H7911 。 

  Yet the chiefH8269 cupbearerH4945 did 
notH3808 rememberH2142 JosephH3130 ; 
he forgotH7911 him . 

  

第 41 章 

1 过了 H1961 H7093 两 H3117 年 H8141 ，法老 H6547 

做梦 H2492 ，梦见 H2009 自己站 H5975 在 H5921 

河边 H2975 ， 

  AtH4480 the endH7093 of two yearsH8141 
PharaohH6547 had a dreamH2492 : He 
was standingH5975 besideH5921 the 
NileH2975 , 

2 
(H2009) 有七只 H7651 母牛 H6510 从 H4480 河里
H2975 上来 H5927 ，又美好 H3303 H4758 又肥壮
H1277 H1320 ，在芦荻中 H260 吃草 H7462 。 

  when sevenH7651 healthy-lookingH3303 
H4758 , well-fedH1277 H1320 cowsH6510 
came upH5927 fromH4480 the NileH2975 
and began to grazeH7462 among the 
reedsH260 . 

3 
(H2009) 随后 H310 又有 H312 七只 H7651 母牛
H6510 从 H4480 河里 H2975 上来 H5927 ，又丑陋
H7451 H4758 又干瘦 H1851 H1320 ，与 H681 那七

只母牛 H6510 一同站 H5975 在 H5921 河 H2975 边
H8193 。 

  AfterH310 themH2004 , sevenH7651 
otherH312 cowsH6510 , sicklyH7451 H4758 
and thinH1851 H1320 , came upH5927 
fromH4480 the NileH2975 and stoodH5975 
besideH681 those cowsH6510 alongH5921 
the bankH8193 of the NileH2975 . 

4 这又丑陋 H7451 H4758 又干瘦 H1851 H1320 的七

只母牛 H6510 吃尽了 H398 那又美好 H3303 H4758 

又肥壮 H1277 的七只(H853) H7651 母牛 H6510 。

法老 H6547 就醒了 H3364 。 

  The sicklyH7451 H4758 , thinH1851 H1320 
cowsH6510 ateH398 the healthyH3303 
H4758 , well-fedH1277 cowsH6510 . Then 
PharaohH6547 woke upH3364 . 

5 他又睡着 H3462 ，第二回 H8145 做梦 H2492 ，

梦见 H2009 一棵 H259 麦子 H7070 长了 H5927 七

个 H7651 穗子 H7641 ，又肥大 H1277 又佳美
H2896 ， 

  He fell asleepH3462 and dreamedH2492 a 
secondH8145 time: SevenH7651 heads of 
grainH7641 , plumpH1277 and goodH2896 , 
came upH5927 on oneH259 stalkH7070 . 
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6 
(H2009) 随后 H310 又长了 H6779 七个 H7651 穗子
H7641 ，又细弱 H1851 又被东风 H6921 吹焦了
H7710 。 

  AfterH310 themH2004 , sevenH7651 heads 
of grainH7641 , thinH1851 and 
scorchedH7710 by the east windH6921 , 
sprouted upH6779 . 

7 这细弱的 H1851 穗子 H7641 吞了 H1104 那七个
H853 H7651 又肥大 H1277 又饱满 H4392 的穗子
H7641 。法老 H6547 醒了 H3364 ，不料 H2009 是

个梦 H2472 。 

  The thinH1851 heads of grainH7641 
swallowed upH1104 the sevenH7651 
plumpH1277 , fullH4392 onesH7641 . Then 
PharaohH6547 woke upH3364 , and it was 
only a dreamH2472 . 

8 到了早晨 H1961 H1242 ，法老心里 H7307 不安
H6470 ，就差人 H7971 召了 H7121 埃及 H4714 所

有的 H3605 术士(H853) H2748 和(H3605) 博士(H853) 
H2450 来；法老 H6547 就把所做的梦(H853) H2472 

告诉 H5608 他们，却没有人 H369 能给法老
(H853) H6547 圆解 H6622 。 

  When morningH1242 came, he was 
troubledH6470 H7307 , so he 
summonedH7971 H7121 allH3605 the 
magiciansH2748 of EgyptH4714 and 
allH3605 its wiseH2450 men. PharaohH6547 
toldH5608 them his dreamsH2472 , but 
noH369 one could interpretH6622 them 
for himH6547 . 

9 那时酒政 H8269 H4945 对 H854 (H1696) 法老 H6547 

说 H559 ：‚我 H589 仉日 H3117 想起 H2142 我

的罪(H853) H2399 来。 

  Then the chiefH8269 cupbearerH4945 
saidH1696 toH854 PharaohH6547 , “Today 
H3117 IH589 rememberH2142 my 
faultsH2399 . 

10 从前法老 H6547 恼怒 H7107 (H5921) 臣仆
H5650 ，把我和膳长(H853) (H853) H8269 H644 下

在 H5414 护卫 H2876 长 H8269 府内的 H1004 监里
(H853) H4929 。 

  PharaohH6547 was angryH7107 withH5921 
his servantsH5650 , and he putH5414 me 
and the chiefH8269 bakerH644 in the 
custodyH4929 of the captainH8269 of the 
guardsH2876 . 

11 我们(H589) (H1931) 二人同 H259 夜 H3915 各做
H2492 一梦 H2472 ，各 H376 梦 H2492 H2472 都有

讲解 H6623 。 

  HeH1931 and IH589 had dreamsH2492 
H2472 on the sameH259 nightH3915 ; 
eachH376 dreamH2472 had its own 
meaningH6623 . 

12 在那里 H8033 同着 H854 我们有一个希伯来
H5680 的少年人 H5288 ，是护卫 H2876 长 H8269 

的仆人 H5650 ，我们告诉 H5608 他，他就把我

们的梦(H853) H2472 圆解 H6622 ，是按着各人
H582 的梦 H2472 圆解 H6622 的。 

  Now a youngH5288 HebrewH5680 , a 
slaveH5650 of the captainH8269 of the 
guardsH2876 , was withH854 us 
thereH8033 . We toldH5608 him our 
dreams, he interpretedH6622 our 
dreamsH2472 for us , and eachH376 had 
its own interpretationH6622 . 

13 后来 H1961 (H834) 正如 H3651 他给我们圆解
H6622 的成就了(H1961) ；我官复(H853) H7725 原

职(H5921) H3653 ，膳长被挂起来了(H853) 
H8518 。‛ 

  It turned outH1961 just the way H834 he 
interpretedH6622 them to us : I was 
restoredH7725 toH5921 my positionH3653 , 
and the other man was hangedH8518 .” 

14 法老 H6547 遂即差人 H7971 去召 H7121 约瑟
(H853) H3130 ，他们便急忙 H7323 带他出监
(H4480) H953 ，他就剃头，刮脸 H1548 ，换 H2498 

衣裳 H8071 ，进到 H935 (H413) 法老 H6547 面

前。 

  Then PharaohH6547 sent forH7971 H7121 
JosephH3130 , and they quickly 
broughtH7323 him fromH4480 the 
dungeonH953 . He shavedH1548 , 
changedH2498 his clothesH8071 , and 
wentH935 toH413 PharaohH6547 . 
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15 法老 H6547 对 H413 约瑟 H3130 说 H559 ：‚我

做了 H2492 一梦 H2472 ，没有人 H369 能解
H6622 ；我(H853) H589 听见 H8085 人说(H5921) 
H559 ，你听了 H8085 梦 H2472 就能解 H6622 
(H853) 。‛ 

  PharaohH6547 saidH559 toH413 
JosephH3130 , “I have had a dreamH2472 
H2492 , and noH369 one can 
interpretH6622 it . But IH589 have 
heardH8085 it saidH559 aboutH5921 you 
that you can hearH8085 a dreamH2472 
and interpretH6622 it .” 

16 约瑟 H3130 回答 H6030 法老(H853) H6547 说
H559 ：‚这不在乎我 H1107 ，神 H430 必将平

安的话(H853) H7965 回答 H6030 法老 H6547 。‛ 

  “I am notH1107 able to,” JosephH3130 
answeredH6030 PharaohH6547 . “It is 
GodH430 who will give PharaohH6547 a 
favorableH7965 answerH6030 .” 

17 法老 H6547 对 H413 约瑟 H3130 说 H1696 ：‚我

梦 H2472 见 H2005 我站 H5975 在 H5921 河 H2975 

边 H8193 ， 

  So PharaohH6547 saidH1696 toH413 
JosephH3130 : “In my dreamH2472 I was 
standingH5975 onH5921 the bankH8193 of 
the NileH2975 , 

18 
(H2009) 有七只 H7651 母牛 H6510 从 H4480 河里
H2975 上来 H5927 ，又肥壮 H1277 H1320 又美好
H3303 H8389 ，在芦荻中 H260 吃草 H7462 。 

  when sevenH7651 well-fedH1277 H1320 , 
healthy-lookingH3303 H8389 cowsH6510 
came upH5927 fromH4480 the NileH2975 
and grazedH7462 among the reedsH260 . 

19 
(H2009) 随后 H310 又有 H312 七只 H7651 母牛
H6510 上来 H5927 ，又软弱 H1803 又丑陋 H7451 
H8389 (H3966) 又干瘦 H7534 H1320 ，在埃及 H4714 

遍地 H3605 H776 ，我没有 H3808 见过 H7200 这

样 H2007 不好的 H7455 。 

  AfterH310 themH2004 , sevenH7651 
otherH312 cowsH6510  — weakH7451 
H8389 , veryH3966 sicklyH1800 , and 
thinH7534 H1320  — came upH5927 . I‟ve 
neverH3808 seenH7200 such sicklyH7455 
ones as theseH2007 in allH3605 the 
landH776 of EgyptH4714 . 

20 这又干瘦 H7534 又丑陋 H7451 的母牛 H6510 吃

尽了 H398 那以先的 H7223 七只(H853) H7651 肥
H1277 母牛 H6510 ， 

  Then the thinH7534 , sicklyH7451 
cowsH6510 ateH398 the firstH7223 
sevenH7651 well-fedH1277 cowsH6510 . 

21 吃了以后(H935) (H413) (H7130) 却看不出 H3808 
H3045 (H3588) 是吃了(H935) (H413) (H7130) ，那丑

陋 H7451 的样子仈旧 H4758 和先前 H8462 一样
(H834) 。我就醒了 H3364 。 

  When they had devouredH935 H413 H7130 
H2004 them, you could notH3808 tellH3045 
thatH3588 they had devouredH935 H413 
H7130 H2004 them; theirH2004 
appearanceH4758 was as badH7451 as 
H834 it had been before H8462 . Then I 
woke upH3364 . 

22 我又梦 H2472 见 H7200 一棵 H259 麦子 H7070 ，
(H2009) 长了 H5927 七个 H7651 穗子 H7641 ，又

饱满 H4392 又佳美 H2896 ， 

  In my dreamH2472 I also sawH7200 
sevenH7651 heads of grainH7641 , 
fullH4392 and goodH2896 , coming upH5927 
on oneH259 stalkH7070 . 

23 
(H2009) 随后 H310 又长了 H6779 七个 H7651 穗子
H7641 ，枯槁 H6798 细弱 H1851 ，被东风 H6921 

吹焦了 H7710 。 

  AfterH310 them , sevenH7651 heads of 
grainH7641  — witheredH6798 , thinH1851 , 
and scorchedH7710 by the east 
windH6921  — sprouted upH6779 . 

24 这些细弱 H1851 的穗子 H7641 吞了 H1104 那七

个 H853 H7651 佳美的 H2896 穗子 H7641 。我将

这梦告诉了 H559 (H413) 术士 H2748 ，却没有人
H369 能给我解说 H5046 。‛ 

  The thinH1851 heads of grainH7641 
swallowedH1104 the sevenH7651 
goodH2896 onesH7641 . I toldH559 this 
toH413 the magiciansH2748 , but noH369 
one can tellH5046 me what it means.” 
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25 约瑟 H3130 对 H413 法老 H6547 说 H559 ：‚法

老 H6547 的梦 H2472 乃是一个 H259 。神 H430 

已将所 H1931 (H853) H834 要做 H6213 的事指示
H5046 法老 H6547 了。 

  Then JosephH3130 saidH559 toH413 
PharaohH6547 , “PharaohH6547 ‟s 
dreamsH2472 mean the sameH259 thing. 
GodH430 has revealedH5046 to Pharaoh 
whatH834 he is about to doH6213 . 

26 七只 H7651 好 H2896 母牛 H6510 是七 H7651 年
H8141 ，(H2007) 七个 H7651 好 H2896 穗子 H7641 

也是七 H7651 年 H8141 ；这 H2007 梦 H2472 乃是

一个 H259 (H1931) 。 

  The sevenH7651 goodH2896 cowsH6510 
are sevenH7651 yearsH8141 , and the 
sevenH7651 goodH2896 headsH7641 are 
sevenH7651 yearsH8141 . The 
dreamsH2472 mean the sameH259 thing. 

27 那随后 H310 上来 H5927 的七只 H7651 又干瘦
H7534 又丑陋的 H7451 母牛 H6510 是七 H7651 年
H8141 ，那 H2007 七个 H7651 虚空 H7386 、被东

风 H6921 吹焦的 H7710 穗子 H7641 也是七年，

都是 H1961 七个 H7651 荒 H7458 年 H8141 。 

  The sevenH7651 thinH7534 , sicklyH7451 
cowsH6510 that came upH5927 afterH310 
themH2004 are sevenH7651 yearsH8141 , 
and the sevenH7651 worthlessH7386 , 
scorchedH7710 heads of grainH7641 
areH1961 sevenH7651 yearsH8141 of 
famineH7458 . 

28 这 H1931 就是 H1697 我对 H413 法老 H6547 所说
H1696 ，神 H430 已将所 H834 要做 H6213 的事显

明给 H7200 法老(H853) H6547 了。 

  “ItH1931 is just asH834 I toldH1696 H413 
PharaohH6547 : GodH430 has shownH7200 
PharaohH6547 whatH834 he is about to 
doH6213 . 

29 
(H2009) 埃及 H4714 遍地 H3605 H776 必来 H935 七

个 H7651 大 H1419 丰 H7647 年 H8141 ， 
  SevenH7651 yearsH8141 of greatH1419 

abundanceH7647 are comingH935 
throughout H3605 the landH776 of 
EgyptH4714 . 

30 随后 H310 又要来 H6965 七个 H7651 荒 H7458 年
H8141 ，甚至埃及 H4714 地 H776 都忘了 H7911 

先前的丰收(H3605) H7647 ，全地(H853) H776 必

被饥荒 H7458 所灭 H3615 。 

  AfterH310 themH2004 , sevenH7651 
yearsH8141 of famineH7458 will take 
placeH6965 , and allH3605 the 
abundanceH7647 in the landH776 of 
EgyptH4714 will be forgottenH7911 . The 
famineH7458 will devastateH3615 the 
landH776 . 

31 因 H6440 那 H1931 以后的 H310 H3651 饥荒 H7458 
(H3588) 甚(H1931) H3966 大 H3515 ，便不觉得
H3808 H3045 先前的丰收 H7647 (H776) 了。 

  The abundanceH7647 in the landH776 will 
notH3808 be rememberedH3045 because 
ofH6440 H4480 theH1931 famineH7458 that 
followsH310 itH3651 , forH3588 the 
famineH1931 will be veryH3966 
severeH3515 . 

32 至于 H5921 法老 H6547 两回 H6471 做(H8138) 
(H413) 梦 H2472 ，是因 H3588 (H5973) 神 H430 命

定 H3559 这事 H1697 ，(H430) 而且必速速 H4116 

成就 H6213 。 

  SinceH5921 the dreamH2472 was given 
twiceH6471 toH413 PharaohH6547 , it 
means that the matterH1697 has been 
determinedH3559 byH4480 H5973 GodH430 , 
and heH430 will carry it outH6213 
soonH4116 . 

33 所以 H6258 H5921 ，法老 H6547 当拣选 H7200 一

个有聪明 H995 有智慧 H2450 的人 H376 ，派他

治理 H7896 埃及 H4714 地 H776 。 

  “So nowH6258 , let PharaohH6547 look 
forH7200 a discerningH995 and wiseH2450 
manH376 and setH7896 him overH5921 the 
landH776 of EgyptH4714 . 
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34 法老 H6547 当这样行 H6213 ，又派 H6485 官员
H6496 管理这地(H5921) H776 。当七个 H7651 丰
H7647 年 H8141 的时候，征收埃及 H4714 地的
H853 H776 五分之一 H2567 ， 

  Let PharaohH6547 doH6213 this: Let him 
appointH6485 overseersH6496 overH5921 
the landH776 and take a fifthH2567 of the 
harvest of the landH776 of EgyptH4714 
during the sevenH7651 yearsH8141 of 
abundanceH7647 . 

35 叫他们把将来 H935 (H428) 丰 H2896 年 H8141 一

切的(H853) H3605 粮食 H400 聚敛 H6908 起来，

积蓄 H6651 五谷 H1250 ，收存 H8104 在各城里
H5892 做食物 H400 ，归于 H8478 法老 H6547 的

手下 H3027 。 

  Let them gatherH6908 allH3605 the 
excess foodH400 during theseH428 
goodH2896 yearsH8141 that are 
comingH935 . UnderH8478 Pharaoh‟s 
authorityH3027 , storeH6651 the grainH1250 
in the citiesH5892 , so they may 
preserveH8104 it as foodH400 . 

36 所积蓄的(H1961) H6487 (H776) 粮食 H400 可以防

备埃及 H4714 地 H776 将来的 H834 H1961 七个
H7651 荒 H7458 年 H8141 ，免得 H3808 这地 H776 

被饥荒 H7458 所灭 H3772 。‛ 

  The foodH400 will beH1961 a reserveH6487 
for the landH776 during the sevenH7651 
yearsH8141 of famineH7458 thatH834 will 
take placeH1961 in the landH776 of 
EgyptH4714 . Then the countryH776 will 
notH3808 be wiped outH3772 by the 
famineH7458 .” 

37 法老 H6547 (H5869) 和他一切 H3605 臣仆 H5650 
(H5869) (H5869) 都以这事 H1697 为妙 H3190 。 

  The proposalH1697 pleasedH3190 H5869 
PharaohH6547 and allH3605 his 
servantsH5650 , 

38 法老 H6547 对 H413 臣仆 H5650 说 H559 ：‚像

这样 H2088 的人 H376 ，有神 H430 的灵 H7307 

在他 H834 里头，我们岂能找得着 H4672 

呢？‛ 

  and heH6547 saidH559 toH413 themH5650 , 
“Can we findH4672 anyone like 
thisH2088 , a manH376 whoH834 has 
God‟s spiritH7307 in him ? ” 

39 法老 H6547 对 H413 约瑟 H3130 说 H559 ：‚神
H430 既 H310 将这事 H853 H853 H2063 都 H3605 

指示 H3045 你，可见没有人 H369 像你 H3644 这

样有聪明 H995 有智慧 H2450 。 

  So PharaohH6547 saidH559 toH413 
JosephH3130 , “SinceH310 GodH430 has 
made allH3605 thisH2063 knownH3045 to 
you , there is noH369 one as 
discerningH995 and wiseH2450 asH3644 
you are. 

40 你 H859 可以掌管 H1961 H5921 我的家 H1004 ；

我的民 H5971 都 H3605 必听从 H5401 你的话
H6310 。惟独 H7535 在宝座上 H3678 我比 H4480 

你大 H1431 。‛ 

  YouH859 will beH1961 overH5921 my 
houseH1004 , and allH3605 my 
peopleH5971 will obeyH5401 your 
commandsH6310 . OnlyH7535 I, as 
kingH3678 , will be greaterH1431 thanH4480 
you .” 

41 法老 H6547 又对 H413 约瑟 H3130 说 H559 ：

‚(H7200) 我派 H5414 你治理 H853 (H5921) 埃及
H4714 全 H3605 地 H776 。‛ 

  PharaohH6547 also saidH559 toH413 
JosephH3130 , “SeeH7200 , I am 
placingH5414 you overH5921 allH3605 the 
landH776 of EgyptH4714 .” 
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42 法老 H6547 就摘下 H5493 手上 H5921 H3027 打印

的戒指(H853) H2885 ，戴 H5414 在约瑟 H3130 的

手上(H853) H5921 H3027 ，给他穿上 H3847 细麻
H8336 衣(H853) H899 ，把金 H2091 链 H7242 戴在
H7760 他的颈项上 H5921 H6677 ， 

  PharaohH6547 removedH5493 his signet 
ringH2885 fromH4480 H5921 his handH3027 
and putH5414 it onH5921 Joseph‟s 
handH3027 , clothedH3847 him with fine 
linenH8336 garmentsH899 , and 
placedH7760 a goldH2091 chainH7242 
aroundH5921 his neckH6677 . 

43 又叫约瑟坐 H7392 他的副 H4932 车(H853) 
H4818 ，喝道的在前 H6440 (H834) 呼叫 H7121 

说：‚跪下 H86 。‛这样、法老派 H5414 他治

理(H853) (H5921) 埃及 H4714 全地 H3605 H776 。 

  He had Joseph rideH7392 in his 
secondH4932 chariotH4818 , and servants 
called outH7121 before H6440 him , 
“Make wayH86 ! ” So he placedH5414 
him overH5921 allH3605 the landH776 of 
EgyptH4714 . 

44 法老 H6547 对 H413 约瑟 H3130 说 H559 ：‚我
H589 是法老 H6547 ，在埃及 H4714 全地 H3605 
H776 ，若没有 H1107 你的命令，不许 H3808 人
H376 擅自办事〔原文作动 H7311 手(H853) H3027 

动脚(H853) H7272 〕。‛ 

  PharaohH6547 saidH559 toH413 
JosephH3130 , “IH589 am PharaohH6547 
and noH3808 oneH376 will be able to 
raiseH7311 his handH3027 or footH7272 in 
allH3605 the landH776 of EgyptH4714 
withoutH1107 your permission.” 

45 法老 H6547 赐名 H8034 给约瑟 H3130 ，叫 H7121 

撒发那忒巴内亚 H6847 ，又将安城 H204 的祭

司 H3548 波提非拉 H6319 的女儿 H1323 亚西纳
(H853) H621 给 H5414 他为妻 H802 。约瑟 H3130 

就出去巡行 H3318 (H5921) 埃及 H4714 地 H776 。 

  PharaohH6547 gaveH7121 JosephH3130 
the nameH8034 Zaphenath-paneahH6847 
and gaveH5414 him a wifeH802 , 
AsenathH621 daughterH1323 of 
PotipheraH6319 , priestH3548 at OnH204 . 
And JosephH3130 wentH3318 
throughoutH5921 the landH776 of 
EgyptH4714 . 

46 约瑟见 H5975 (H6440) 埃及 H4714 王 H4428 法老
H6547 的时候年 H1121 三十 H7970 岁 H8141 。他
H3130 从法老 H6547 面前 H6440 出去 H3318 ，遍

行 H5674 埃及 H4714 全地 H3605 H776 。 

  JosephH3130 was thirtyH7970 years 
oldH1121 H8141 when he entered the 
serviceH5975 H6440 of PharaohH6547 
kingH4428 of EgyptH4714 . JosephH3130 
leftH3318 H4480 Pharaoh‟s presenceH6440 
and traveledH5674 throughout H3605 the 
landH776 of EgyptH4714 . 

47 七个 H7651 丰 H7647 年 H8141 之内，地的 H776 

出产 H6213 极丰极盛〔原文作一把一把的
H7062 〕， 

  During the sevenH7651 yearsH8141 of 
abundanceH7647 the landH776 
producedH6213 outstanding 
harvestsH7062 . 

48 约瑟聚敛 H6908 (H834) H1961 埃及 H4714 地 H776 

七个 H7651 丰年 H8141 一切的(H853) H3605 粮食
H400 ，把粮食 H400 积存 H5414 在各城里
H5892 ；(H834) 各城 H5892 周围 H5439 田地的
H7704 粮食 H400 都积存 H5414 在本城里
H8432 。 

  Joseph gatheredH6908 allH3605 the 
excess foodH400 in the landH776 of 
EgyptH4714 during the sevenH7651 
yearsH8141 and putH5414 itH400 in the 
citiesH5892 . He putH5414 the foodH400 in 
H8432 every cityH5892 from the fieldsH7704 
aroundH5439 it . 
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49 约瑟 H3130 积蓄 H6651 五谷 H1250 甚多 H3966 
H7235 ，如同海边的 H3220 沙 H2344 ，(H5704) 
(H3588) 无法 H2308 计算 H5608 ，因为(H3588) 谷

不可 H369 胜数 H4557 。 

  So JosephH3130 stored upH6651 
grainH1250 in such abundanceH7235 H3966 
 — like the sandH2344 of the seaH3220  
— thatH5704 H3588 he stoppedH2308 
measuringH5608 it becauseH3588 it was 
beyond measureH369 H4557 . 

50 荒 H7458 年 H8141 未到 H935 以前 H2962 ，(H834) 

安城 H204 的祭司 H3548 波提非拉 H6319 的女儿
H1323 亚西纳 H621 给 H3205 约瑟 H3130 生了
H3205 两个 H8147 儿子 H1121 。 

  TwoH8147 sonsH1121 were bornH3205 to 
JosephH3130 before H2962 the yearsH8141 
of famineH7458 arrivedH935 . 
AsenathH621 daughterH1323 of 
PotipheraH6319 , priestH3548 at OnH204 , 
boreH3205 them to him . 

51 约瑟 H3130 给长子 H1060 起名(H853) H8034 叫
H7121 玛拿西 H4519 〔就是使之忘了的意

思〕，因为 H3588 他说：‚神 H430 使我忘了
H5382 一切(H853) H3605 的困苦 H5999 和我父 H1 

的全(H853) H3605 家 H1004 。‛ 

  JosephH3130 namedH7121 H853 H8034 the 
firstbornH1060 ManassehH4519 and said, 
“GodH430 has made me forgetH5382 
allH3605 my hardshipH5999 and my 
wholeH3605 familyH1004 .” 

52 他给次子 H8145 起名(H853) H8034 叫 H7121 以法

莲 H669 〔就是使之昌盛的意思〕，因为 H3588 

他说：‚神 H430 使我在受苦 H6040 的地方 H776 

昌盛 H6509 。‛ 

  And the secondH8145 son he 
namedH8034 H7121 EphraimH669 and 
said, “GodH430 has made me 
fruitfulH6509 in the landH776 of my 
afflictionH6040 .” 

53 
H834 H1961 埃及 H4714 地的 H776 七个 H7651 丰
H7647 年 H8141 一完 H3615 ， 

  Then the sevenH7651 yearsH8141 of 
abundanceH7647 in the landH776 of 
EgyptH4714 came to an endH3615 , 

54 七个 H7651 荒 H7458 年 H8141 就 H2490 来了
H935 。正如(H834) 约瑟 H3130 所说的 H559 ，各

地 H3605 H776 都有 H1961 饥荒 H7458 ；惟独埃

及 H4714 全地 H3605 H776 有 H1961 粮食 H3899 。 

  and the sevenH7651 yearsH8141 of 
famineH7458 beganH2490 , just as H834 
JosephH3130 had saidH559 . There 
wasH1961 famineH7458 in everyH3605 
landH776 , but in the wholeH3605 landH776 
of EgyptH4714 there wasH1961 foodH3899 . 

55 及至埃及 H4714 全 H3605 地 H776 有了饥荒
H7456 ，众民 H5971 向 H413 法老 H6547 哀求
H6817 粮食 H3899 ，法老 H6547 对他们(H3605) 
(H4713) 说 H559 ：‚你们往 H413 约瑟 H3130 那

里去 H1980 ，凡 H834 他所说的 H559 ，你们都

要做 H6213 。‛ 

  When the wholeH3605 landH776 of 
EgyptH4714 was stricken with 
famineH7456 , the peopleH5971 cried 
outH6817 toH413 PharaohH6547 for 
foodH3899 . PharaohH6547 toldH559 
allH3605 EgyptH4714 , “GoH1980 toH413 
JosephH3130 and doH6213 whateverH834 
he tellsH559 you .” 

56 当时饥荒 H7458 (H1961) 遍 H5921 满 H3605 天下
H776 H6440 ，约瑟 H3130 开了 H6605 各处的
(H853) H3605 仓(H834) ，粜粮 H7666 给埃及人
H4713 ；在埃及 H4714 地 H776 饥荒 H7458 甚大
H2388 。 

  Now the famineH7458 had spreadH1961 
acrossH5921 the wholeH3605 regionH776 , 
so JosephH3130 openedH6605 all the 
storehouses and sold grainH7666 to the 
EgyptiansH4714 , for the famineH7458 
was severeH2388 in the landH776 of 
EgyptH4714 . 
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57 各地 H3605 H776 的人都往埃及 H4714 去 H935 ，

到(H413) 约瑟 H3130 那里籴粮 H7666 ，因为
H3588 天下 H776 的饥荒 H7458 甚大 H2388 。 

  EveryH3605 landH776 cameH935 toH413 
JosephH3130 in EgyptH4714 to buy 
grainH7666 , forH3588 the famineH7458 
was severeH2388 in everyH3605 landH776 . 

  

第 42 章 

1 雅各 H3290 见 H7200 (H3588) 埃及 H4714 有 H3426 

粮 H7668 ，(H3290) 就对儿子们 H1121 说 H559 ：

‚你们为什么 H4100 彼此观望 H7200 呢？ 

  When JacobH3290 learnedH7200 thatH3588 
there wasH3426 grainH7668 in 
EgyptH4714 , heH3290 saidH559 to his 
sonsH1121 , “Why H4100 do you keep 
looking at each otherH7200 ? 

2 
(H559) (H2009) 我听见 H8085 (H3588) 埃及 H4714 有
H3426 粮 H7668 ，你们可以下去 H3381 (H8033) ，

从那里 H8033 为我们籴些来 H7666 ，使我们可

以存活 H2421 ，不至于 H3808 死 H4191 。‛ 

  ListenH2009 ,” he went onH559 , “I have 
heardH8085 there isH3426 grainH7668 in 
EgyptH4714 . Go downH3381 thereH8033 
and buyH7666 some for us so that we 
will liveH2421 and notH3808 dieH4191 .” 

3 于是，约瑟 H3130 的十个 H6235 哥哥 H251 都下
H3381 埃及 H4714 籴 H7666 粮 H1250 去了。 

  So tenH6235 of Joseph‟s brothersH251 
went downH3381 to buyH7666 grainH1250 
fromH4480 EgyptH4714 . 

4 但约瑟 H3130 的兄弟 H251 便雅悯(H853) 
H1144 ，雅各 H3290 没有 H3808 打发 H7971 他和

哥哥们 H251 同去 H854 ，因为 H3588 雅各说
H559 ：‚恐怕 H6435 他 H7122 遭害 H611 。‛ 

  But JacobH3290 did notH3808 sendH7971 
Joseph‟s brotherH251 BenjaminH1144 
withH854 his brothersH251 , forH3588 he 
thoughtH559 , “Something mightH6435 
happenH7122 to him .” 

5 来 H935 籴粮 H7666 的人中 H8432 有以色列
H3478 的儿子们 H1121 (H935) ，因为 H3588 迦南

地 H776 H3667 也有 H1961 饥荒 H7458 。 

  The sonsH1121 of IsraelH3478 were 
among H8432 those who cameH935 to 
buy grainH7666 , forH3588 the famineH7458 
wasH1961 in the landH776 of 
CanaanH3667 . 

6 当时治理 H7989 (H5921) 埃及地 H776 的是约瑟
H3130 ；粜粮 H7666 给那地 H776 众民的 H3605 
H5971 就是他 H1931 。约瑟 H3130 的哥哥们 H251 

来了 H935 ，脸 H639 伏于地 H776 ，向他下拜
H7812 。 

  JosephH3130 was in charge ofH5921 the 
countryH776 ; heH1931 sold grainH7666 to 
allH3605 its H776 peopleH5971 . HisH3130 
brothersH251 cameH935 and bowed 
downH7812 before him with their 
facesH639 to the groundH776 . 

7 约瑟 H3130 看见 H7200 他哥哥们(H853) H251 ，

就认得他们 H5234 ，却装作生人 H5234 (H413) ，

向他们 H413 说 H1696 些严厉话(H854) H7186 ，

问他们说 H559 ：‚你们从那里 H370 来
H935 ？‛他们说 H559 ：‚我们从迦南地 H776 
H3667 来籴 H7666 粮 H400 。‛ 

  When JosephH3130 sawH7200 his 
brothersH251 , he recognizedH5234 
them , but he treated them like 
strangersH5234 H413 and spokeH1696 
harshlyH7186 toH854 them .“WhereH370 
do you comeH935 fromH4480 ? ” he 
askedH559 .“FromH4480 the landH776 of 
CanaanH3667 to buyH7666 foodH400 ,” 
they repliedH559 . 

8 约瑟 H3130 认得 H5234 他哥哥们(H853) H251 ，

他们 H1992 却不 H3808 认得他 H5234 。 
  Although JosephH3130 recognizedH5234 

his brothersH251 , theyH1992 did notH3808 
recognizeH5234 him . 
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9 约瑟 H3130 想起 H2142 (H834) 从前所做 H2492 的

那两个梦(H853) H2472 ，就对 H413 他们说
H559 ：‚你们是 H859 奸细 H7270 ，来 H935 窥

探 H7200 这地的 H776 虚实(H853) H6172 。‛ 

  JosephH3130 rememberedH2142 his 
dreamsH2472 about them and saidH559 
toH413 them , “YouH859 are spiesH7270 . 
You have comeH935 to seeH7200 the 
weaknessH6172 of the landH776 .” 

10 他们对他 H413 说 H559 ：‚我主 H113 啊，不

是的 H3808 。仆人们是 H5650 籴 H7666 粮 H400 

来的 H935 。 

  “NoH3808 , my lordH113 . Your 
servantsH5650 have comeH935 to 
buyH7666 foodH400 ,” they saidH559 . 

11 我们 H5168 都是 H3605 一个人 H376 H259 的儿子
H1121 ，是 H587 诚实人 H3651 ；仆人们 H5650 

并不是 H3808 H1961 奸细 H7270 。‛ 

  “WeH5168 are allH3605 sonsH1121 of 
oneH259 manH376 . WeH587 are 
honestH3651 ; your servantsH5650 
areH1961 notH3808 spiesH7270 .” 

12 约瑟说 H559 (H413) ：‚不然 H3808 ，你们必是
(H3588) 窥探 H7200 这地的 H776 虚实 H6172 来的
H935 。‛ 

  “NoH3808 ,” he saidH559 toH413 them . 
“You have comeH935 to seeH7200 the 
weaknessH6172 of the landH776 .” 

13 他们说 H559 ：‚仆人们 H5650 本是弟兄 H251 

十二人 H8147 H6240 ，是 H587 迦南地 H776 H3667 

一个人 H376 H376 的儿子 H1121 ，(H2009) 顶小

的 H6996 现仉 H3117 在我们的父亲(H854) H1 那

里，有一个 H259 没有了 H369 。‛ 

  But they repliedH559 , “WeH587 , your 
servantsH5650 , were twelveH8147 H6240 
brothersH251 , the sonsH1121 of oneH259 
manH376 in the landH776 of 
CanaanH3667 . The youngestH6996 is 
now H3117 withH854 our fatherH1 , and 
oneH259 is no longer livingH369 .” 

14 约瑟 H3130 说 H559 (H413) ：‚我才说(H413) H559 

你们 H859 是奸细 H7270 ，这话 H1696 实在不错
(H1931) (H834) 。 

  Then JosephH3130 saidH559 toH413 
them , “I have spokenH1696 : „YouH859 
are spiesH7270 ! ‟ 

15 我指着法老 H6547 的性命 H2416 起誓，若是
H3588 H518 你们的小 H6996 兄弟 H251 不到 H935 

这里 H2008 ，你们就不得 H518 出 H3318 这
H2088 地方，从此 H2063 就可以把你们证验出

来了 H974 。 

  This is how H2063 you will be 
testedH974 : As surely as PharaohH6547 
livesH2416 , you will notH518 leaveH3318 
H4480 thisH2088 place unlessH3588 H518 
your youngestH6996 brotherH251 
comesH935 hereH2008 . 

16 须要打发 H7971 你们中间 H4480 一个人 H259 

去，把你们的兄弟(H853) H251 带来 H3947 。至

于你们 H859 ，都要囚在这里 H631 ，好证验
H974 你们的话 H1697 真不真 H571 (H854) ，若
H518 不真 H3808 ，我指着法老的 H6547 性命
H2416 起誓，你们 H859 一定 H3588 是奸细
H7270 。‛ 

  SendH7971 oneH259 from amongH4480 
you to getH3947 your brotherH251 . The 
rest of youH859 will be imprisonedH631 
so that your wordsH1697 can be 
testedH974 to see if they are trueH571 . 
IfH518 they are notH3808 , then as surely 
as PharaohH6547 livesH2416 , youH859 are 
spiesH7270 ! ” 

17 于是约瑟把他们都下在 H622 (H853) 监里 H413 
H4929 三 H7969 天 H3117 。 

  So Joseph imprisonedH622 H413 H4929 
them together for threeH7969 daysH3117 . 

18 到了(H2063) 第三 H7992 天 H3117 ，约瑟 H3130 

对他们 H413 说 H559 ：‚我是 H589 敬畏 H3372 

神(H853) H430 的；你们照我的话行 H6213 就可

以存活 H2421 。 

  On the thirdH7992 dayH3117 JosephH3130 
saidH559 toH413 them , “IH589 fearH3373 
GodH430  — doH6213 thisH2063 and you 
will liveH2421 . 
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19 你们 H859 如果 H518 是诚实人 H3651 ，可以留

你们中间的 H251 一个人 H259 囚在 H631 监里
H1004 H4929 ，但你们 H859 可以带着 H935 粮食
H7668 回去 H3212 ，救你们家里 H1004 的饥荒
H7459 。 

  IfH518 youH859 are honestH3651 , let 
oneH259 of you be confinedH631 to the 
guardhouseH1004 H4929 , while the rest 
of youH859 goH1980 and takeH935 
grainH7668 to relieve the hungerH7459 of 
your householdsH1004 . 

20 把你们的小 H6996 兄弟(H853) H251 带到我这里

来 H935 H413 ，如此，你们的话 H1697 便有证

据 H539 ，你们也不至于死 H3808 H4191 。‛他

们就照样 H3651 而行 H6213 。 

  BringH935 your youngestH6996 
brotherH251 toH413 me so that your 
wordsH1697 can be confirmedH539 ; then 
you won‟t dieH4191 .” And they 
consentedH6213 to thisH3651 . 

21 他们彼此 H376 H413 H251 说 H559 ：‚我们 H587 

在兄弟身上(H5921) H251 实在 H61 有罪 H818 。

他(H251) 哀求 H2603 我们 H413 的时候，我们见
H7200 他(H834) 心里 H5315 的愁苦 H6869 ，却不

肯 H3808 听 H8085 ，所以 H5921 H3651 这场 H2063 

苦难 H6869 临到 H935 (H413) 我们身上。‛ 

  Then they saidH559 toH413 eachH376 
otherH251 , “ObviouslyH61 , weH587 are 
being punishedH818 forH5921 what we 
did to our brotherH251 . We sawH7200 
hisH5315 deep distressH6869 when he 
pleadedH2603 withH413 us , but we 
would notH3808 listenH8085 . That is 
whyH5921 H3651 thisH2063 troubleH6869 has 
comeH935 toH413 us .” 

22 流便 H7205 (H6030) (H853) 说 H559 ：‚我岂不是
H3808 (H559) 对你们 H413 说过 H559 ，不可 H408 

伤害 H2398 那孩子 H3206 吗？只是你们不肯
H3808 听 H8085 ，所以(H1571) (H2009) 流他血的

罪 H1818 向我们追讨 H1875 。‛ 

  But ReubenH7205 repliedH6030 : “Didn‟t I 
tellH559 H413 you notH408 to harmH2398 
the boyH3206 ? But you wouldn‟t 
listenH8085 . NowH2009 we must account 
forH1875 his bloodH1818 ! ” 

23 他们 H1992 不 H3808 知道 H3045 (H3588) 约瑟
H3130 听得出来 H8085 ，因为 H3588 在他们中间
H996 用通事传话 H3887 。 

  TheyH1992 did notH3808 realizeH3045 
thatH3588 JosephH3130 understoodH8085 
them, sinceH3588 there was an 
interpreterH3887 betweenH996 them . 

24 约瑟转身退去 H5437 (H5921) ，哭了一场
H1058 ，又回来 H7725 对他们 H413 说话
H1696 ，就从他们中间挑出 H3947 H854 西缅
(H853) H8095 来，在他们眼前(H853) H5869 把他

捆绑 H631 。 

  He turned awayH5437 fromH4480 H5921 
them and weptH1058 . When he turned 
backH7725 and spokeH1696 toH413 them , 
he tookH3947 SimeonH8095 fromH4480 H854 
them and had him boundH631 before 
their eyesH5869 . 

25 约瑟 H3130 吩咐人 H6680 把粮食 H1250 装满
H4390 他们的器具 H3627 ，把各人的 H376 银子
H3701 归还 H7725 在 H413 各人的口袋里(H853) 
H8242 ，又给 H5414 他们路上用 H1870 的食物
H6720 ，人就照 H3651 他的话办了 H6213 。 

  JosephH3130 then gave ordersH6680 to 
fillH4390 their containersH3627 with 
grainH1250 , returnH7725 each man‟s 
silverH3701 toH413 his sackH8242 , and 
giveH5414 them provisionsH6720 for their 
journeyH1870 . This orderH3651 was 
carried outH6213 . 

26 他们就把粮食(H853) H7668 驮在 H5375 驴上 H5921 
H2543 ，离开 H3212 那里 H8033 去了。 

  They loadedH5375 the grainH7668 onH5921 
their donkeysH2543 and leftH1980 H4480 
thereH8033 . 
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27 到了住宿的地方 H4411 ，他们中间有一个人
H259 打开 H6605 口袋(H853) H8242 ，要拿料
H4554 喂 H5414 驴 H2543 ，才(H2009) 看见 H7200 

自己的(H1931) 银子(H853) H3701 仈在口 H6310 袋

里 H572 ， 

  At the place where they lodged for the 
nightH4411 , oneH259 of them 
openedH6605 his sackH8242 to getH5414 
feedH4554 for his donkeyH2543 , and he 
sawH7200 his silverH3701 there at the 
topH6310 of his bagH572 . 

28 就对 H413 弟兄们 H251 说 H559 ：‚我的银子
H3701 归还了 H7725 ，看哪 H2009 ，仈在 H1571 

我口袋里 H572 ！‛他们就提心吊胆 H3820 
H3318 ，战战兢兢的 H2729 彼此 H376 (H413) H251 

说 H559 ：‚这是 H2063 神 H430 向我们做 H6213 

什么 H4100 呢？‛ 

  He saidH559 toH413 his brothersH251 , 
“My silverH3701 has been 
returnedH7725 ! It‟s hereH2009 in my 
bagH572 .” Their heartsH3820 sankH3318 . 
TremblingH2729 , they turned toH413 
oneH376 anotherH251 and saidH559 , 
“WhatH4100 is thisH2063 that GodH430 has 
doneH6213 to us ? ” 

29 他们来 H935 到 H413 迦南地 H776 H3667 、他们

的父亲 H1 雅各 H3290 那里，将所遭遇的事
H7136 (H853) 都(H853) H3605 告诉他 H5046 ，说
H559 ： 

  When they reachedH935 H413 their 
fatherH1 JacobH3290 in the landH776 of 
CanaanH3667 , they toldH5046 him 
allH3605 that had happenedH7136 to 
them : 

30 ‚(H376) 那地 H776 的主 H113 对我们说 H1696 严

厉的话 H854 H7186 ，把我们当作 H5414 窥探那

地(H853) H776 的奸细(H853) H7270 。 

  “The manH376 who is the lordH113 of the 
countryH776 spokeH1696 harshlyH7186 
toH854 us and accused us of spying 
onH7270 the countryH776 . 

31 我们对他 H413 说 H559 ：‘我们是 H587 诚实

人 H3651 ，并不是 H3808 H1961 奸细 H7270 。 
  But we toldH559 H413 him : WeH587 

areH1961 honestH3651 and notH3808 
spiesH7270 . 

32 我们 H587 本是弟兄 H251 十二人 H6240 H8147 ，

都是一个父亲 H1 的儿子 H1121 ，有一个 H259 

没有了 H369 ，顶小的 H6996 如仉 H3117 同 H854 

我们的父亲 H1 在迦南地 H776 H3667 。’ 

  WeH587 were twelveH8147 H6240 
brothersH251 , sonsH1121 of the same 
fatherH1 . OneH259 is no longer 
livingH369 , and the youngestH6996 is 
now H3117 withH854 our fatherH1 in the 
landH776 of CanaanH3667 . 

33 那地 H776 的主(H376) H113 对我们 H413 说
H559 ：‘若要 H2063 我知道 H3045 (H3588) 你们

是 H859 诚实人 H3651 ，可以留下 H3240 你们中

间 H251 的一个人 H259 在我这里 H854 ，你们

可以带着 H3947 粮食回去(H3212) ，救你们家里
H1004 的饥荒(H853) H7459 。 

  The manH376 who is the lordH113 of the 
countryH776 saidH559 toH413 us , „This is 
how H2063 I will knowH3045 ifH3588 
youH859 are honestH3651 : LeaveH5117 
oneH259 brotherH251 withH854 me , 
takeH3947 food to relieve the 
hungerH7459 of your householdsH1004 , 
and goH1980 . 

34 把你们的小 H6996 兄弟(H853) H251 带到 H935 
H413 我这里来，我便知道 H3045 (H3588) 你们
H859 不是 H3808 奸细 H7270 ，乃是 H3588 H859 

诚实人 H3651 。这样，我就把你们的弟兄(H853) 
H251 交给 H5414 你们，你们也可以在这地(H853) 
H776 做买卖 H5503 。’‛ 

  Bring backH935 your youngestH6996 
brotherH251 toH413 me , and I will 
knowH3045 thatH3588 youH859 are notH3808 
spiesH7270 butH3588 honestH3651 men. I 
will then give your brotherH251 
backH5414 to you , and you can 
tradeH5503 in the countryH776 .‟ ” 
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35 后来 H1961 他们倒 H7324 口袋 H8242 ，不料
H2009 ，各人 H376 的银包 H6872 H3701 都在口

袋里 H8242 ；他们 H1992 和父亲 H1 看见 H7200 

银包(H853) H6872 H3701 就都害怕 H3372 。 

  As theyH1992 began emptyingH7324 their 
sacksH8242 , thereH2009 in each man‟s 
sackH8242 was his bagH6872 of 
silverH3701 ! When theyH1992 and their 
fatherH1 sawH7200 their bagsH6872 of 
silver, they were afraidH3372 . 

36 他们的父亲 H1 雅各 H3290 对他们 H413 说
H559 ：‚你们使我丧失我的儿子(H853) 
H7921 ：约瑟 H3130 没有了 H369 ，西缅 H8095 

也没有了 H369 ，你们又要将便雅悯(H853) H1144 

带去 H3947 ；这些事都 H3605 归到 H1961 我身

上了 H5921 。‛ 

  Their fatherH1 JacobH3290 saidH559 
toH413 them , “It‟s me that you make 
childlessH7921 . JosephH3130 is 
goneH369 , and SimeonH8095 is 
goneH369 . Now you want to takeH3947 
BenjaminH1144 . EverythingH3605 
happensH1961 toH5921 me ! ” 

37 流便 H7205 对(H559) H413 他父亲 H1 说 H559 ：

‚我若 H518 不 H3808 带他 H935 回来交给你
H413 ，你可以杀 H4191 我的两个(H853) H8147 儿

子 H1121 。只管把他交在 H5414 (H853) 我手里
H3027 H5921 ，我 H589 必带他回来 H7725 交给

你 H413 。‛ 

  Then ReubenH7205 saidH559 toH413 his 
fatherH1 , “You can killH4191 my twoH8147 
sonsH1121 ifH518 I don‟t bring him 
backH935 toH413 you . PutH5414 him 
inH5921 my careH3027 , and IH589 will 
returnH7725 him toH413 you .” 

38 雅各说 H559 ：‚我的儿子 H1121 不可 H3808 与

你们 H5973 一同下去 H3381 ；(H3588) 他哥哥
H251 死了 H4191 ，只 H905 剩下 H7604 他
H1931 ，他若在你们所 H834 行的 H3212 路上
H1870 遭 H7122 害 H611 ，那便是你们使 H3381 

我白发苍苍(H853) H7872 、悲悲惨惨的 H3015 下

阴间 H7585 去了。‛ 

  But Jacob answeredH559 , “My sonH1121 
will notH3808 go downH3381 withH5973 
you , forH3588 his brotherH251 is 
deadH4191 and heH1931 alone H905 is 
leftH7604 . If anything happens toH7122 
him on yourH834 H1980 journeyH1870 , you 
will bring my gray hairsH7872 downH3381 
to SheolH7585 in sorrowH3015 .” 

  

第 43 章 

1 那地的 H776 饥荒 H7458 甚大 H3515 。   Now the famineH7458 in the landH776 
was severeH3515 . 

2 
(H1961) (H834) 他们从埃及 H4714 (H834) 带来的
H935 粮食(H853) H7668 吃尽了 H3615 H398 ，他们

的父亲 H1 就对他们 H413 说 H559 ：‚你们再

去 H7725 给我籴 H7666 些 H4592 粮 H400 来。‛ 

  When H834 they had used upH3615 the 
grainH7668 they had brought backH935 
fromH4480 EgyptH4714 , their fatherH1 
saidH559 toH413 them , “Go backH7725 
and buyH7666 us a littleH4592 foodH400 .” 

3 犹大 H3063 (H559) 对他 H413 说 H559 ：‚那人
H376 谆谆地告诫 H5749 H5749 我们说 H559 ：

‘你们的兄弟 H251 若不 H1115 与你们同来
H854 ，你们就不得 H3808 见 H7200 我的面
H6440 。’ 

  But JudahH3063 saidH559 toH413 him , 
“The manH376 specifically warnedH5749 
H5749 us : „You will notH3808 seeH7200 me 
again unlessH1115 your brotherH251 is 
withH854 you .‟ 

4 你若 H518 H3426 打发 H7971 我们的兄弟(H853) 
H251 与我们同去 H854 ，我们就下去 H3381 给

你籴 H7666 粮 H400 ； 

  IfH518 you will sendH7971 our brotherH251 
withH854 us , we will go downH3381 and 
buyH7666 foodH400 for you . 
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5 你若 H518 不 H369 打发 H7971 他去，我们就不
H3808 下去 H3381 ，因为 H3588 那人 H376 对我

们 H413 说 H559 ：‘你们的兄弟 H251 若 H1115 

不与你们同来 H854 ，你们就不得 H3808 见
H7200 我的面 H6440 。’‛ 

  But ifH518 you will notH369 sendH7971 
him, we will notH3808 goH3381 , forH3588 
the manH376 saidH559 toH413 us , „You 
will notH3808 seeH7200 me again 
unlessH1115 your brotherH251 is withH854 
you .‟ ” 

6 以色列 H3478 说 H559 ：‚你们为什么 H4100 这

样害我 H7489 ，告诉 H5046 那人 H376 你们还有
H5750 兄弟 H251 呢？‛ 

  “Why H4100 have you caused me so 
much troubleH7489 ? ” IsraelH3478 
askedH559 . “Why did you tellH5046 the 
manH376 that you had anotherH5750 
brotherH251 ? ” 

7 他们回答说 H559 ：‚那人 H376 详细 H7592 问

到 H7592 我们和我们的亲属 H4138 ，说 H559 ：

‘你们的父亲 H1 还在 H5750 H2416 吗？你们还

有 H3426 兄弟 H251 吗？’我们就按着 H5921 他

所问的 H6310 (H1697) 告诉他 H5046 ，焉能知道
(H428) H3045 H3045 (H3588) 他要说 H559 ‘必须把

你们的兄弟(H853) H251 带下来 H3381 ’呢？‛ 

  They answeredH559 , “The manH376 
kept askingH7592 H7592 about us and our 
familyH4138 : „Is your fatherH1 stillH5750 
aliveH2416 ? Do you haveH3426 another 
brotherH251 ? ‟ And we answeredH5046 
him accordinglyH5921 H6310 . How could 
we knowH3045 thatH3588 he would 
sayH559 , „BringH3381 your brotherH251 
here‟? ” 

8 犹大 H3063 又对 H413 他父亲 H1 以色列 H3478 

说 H559 ：‚你打发 H7971 童子 H5288 与我同去
H854 ，我们就起身 H6965 下去 H3212 ，好叫我

们 H587 和你 H859 ，并 H1571 我们的妇人孩子
H2945 ，都得存活 H2421 ，不至于死 H3808 
H4191 。 

  Then JudahH3063 saidH559 toH413 his 
fatherH1 IsraelH3478 , “SendH7971 the 
boyH5288 withH854 me . We will be on 
our wayH1980 so that we may liveH2421 
and notH3808 dieH4191  — neither 
weH587 , nor youH859 , nor our 
dependentsH2945 . 

9 我 H595 为他作保 H6148 ；你可以从我手 H3027 

中追讨 H1245 ，我若 H518 不 H3808 带他回来
H935 (H413) 交在 H3322 你面前 H6440 ，我情愿

永远 H3605 H3117 担罪 H2398 。 

  IH595 will be responsible forH6148 him . 
You can hold me personally 
accountableH4480 H3027 H1245 ! IfH518 I do 
notH3808 bring him backH935 toH413 you 
and setH3322 him before H6440 you , I 
will be guiltyH2398 before you 
foreverH3605 H3117 . 

10 我们若没有 H3588 H3884 耽搁 H4102 ，如仉
H6258 第二次(H2088) H6471 都回来了 H7725 。‛ 

  If we had notH3588 H3884 delayedH4102 , 
we could have come backH7725 
twiceH6471 by nowH6258 .” 

11 他们的父亲 H1 以色列 H3478 说 H559 (H413) ：

‚若 H518 必须如此 H3651 ，你们就当(H645) 这

样 H2063 行 H6213 ：可以将这地 H776 土产中最

好的 H2173 (H4592) 乳香 H6875 、蜂蜜 H1706 、

香料 H5219 、没药 H3910 、榧子 H992 、杏仁
H8247 都取一点 H4592 ，收 H3947 在器具里
H3627 ，带下去 H3381 送给那人 H376 作礼物
H4503 ， 

  Then their fatherH1 IsraelH3478 saidH559 
toH413 them , “IfH518 it must be soH3651 , 
thenH645 doH6213 thisH2063 : PutH3947 
some ofH4480 the best productsH2173 of 
the landH776 in your packsH3627 and 
take them downH3381 to the manH376 as 
a giftH4503  — a littleH4592 balsamH6875 
and a littleH4592 honeyH1706 , aromatic 
gumH5219 and resinH3910 , 
pistachiosH992 and almondsH8247 . 
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12 又要手里 H3027 加倍地 H4932 带 H3947 银子
H3701 ，并将归还 H7725 在你们口袋内的 H6310 
H572 银子(H853) H3701 仈带 H7725 在手里
H3027 ；那或者 H194 是 H1931 错了 H4870 。 

  TakeH3947 twiceH4932 as much 
silverH3701 with H3027 you . ReturnH7725 
the silverH3701 that was returnedH7725 to 
you in the topH6310 of your bagsH572 . 
PerhapsH194 itH1931 was a 
mistakeH4870 . 

13 也带着 H3947 你们的兄弟(H853) H251 ，起身
H6965 去见 H7725 (H413) 那人 H376 。 

  TakeH3947 your brotherH251 also , and 
go backH7725 at onceH6965 toH413 the 
manH376 . 

14 但愿全能的 H7706 神 H410 使 H5414 你们在那人
H376 面前 H6440 蒙怜悯 H7356 ，释放 H7971 你

们的那 H312 弟兄(H853) H251 和便雅悯(H853) 
H1144 回来。我 H589 若(H834) 丧了 H7921 儿

子，就丧了吧 H7921 !‛ 

  May GodH410 AlmightyH7706 causeH5414 
the manH376 to be mercifulH7356 to you 
so that he will releaseH7971 your 
otherH312 brotherH251 and 
BenjaminH1144 to you . As for meH589 , 
if H834 I am deprived of my sonsH7921 , 
then I am deprivedH7921 .” 

15 于是，他们(H376) 拿着 H3947 那 H2063 礼物
(H853) H4503 ，又手里 H3027 加倍地 H4932 带
H3947 银子 H3701 ，并且带着便雅悯(H853) 
H1144 ，起身 H6965 下到 H3381 埃及 H4714 ，站

在 H5975 约瑟 H3130 面前 H6440 。 

  The menH376 tookH3947 thisH2063 
giftH4503 , doubleH4932 the amount of 
silverH3701 , and BenjaminH1144 . They 
immediately went down toH3381 
EgyptH4714 and stoodH5975 before H6440 
JosephH3130 . 

16 约瑟 H3130 见 H7200 便雅悯(H853) H1144 和他们

同来 H854 ，就对家宰 H834 H5921 H1004 说
H559 ：‚将这些人(H853) H376 领到 H935 屋里
H1004 。要宰杀牲畜 H2873 H2874 ，预备筵席
H3559 ，因为 H3588 晌午 H6672 这些人 H376 同

我 H834 吃饭 H398 。‛ 

  When JosephH3130 sawH7200 
BenjaminH1144 withH854 them , he 
saidH559 to his stewardH834 H5921 H1004 , 
“TakeH935 the menH376 to my 
houseH1004 . SlaughterH2873 an 
animalH2874 and prepareH3559 it, forH3588 
they H376 will eatH398 withH854 me at 
noonH6672 .” 

17 家宰(H376) 就遵着 H834 约瑟 H3130 的命 H559 去

行 H6213 ，(H376) 领 H935 他们(H853) H376 进约

瑟 H3130 的屋里 H1004 。 

  The manH376 didH6213 as H834 
JosephH3130 had saidH559 and 
broughtH935 them H376 to Joseph‟s 
houseH1004 . 

18 他们 H376 因为 H3588 被领到 H935 约瑟 H3130 

的屋里 H1004 ，就害怕 H3372 ，说 H559 ：‚领

我们 H587 到这里来 H935 ，必是因为 H5921 
H1697 头次 H8462 归还 H7725 在我们口袋里 H572 

的银子 H3701 ，找我们的错缝 H1556 H5921 ，下

手害我们 H5307 ，强取(H5921) H3947 我们为奴

仆(H853) H5650 ，抢夺我们的驴(H853) 
H2543 。‛ 

  But the menH376 were afraidH3372 
becauseH3588 they were takenH935 to 
Joseph‟s houseH1004 . They saidH559 , 
“WeH587 have been broughtH935 here 
because ofH5921 H1697 the silverH3701 
that was returnedH7725 in our bagsH572 
the first timeH8462 . They intendH1556 
H5921 to overpowerH5307 H5921 us , 
seizeH3947 us , make us slavesH5650 , 
and take our donkeysH2543 .” 

19 他们就挨近 H5066 (H413) 约瑟 H3130 的家宰 H376 
H834 H5921 H1004 ，在屋 H1004 门口 H6607 和他

说话 H1696 (H413) ， 

  So they approachedH5066 H413 Joseph‟s 
steward H376 H834 H5921 H1004 and 
spokeH1696 toH413 him at the 
doorwayH6607 of the houseH1004 . 
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20 说 H559 ：‚我主 H113 啊 H994 ，我们头次
H8462 下来 H3381 H3381 实在是要籴 H7666 粮
H400 。 

  They saidH559 , “My lordH113 , we really 
did come downH3381 H3381 here the first 
timeH8462 only to buyH7666 foodH400 . 

21 后来 H1961 H3588 到了 H935 H413 住宿的地方
H4411 ，我们打开 H6605 口袋(H853) H572 ，不料
H2009 ，各人的 H376 银子 H3701 ，分量足数
(H3701) H4948 ，仈在各人的口袋内 H6310 
H572 ，现在我们手里(H853) H3027 又带回来了
H7725 。 

  WhenH3588 we cameH935 toH413 the 
place where we lodged for the 
nightH4411 and openedH6605 our 
bagsH572 of grain, eachH376 one‟s 
silverH3701 was at the topH6310 of his 
bagH572 ! It was the full amountH4948 of 
our silverH3701 , and we have brought it 
backH7725 with H3027 us . 

22 另外又带下 H3381 (H312) 银子 H3701 (H3027) 来籴
H7666 粮 H400 。不 H3808 知道 H3045 先前谁
H4310 把银子 H3701 放 H7760 在我们的口袋里
H572 。‛ 

  We have broughtH3381 additionalH312 
silverH3701 with H3027 us to buyH7666 
foodH400 . We don‟tH3808 knowH3045 
whoH4310 putH7760 our silverH3701 in the 
bagsH572 .” 

23 家宰说 H559 ：‚你们可以放心 H7965 ，不要
H408 害怕 H3372 ，是你们的神 H430 和你们父

亲 H1 的神 H430 赐给 H5414 你们财宝 H4301 在

你们的口袋里 H572 ；你们的银子 H3701 ，我

早已收了 H935 (H413) 。‛他就把西缅(H853) 
H8095 带出来 H3318 ，交给(H413) 他们。 

  Then the steward saidH559 , “May you 
be wellH7965 . Don‟t be afraidH3372 . 
Your GodH430 and the GodH430 of your 
fatherH1 must have putH5414 
treasureH4301 in your bagsH572 . I 
receivedH935 H413 your silverH3701 .” 
Then he brought SimeonH8095 outH3318 
toH413 them . 

24 家宰(H376) 就领 H935 他们(H853) (H376) 进约瑟
H3130 的屋里 H1004 ，给 H5414 他们水 H4325 洗
H7364 脚 H7272 ，又给 H5414 他们草料 H4554 喂

驴 H2543 。 

  The stewardH376 broughtH935 the 
menH376 into Joseph‟s houseH1004 , 
gaveH5414 them waterH4325 to washH7364 
their feetH7272 , and gotH5414 feedH4554 
for their donkeysH2543 . 

25 他们就预备 H3559 那礼物(H853) H4503 ，等候
H5704 约瑟 H3130 晌午 H6672 来 H935 ，因为
H3588 他们听见 H8085 要在那里 H8033 吃 H398 

饭 H3899 。 

  SinceH3588 the men had heardH8085 
thatH3588 they were going to eatH398 a 
mealH3899 thereH8033 , they 
preparedH3559 their giftH4503 forH5704 
Joseph‟s arrivalH935 at noonH6672 . 

26 约瑟 H3130 来到 H935 家里 H1004 ，他们就把手

中的 H834 H3027 礼物(H853) H4503 拿进 H935 屋
H1004 去给他，又俯伏在地 H776 ，向他下拜
H7812 。 

  When JosephH3130 cameH935 
homeH1004 , they broughtH935 him the 
giftH4503 they had carriedH3027 into the 
houseH1004 , and they bowedH7812 to 
the groundH776 before him . 

27 约瑟问 H7592 他们好 H7965 ，又问 H559 ：‚你

们的父亲 H1 就是你们所 H834 说的 H559 那老

人家 H2205 平安 H7965 吗？他还在吗 H5750 
H2416 ？‛ 

  He askedH7592 if they were wellH7965 , 
and he saidH559 , “How is your 
elderlyH2205 fatherH1 thatH834 you 
toldH559 me about? Is he stillH5750 
aliveH2416 ? ” 

28 他们回答说 H559 ：‚你仆人 H5650 我们的父

亲 H1 平安 H7965 ；他还在 H5750 H2416 。‛于

是他们低头 H6915 下拜 H7812 。 

  They answeredH559 , “Your 
servantH5650 our fatherH1 is wellH7965 . 
He is stillH5750 aliveH2416 .” And they 
knelt lowH6915 and paid homageH7812 to 
him. 
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29 约瑟举 H5375 目 H5869 看见 H7200 他同母的
H517 (H1121) 兄弟 H251 便雅悯(H853) H1144 ，就

说 H559 ：‚你们向我 H413 所 H834 说 H559 那

顶小的 H6996 兄弟 H251 就是这位 H2088 吗？‛

又说 H559 ：‚小儿啊 H1121 ，愿神 H430 赐恩
H2603 给你!‛ 

  When he looked upH5375 H5869 and 
sawH7200 his brotherH251 
BenjaminH1144 , his mother‟s sonH1121 , 
he askedH559 , “Is thisH2088 your 
youngestH6996 brotherH251 thatH834 you 
toldH559 me about? ” Then he saidH559 , 
“May GodH430 be gracious toH2603 you , 
my sonH1121 .” 

30 约瑟 H3130 爱弟(H413) H251 之情 H7356 发动
H3648 ，就 H3588 急忙 H4116 寻找 H1245 可哭
H1058 之地，进入 H935 自己的屋里 H2315 ，哭

了一场 H1058 (H8033) 。 

  JosephH3130 hurriedH4116 out 
becauseH3588 he was overcome with 
emotionH3648 H7356 forH413 his 
brotherH251 , and he was aboutH1245 to 
weepH1058 . He wentH935 into an inner 
roomH2315 and weptH1058 thereH8033 . 

31 他洗了 H7364 脸 H6440 出来 H3318 ，勉强隐忍
H662 ，吩咐人 H559 摆 H7760 饭 H3899 。 

  Then he washedH7364 his faceH6440 and 
came outH3318 . Regaining his 
composureH662 , he saidH559 , 
“ServeH7760 the mealH3899 .” 

32 他们就为约瑟单摆了 H7760 一席(H905) ，为那

些人又摆了一席(H905) ，也为和约瑟同 H854 吃

饭的 H398 埃及人 H4713 另摆了一席(H905) ，因

为 H3588 埃及人 H4713 不可 H3808 H3201 和希伯

来人 H5680 一同 H854 吃 H398 饭 H3899 ；那
H1931 原是 H3588 埃及人 H4713 所厌恶的
H8441 。 

  They servedH7760 him by himselfH905 , 
his brothers by themselvesH905 , and 
the EgyptiansH4713 who were 
eatingH398 withH854 him by 
themselvesH905 , becauseH3588 
EgyptiansH4713 couldH3201 notH3808 
eatH398 withH854 HebrewsH5680 , 
sinceH3588 thatH1931 is detestableH8441 
to themH4714 . 

33 约瑟使众弟兄在他面前 H6440 排列坐席
H3427 ，都按着长 H1060 幼 H6810 的次序 H1062 
H6812 ，众弟兄 H376 就彼 H413 H7453 此 H376 诧

异 H8539 。 

  They were seatedH3427 before H6440 
him in order by ageH1062 H6812 , from 
the firstbornH1060 to the youngestH6810 . 
The menH376 looked atH413 eachH376 
otherH7453 in astonishmentH8539 . 

34 约瑟把他面前 H6440 的食物 H4864 分出来 H5375 
(H854) ，送给(H413) 他们；但便雅悯 H1144 所得

的 H4864 比别人(H3605) 多 H7235 五 H2568 倍
H3027 。他们就饮酒 H8354 ，和约瑟一同 H5973 

宴乐 H7937 。 

  PortionsH4864 were servedH5375 toH413 
them fromH4480 H854 Joseph ‟s table, 
and Benjamin‟s portionH4864 was 
fiveH2568 timesH3027 largerH7235 
thanH4480 anyH3605 of theirs . They 
drankH8354 and became drunkH7937 
withH5973 Joseph. 

  

第 44 章 

1 约瑟吩咐 H6680 家宰(H853) (H834) (H5921) H1004 

说 H559 ：‚把粮食 H400 装满 H4390 这些人的

口袋(H853) H572 ，尽着他们的驴所能(H834) 
H3201 驮的 H5375 ，又把各人的 H376 银子 H3701 

放在 H7760 各人的口袋里 H6310 H572 ， 

  Joseph commandedH6680 his 
stewardH834 H5921 H1004 , “FillH4390 the 
men‟s bagsH572 with as much foodH400 
as H834 they canH3201 carryH5375 , and 
putH7760 eachH376 one‟s silverH3701 at 
the topH6310 of his bagH572 . 
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2 并将我的银 H3701 杯(H853) H1375 (H1375) 和那少

年人 H6996 籴粮 H7668 的银子(H853) H3701 一同

装在 H7760 他的口袋里 H6310 H572 。‛家宰就

照约瑟 H3130 所说(H834) H1696 的话 H1697 行了
H6213 ； 

  PutH7760 my cupH1375 , the silverH3701 
oneH1375 , at the topH6310 of the 
youngestH6996 one‟s bagH572 , along 
with the silverH3701 for his grainH7668 .” 
So he didH6213 as JosephH3130 toldH1696 
him. 

3 天 H1242 一亮 H215 就打发 H7971 那些人 H376 
(H1992) 带着驴 H2543 走了。 

  At morningH1242 lightH215 , the menH376 
were sent offH7971 with their 
donkeysH2543 . 

4 他们 H1992 出 H3318 城(H853) H5892 走了不远
H3808 H7368 ，约瑟 H3130 对家宰(H834) (H5921) 
H1004 说 H559 ：‚起来 H6965 ，追 H7291 H310 

那些人 H376 去，追上了 H5381 就对 H413 他们

说 H559 ：‘你们为什么 H4100 以 H7999 恶
H7451 报善 H8478 H2896 呢？ 

  TheyH1992 had notH3808 gone very 
farH7368 fromH3318 the cityH5892 when 
JosephH3130 saidH559 to his stewardH834 
H5921 H1004 , “Get upH6965 . PursueH7291 
H310 the menH376 , and when you 
overtakeH5381 them , sayH559 toH413 
them , „Why H4100 have you repaidH7999 
evilH7451 forH8478 goodH2896 ? 

5 这 H2088 不是 H3808 我主人 H113 饮酒(H834) 
H8354 的杯吗？岂不是他(H1931) 占卜 H5172 用

的 H5172 吗？你们这样(H834) 行 H6213 是作恶了
H7489 。’‛ 

  Isn‟t thisH2088 the cup thatH834 my 
masterH113 drinksH8354 from and uses 
for divinationH5172 H5172 ? WhatH834 you 
have doneH6213 is wrongH7489 ! ‟ ” 

6 家宰追上 H5381 他们，将这些 H428 话(H853) 
H1697 对 H413 他们说了 H1696 。 

  When he overtookH5381 them , he 
saidH1696 theseH428 wordsH1697 toH413 
them . 

7 他们回答说 H559 (H413) ：‚我主 H113 为什么
H4100 说 H1696 这样 H428 的话 H1697 呢？你仆

人 H5650 断不能 H2486 作 H6213 这样的 H2088 事
H1697 。 

  They saidH559 toH413 him , “Why H4100 
does my lordH113 sayH1696 theseH428 
thingsH1697 ? Your servantsH5650 could 
not possiblyH2486 doH6213 suchH2088 a 
thingH1697 . 

8 你看 H2005 ，我们从前在口袋里 H6310 H572 所

见的(H834) H4672 银子 H3701 ，尚且从迦南地
H776 H3667 带来还你 H7725 (H413) ，我们怎能
H349 从你主人 H113 家里 H1004 偷窃 H1589 金
H2091 (H176) 银 H3701 呢？ 

  We even brought backH7725 toH413 you 
fromH4480 the landH776 of CanaanH3667 
the silverH3701 we foundH4672 at the 
topH6310 of our bagsH572 . HowH349 
could we stealH1589 silverH3701 orH176 
goldH2091 fromH4480 your master‟s 
houseH1004 ? 

9 你仆人中 H5650 无论在谁那里 H854 搜出来
(H834) H4672 ，就叫他死 H4191 ，我们 H587 也
H1571 作 H1961 我主的 H113 奴仆 H5650 。‛ 

  If it is foundH4672 withH854 one of us, 
your servantsH5650 , he must dieH4191 , 
and the rest of usH587 will becomeH1961 
my lord‟s slavesH5650 .” 

10 家宰说 H559 ：‚现在(H1571) H6258 就照你们的

话 H1697 行吧(H3651) (H1931) !在谁(H854) 那里
(H834) 搜出来 H4672 ，谁就作 H1961 我的奴仆
H5650 ；其余的(H859) 都没有罪 H1961 
H5355 。‛ 

  The steward repliedH559 , “What you 
have saidH1697 is right, but only the 
oneH1931 whoH834 is foundH4672 to 
haveH854 it will beH1961 my slaveH5650 , 
and the rest of youH859 will beH1961 
blamelessH5355 .” 
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11 于是他们各人 H376 急忙 H4116 把口袋(H853) 
H572 卸 H3381 在地下 H776 ，各人 H376 打开
H6605 口袋 H572 。 

  So eachH376 one quicklyH4116 
loweredH3381 his sackH572 to the 
groundH776 and openedH6605 itH572 . 

12 家宰就搜查 H2664 ，从年长的 H1419 起 H2490 

到年幼的 H6996 为止 H3615 ，那杯 H1375 竟在

便雅悯 H1144 的口袋里 H572 搜出来 H4672 。 

  The steward searchedH2664 , 
beginningH2490 with the oldestH1419 and 
endingH3615 with the youngestH6996 , 
and the cupH1375 was foundH4672 in 
Benjamin‟s sackH572 . 

13 他们就撕裂 H7167 衣服 H8071 ，各人 H376 把驮

子抬 H6006 在驴上(H5921) H2543 ，回 H7725 城
H5892 去了。 

  Then they toreH7167 their clothesH8071 , 
and eachH376 one loadedH6006 his 
donkeyH2543 and returnedH7725 to the 
cityH5892 . 

14 犹大 H3063 和他弟兄们 H251 来到 H935 约瑟
H3130 的屋中 H1004 ，约瑟(H1931) 还在 H5750 那

里 H8033 ，他们就在他面前 H6440 俯伏 H5307 

于地 H776 。 

  When JudahH3063 and his brothersH251 
reachedH935 Joseph‟s houseH1004 , 
heH1931 was stillH5750 thereH8033 . They 
fellH5307 to the groundH776 before H6440 
him . 

15 约瑟 H3130 对他们说 H559 ：‚你们作的(H834) 
H6213 是什么 H4100 事 H4639 H2088 呢？你们岂

不知 H3808 H3045 (H3588) 像我 H3644 这样的人
H376 (H834) 必能占卜 H5172 H5172 吗？‛ 

  “WhatH4100 is thisH2088 you have 
doneH6213 ? ” JosephH3130 saidH559 to 
them . “Didn‟t you knowH3045 thatH3588 
a manH376 likeH3644 me could uncover 
the truth by divinationH5172 H5172 ? ” 

16 犹大 H3063 说 H559 ：‚我们对我主 H113 说
H559 什么 H4100 呢？还有什么 H4100 话可说
H1696 呢？我们怎能 H4100 自己表白出来 H6663 

呢？神 H430 已经查出 H4672 仆人的 H5650 罪孽

了(H853) H5771 。(H2005) 我们 H587 与 H1571 那
H834 在他手中 H3027 搜出 H4672 杯 H1375 来的

都 H1571 是我主的 H113 奴仆 H5650 。‛ 

  “WhatH4100 can we sayH559 to my 
lordH113 ? ” JudahH3063 repliedH559 . 
“HowH4100 can we pleadH1696 ? 
HowH4100 can we justifyH6663 
ourselves? GodH430 has exposedH4672 
your servants‟ iniquityH5771 . We are 
nowH2009 my lord‟s slavesH5650  — 
bothH1571 weH587 andH1571 the oneH834 
in whose possessionH3027 the cupH1375 
was foundH4672 .” 

17 约瑟说 H559 ：‚我断不能 H2486 这样 H2063 行
H6213 !在谁的(H376) 手中(H834) H3027 搜出 H4672 

杯 H1375 来，谁(H1931) 就作 H1961 我的奴仆
H5650 ；至于你们 H859 ，可以平平安安地
H7965 上 H5927 (H413) 你们父亲 H1 那里去
H5927 。‛ 

  Then Joseph saidH559 , “I swear that I 
will not H2486 H4480 doH6213 thisH2063 . 
The manH376 in whose possessionH3027 
the cupH1375 was foundH4672 will beH1961 
my slaveH5650 . The rest of youH859 can 
goH5927 in peaceH7965 toH413 your 
fatherH1 .” 

18 犹大 H3063 挨近 H5066 (H413) 他，说 H559 ：

‚我主 H113 啊 H994 ，求 H4994 你容仆人 H5650 

说 H1696 一句话 H1697 给我主 H113 听 H241 ，

不要 H408 向仆人 H5650 发 H2734 烈怒 H639 ，

因为 H3588 你如同 H3644 法老 H6547 一样。 

  But JudahH3063 approachedH5066 H413 
him and saidH559 , “My lordH113 , 
pleaseH4994 let your servantH5650 speak 
personally toH1696 H241 my lordH113 . Do 
notH408 be angryH2734 H639 with your 
servantH5650 , forH3588 you are likeH3644 
PharaohH6547 . 

19 我主 H113 曾问 H7592 仆人们 H853 H5650 说
H559 ：‘你们有 H3426 父亲 H1 有 H176 兄弟
H251 没有？’ 

  My lordH113 askedH7592 his 
servantsH5650 , „Do you haveH3426 a 
fatherH1 orH176 a brotherH251 ? ‟ 
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20 我们对 H413 我主 H113 说 H559 ：‘我们有
H3426 父亲 H1 ，已经年老 H2205 ，还有他老年
H2208 所生的 H3206 一个小孩子 H6996 。他哥哥
H251 死了 H4191 ，他母亲 H517 只撇下 H3498 他
H1931 一人 H905 ，他父亲 H1 疼爱他 H157 。’ 

  and we answeredH559 H413 my lordH113 , 
„We haveH3426 an elderlyH2205 fatherH1 
and a youngerH6996 brother, the 
childH3206 of his old ageH2208 . The 
boy‟s brotherH251 is deadH4191 . HeH1931 
is the only H905 one of his mother‟s 
sons leftH3498 , and his fatherH1 
lovesH157 him .‟ 

21 你对 H413 仆人 H5650 说 H559 ：‘把他带到
H3381 我这里(H413) 来，叫 H7760 我亲眼 H5869 
(H5921) 看看他。’ 

  Then you saidH559 toH413 your 
servantsH5650 , „BringH3381 him toH413 
me so that I can seeH7760 H5869 H5921 
him .‟ 

22 我们对 H413 我主 H113 说 H559 ：‘童子 H5288 

不能 H3808 H3201 离开 H5800 他父亲(H853) H1 ，

若是离开 H5800 ，他父亲(H853) H1 必死
H4191 。’ 

  But we saidH559 toH413 my lordH113 , 
„The boyH5288 cannotH3808 H3201 
leaveH5800 his fatherH1 . If he were to 
leaveH5800 , his fatherH1 would 
dieH4191 .‟ 

23 你对 H413 仆人 H5650 说 H559 ：‘你们的小
H6996 兄弟 H251 若 H518 不 H3808 与你们一同
H854 下来 H3381 ，你们就不得 H3808 再 H3254 

见 H7200 我的面 H6440 。’ 

  Then you saidH559 toH413 your 
servantsH5650 , „IfH518 your youngerH6996 
brotherH251 does notH3808 come 
downH3381 withH854 you , you will 
notH3808 seeH7200 me againH3254 .‟ 

24 
(H1961) (H3588) 我们上到 H5927 (H413) 你仆人
H5650 我们父亲 H1 那里，就把我主(H853) H113 

的话 H1697 告诉了 H5046 他。 

  “This is what happened whenH3588 we 
went backH5927 toH413 your servantH5650 
my fatherH1 : We reportedH5046 to him 
the wordsH1697 of my lordH113 . 

25 我们的父亲 H1 说 H559 ：‘你们再去 H7725 给

我籴 H7666 些 H4592 粮 H400 来。’ 
  But our fatherH1 saidH559 , „Go 

againH7725 , and buyH7666 us a littleH4592 
foodH400 .‟ 

26 我们就说 H559 ：‘我们不能 H3808 H3201 下去
H3381 。我们的小 H6996 兄弟 H251 若 H518 和
H3426 我们 H854 同往 H3426 ，我们就可以下去
H3381 。因为 H3588 小 H6996 兄弟 H251 若不
H369 与我们 H854 同往，我们必不得 H3808 
H3201 见 H7200 那人 H376 的面 H6440 。’ 

  We toldH559 him, „We cannotH3808 H3201 
go downH3381 unlessH518 our 
youngerH6996 brotherH251 goesH3381 
withH854 us . If our youngerH6996 
brotherH251 isn‟t withH854 us , we 
cannotH3808 H3201 seeH7200 the 
manH376 .‟ 

27 你仆人 H5650 我父亲 H1 对 H413 我们说
H559 ：‘你们 H859 知道 H3045 (H3588) 我的妻

子 H802 给我生了 H3205 两个 H8147 儿子。 

  Your servantH5650 my fatherH1 saidH559 
toH413 us , „YouH859 knowH3045 thatH3588 
my wifeH802 boreH3205 me twoH8147 
sons. 

28 一个 H259 离开我(H854) 出去了 H3318 ；我说
H559 他必 H389 是被撕碎了 H2963 H2963 ，直到
H5704 如仉 H2008 我也没有 H3808 见他 H7200 。 

  OneH259 is goneH3318 fromH4480 me  — I 
saidH559 he mustH389 have been torn to 
piecesH2963 H2963  — and I have 
neverH3808 seenH7200 him againH5704 
H2008 . 
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29 现在你们又 H1571 要把这个(H853) H2088 带去
H3947 离开(H5973) 我 H6440 ，倘若他 H7136 遭害
H611 ，那便是你们使我(H853) 白发苍苍
H7872 、悲悲惨惨地 H7451 下 H3381 阴间 H7585 

去了。’ 

  If you alsoH1571 takeH3947 thisH2088 one 
fromH4480 H5973 me and anything 
happensH7136 to him , you will bring my 
gray hairsH7872 downH3381 to SheolH7585 
in sorrowH7451 .‟ 

30 我父亲的命 H5315 与这童子的命 H5315 相连
H7194 。如仉 H6258 我回到 H935 (H413) 你仆人
H5650 我父亲 H1 那里，若没有 H369 童子 H5288 

与 H854 我们同在， 

  “SoH6258 if I comeH935 toH413 your 
servantH5650 my fatherH1 and the 
boyH5288 is notH369 withH854 us  — his 
lifeH5315 is wrapped upH7194 with the 
boy‟s lifeH5315  —  

31 
(H1961) 我们的父亲见 H7200 (H3588) 没有 H369 童

子 H5288 ，他就必死 H4191 。这便是我们 H5650 

使你仆人(H853) H5650 我们的父亲 H1 白发苍苍
H7872 、悲悲惨惨地 H3015 下 H3381 阴间 H7585 

去了。 

  when he seesH7200 thatH3588 the 
boyH5288 is notH369 with us, he will 
dieH4191 . Then your servantsH5650 will 
have brought the gray hairsH7872 of 
your servantH5650 our fatherH1 
downH3381 to SheolH7585 in 
sorrowH3015 . 

32 因为 H3588 仆人 H5650 曾向 H5973 我父亲 H1 为

这童子(H853) H5288 作保 H6148 ，说 H559 ：

‘我若 H518 不带 H3808 H935 他回来交给(H413) 

父亲，我便在父亲 H1 面前永远 H3605 H3117 担

罪 H2398 。’ 

  Your servantH5650 became 
accountableH6148 toH4480 H5973 my 
fatherH1 for the boyH5288 , sayingH559 , 
„IfH518 I do notH3808 returnH935 him toH413 
you , I will alwaysH3605 H3117 bear the 
guilt for sinningH2398 against you, my 
fatherH1 .‟ 

33 现在 H6258 求 H4994 你容仆人 H5650 住下
H3427 ，替 H8478 这童子 H5288 作我主的 H113 

奴仆 H5650 ，叫童子 H5288 和 H5973 他哥哥们
H251 一同上去 H5927 。 

  NowH6258 pleaseH4994 let your 
servantH5650 remainH3427 here as my 
lord‟s slaveH5650 , in place ofH8478 the 
boyH5288 . Let him H5288 go backH5927 
withH5973 his brothersH251 . 

34 若(H3588) 童子 H5288 不 H369 和我 H854 同去，

我怎能 H349 上去 H5927 见(H413) 我父亲 H1 

呢？恐怕 H6435 我看见 H7200 灾祸 H7451 (H834) 

临到 H4672 我父亲身上(H853) H1 。‛ 

  ForH3588 howH349 can I go backH5927 
toH413 my fatherH1 withoutH369 the 
boyH5288 ? I could not bearH6435 to 
seeH7200 the griefH7451 thatH834 would 
overwhelmH4672 my fatherH1 .” 

  

第 45 章 

1 约瑟 H3130 在左右(H3605) 站着的人 H5324 面前
H5921 情不 H3808 H3201 自禁 H662 ，吩咐一声

说 H7121 ：‚人 H376 都 H3605 要离开我(H5921) 

出去 H3318 ！‛约瑟 H3130 和(H413) 弟兄 H251 

相认 H3045 的时候并没有 H3808 一人 H376 站
H5975 在他面前(H854) 。 

  JosephH3130 couldH3201 noH3808 longer 
keep his composureH662 in front of 
allH3605 his attendantsH5324 , so he 
called outH7121 , “Send everyoneH3605 
H376 awayH3318 fromH4480 H5921 me ! ” 
NoH3808 oneH376 was withH854 him when 
heH3130 revealed his identityH3045 toH413 
his brothersH251 . 
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2 他就放声 H5414 (H853) H6963 大哭 H1065 ，埃及

人 H4713 (H8085) 和法老 H6547 家中 H1004 的人

都听见了 H8085 。 

  But he weptH1065 so loudlyH5414 H853 
H6963 that the EgyptiansH4714 heardH8085 
it, and also Pharaoh‟s householdH1004 
heardH8085 it. 

3 约瑟 H3130 对 H413 他弟兄们 H251 说 H559 ：

‚我 H589 是约瑟 H3130 。我的父亲 H1 还 H5750 

在么 H2416 ？‛他弟兄 H251 不能 H3808 H3201 

回答 H6030 (H853) ，因为 H3588 在他面前 H6440 

都惊惶 H926 。 

  JosephH3130 saidH559 toH413 his 
brothersH251 , “IH589 am JosephH3130 ! Is 
my fatherH1 stillH5750 livingH2416 ? ” But 
theyH251 couldH3201 notH3808 
answerH6030 him becauseH3588 they 
were terrifiedH926 inH4480 his 
presenceH6440 . 

4 约瑟 H3130 又对 H413 他弟兄们 H251 说 H559 ：

‚请 H4994 你们近前来 H5066 (H413) 。‛他们就

近前来 H5066 。他说 H559 ：‚我 H589 是你们

的兄弟 H251 约瑟 H3130 ，就是你们所 H834 卖

到 H4376 埃及的(H853) H4714 。 

  Then JosephH3130 saidH559 toH413 his 
brothersH251 , “PleaseH4994 , come 
nearH5066 H413 me ,” and they came 
nearH5066 . “IH589 am JosephH3130 , your 
brotherH251 ,” he saidH559 , “the oneH834 
you soldH4376 into EgyptH4714 . 

5 现在 H6258 ，不要 H408 因为 H3588 把我(H853) 

卖到 H4376 这里 H2008 自 H5869 忧 H6087 (H408) 

自恨 H2734 。这是(H3588) 神 H430 差我 H7971 在

你们以先 H6440 来，为要保全生命 H4241 。 

  And nowH6258 don‟t be grievedH6087 or 
angryH2734 with yourselves forH3588 
sellingH4376 me hereH2008 , 
becauseH3588 GodH430 sentH7971 me 
ahead of H6440 you to preserve 
lifeH4241 . 

6 现在(H3588) 这地的 H7130 H776 饥荒 H7458 已经
H2088 二年了 H8141 ，还有 H5750 五 H2568 年
H8141 (H834) 不能 H369 耕种 H2758 ，不能收成
H7105 。 

  ForH3588 the famineH7458 has been in 
H7130 the landH776 theseH2088 two 
yearsH8141 , and there will be fiveH2568 
moreH5750 yearsH8141 withoutH369 
plowingH2758 or harvestingH7105 . 

7 神 H430 差我 H7971 在你们以先 H6440 来，为要

给你们存留 H7760 余种 H7611 在世上 H776 ，又

要大 H1419 施拯救 H6413 ，保全你们的生命
H2421 。 

  GodH430 sentH7971 me ahead ofH6440 
you to establishH7760 you as a 
remnantH7611 within the landH776 and to 
keep you aliveH2421 by a greatH1419 
deliveranceH6413 . 

8 这样看来 H6258 ，差我 H7971 (H853) 到这里
H2008 来的不是 H3808 你们 H859 ，乃是(H3588) 

神 H430 。他又使我 H7760 如法老 H6547 的父
H1 ，作他全家 H3605 H1004 的主 H113 ，并埃及
H4714 全地的 H3605 H776 宰相 H4910 。 

  ThereforeH6258 it was notH3808 youH859 
who sentH7971 me hereH2008 , butH3588 
GodH430 . He has madeH7760 me a 
fatherH1 to PharaohH6547 , lordH113 of 
his entireH3605 householdH1004 , and 
rulerH4910 over allH3605 the landH776 of 
EgyptH4714 . 

9 你们要赶紧 H4116 上到 H5927 (H413) 我父亲 H1 

那里。对 H413 他说 H559 ：‘你儿子 H1121 约

瑟 H3130 这样 H3541 说 H559 ：神 H430 使我作
H7760 全埃及 H3605 H4714 的主 H113 ，请你下

到 H3381 我这里来(H413) ，不要 H408 耽延
H5975 。 

  “ReturnH5927 quicklyH4116 toH413 my 
fatherH1 and sayH559 toH413 him , „This 
is whatH3541 your sonH1121 JosephH3130 
saysH559 : “GodH430 has madeH7760 me 
lordH113 of allH3605 EgyptH4714 . Come 
downH3381 toH413 me withoutH408 
delayH5975 . 
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10 你 H859 和你我儿子 H1121 孙子 H1121 H1121 ，

连牛群 H6629 羊群 H1241 ，并一切 H3605 所有

的(H834) ，都可以住 H3427 在歌珊 H1657 地
H776 ，与(H413) 我相近(H1961) H7138 。 

  You can settleH3427 in the landH776 of 
GoshenH1657 and beH1961 nearH7138 H413 
me  — youH859 , your childrenH1121 , 
and your grandchildrenH1121 H1121 , 
your flocksH6629 , your herdsH1241 , and 
allH3605 you have . 

11 我要在那里 H8033 奉养你 H3557 (H853) ；因为
H3588 还有 H5750 五 H2568 年 H8141 的饥荒
H7458 ，免得 H6435 你 H859 和你的眷属
(H1004) ，并一切 H3605 所有的 H834 ，都败落了
H3423 。’ 

  ThereH8033 I will sustainH3557 you , 
forH3588 there will be fiveH2568 moreH5750 
yearsH8141 of famineH7458 . 
OtherwiseH6435 , youH859 , your 
householdH1004 , and everythingH3605 
you have will become destituteH3423 .” ‟ 

12 况且 H2009 你们的眼 H5869 和我兄弟 H251 便雅

悯 H1144 的眼 H5869 都看见 H7200 (H3588) 是我

亲口 H6310 对 H413 你们说话 H1696 。 

  LookH2009 ! Your eyesH5869 and the 
eyesH5869 of my brotherH251 
BenjaminH1144 can seeH7200 thatH3588 
I‟m the one speakingH1696 toH413 you . 

13 你们也要将我在埃及 H4714 一切的(H853) H3605 

荣耀 H3519 和你们所 H834 看见的事 H7200 都
(H853) H3605 告诉 H5046 我父亲 H1 ，又要赶紧

的 H4116 将我父亲(H853) H1 搬到 H3381 我这里
H2008 来。‛ 

  TellH5046 my fatherH1 about allH3605 my 
gloryH3519 in EgyptH4714 and about 
allH3605 you have seenH7200 . And 
bringH3381 my fatherH1 hereH2007 
quicklyH4116 .” 

14 于是约瑟伏 H5307 在他兄弟 H251 便雅悯 H1144 

的颈项上 H5921 H6677 哭 H1058 ，便雅悯 H1144 

也在他的颈项上 H5921 H6677 哭 H1058 。 

  Then Joseph threw his arms 
aroundH5307 H5921 H6677 his brotherH251 
BenjaminH1144 and weptH1058 , and 
BenjaminH1144 weptH1058 onH5921 his 
shoulderH6677 . 

15 他又与众弟兄 H3605 H251 亲嘴 H5401 ，抱着
(H5921) 他们哭 H1058 ，随后 H310 H3651 他弟兄
H251 就和他 H854 说话 H1696 。 

  Joseph kissedH5401 eachH3605 of his 
brothersH251 as he weptH1058 , and 
afterwardH310 H3651 his brothersH251 
talkedH1696 withH854 him . 

16 这风声 H6963 传 H8085 到法老 H6547 的宫里
H1004 ，说 H559 ：‚约瑟 H3130 的弟兄们 H251 

来了 H935 。‛(H5869) 法老 H6547 和(H5869) 他的

臣仆 H5650 都很喜欢 H3190 。 

  When the newsH6963 reachedH8085 
PharaohH6547 ‟s palaceH1004 , “Joseph‟s 
brothersH251 have comeH935 ,” Pharaoh 
and his servantsH5650 were 
pleasedH3190 H5869 . 

17 法老 H6547 对 H413 约瑟 H3130 说 H559 ：‚你

吩咐(H413) 你的弟兄们 H251 说 H559 ：‘你们

要这样 H2063 行 H6213 ：把驮子抬 H2943 在牲

口上(H853) H1165 ，起身 H3212 往迦南 H3667 地
H776 去 H935 。 

  PharaohH6547 saidH559 toH413 
JosephH3130 , “TellH559 H413 your 
brothersH251 , „DoH6213 thisH2063 : 
LoadH2943 your animalsH1165 and go on 
backH935 to the landH776 of 
CanaanH3667 . 

18 将你们的父亲(H853) H1 和你们的眷属(H853) 
H1004 都搬到 H3947 (H413) 我这里来 H935 ，我

要把埃及 H4714 地 H776 的美物(H853) H2898 赐

给 H5414 你们，你们也要吃 H398 这地 H776 肥

美的(H853) H2459 出产。 

  GetH3947 your fatherH1 and your 
familiesH1004 , and come backH935 
toH413 me . I will giveH5414 you the 
bestH2898 of the landH776 of EgyptH4714 , 
and you can eatH398 from the 
richnessH2459 of the landH776 .‟ 
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19 现在我吩咐 H6680 你们 H859 要这样 H2063 行
H6213 ：从埃及 H4714 地 H776 带着 H3947 车辆
H5699 去，把你们的孩子 H2945 和妻子 H802 ，

并你们的父亲(H853) H1 都搬 H5375 来 H935 。 

  YouH859 are also commandedH6680 to 
tell them, „DoH6213 thisH2063 : TakeH3947 
wagonsH5699 fromH4480 the landH776 of 
EgyptH4714 for your dependentsH2945 
and your wivesH802 and bringH5375 your 
fatherH1 here. 

20 你们眼中 H5869 不要 H408 爱惜 H2347 (H5921) 你

们的家具 H3627 ，因为 H3588 埃及 H4714 全地
H3605 H776 的美物 H2898 都是 H1931 你们

的。’‛ 

  Do notH408 be concernedH5869 H2347 
aboutH5921 your belongingsH3627 , 
forH3588 the bestH2898 of allH3605 the 
landH776 of EgyptH4714 is yours .‟ ” 

21 以色列 H3478 的儿子们 H1121 就如此 H3651 行
H6213 。约瑟 H3130 照着(H5921) 法老 H6547 的吩

咐 H6310 给 H5414 他们车辆 H5699 和(H5414) 路

上 H1870 用的食物 H6720 ， 

  The sonsH1121 of IsraelH3478 didH6213 
thisH3651 . JosephH3130 gaveH5414 them 
wagonsH5699 asH5921 PharaohH6547 had 
commandedH6310 , and he gaveH5414 
them provisionsH6720 for the 
journeyH1870 . 

22 又给 H5414 他们各人 H3605 H376 一套 H2487 衣

服 H8071 ，惟独给 H5414 便雅悯 H1144 三 H7969 

百 H3967 银子 H3701 ，五 H2568 套 H2487 衣服
H8071 ； 

  He gaveH5414 eachH376 of the brothers 
changesH2487 of clothesH8071 , but he 
gaveH5414 BenjaminH1144 threeH7969 
hundredH3967 pieces of silverH3701 and 
fiveH2568 changesH2487 of clothesH8071 . 

23 送给 H7971 他父亲 H1 (H2063) 公驴 H860 十匹
H6235 ，驮着 H5375 埃及 H4714 的美物 H2898 ，

母驴 H2543 十匹 H6235 ，驮着 H5375 粮食 H1250 

与饼 H3899 和菜 H4202 ，为他父亲 H1 路上
H1870 用。 

  He sentH7971 his fatherH1 the following: 
tenH6235 donkeysH2543 carryingH5375 
H4480 the best productsH2898 of 
EgyptH4714 and tenH6235 female 
donkeysH860 carryingH5375 grainH1250 , 
foodH3899 , and provisionsH4202 for his 
fatherH1 on the journeyH1870 . 

24 于是约瑟打发(H7971) 他弟兄们(H853) H251 回去
H3212 ，又对 H413 他们说 H559 ：‚你们不要
H408 在路上 H1870 相争 H7264 。‛ 

  So Joseph sent his brothersH251 on 
their wayH7971 , and as they were 
leavingH1980 , he saidH559 toH413 them , 
“Don‟t argueH7264 on the wayH1870 .” 

25 他们从埃及 H4714 上去 H5927 ，来到 H935 (H413) 

迦南 H3667 地 H776 、他们的父亲 H1 雅各 H3290 

那里， 

  So they went upH5927 fromH4480 
EgyptH4714 and cameH935 toH413 their 
fatherH1 JacobH3290 in the landH776 of 
CanaanH3667 . 

26 告诉 H5046 他说 H559 ：‚约瑟 H3130 还 H5750 

在 H2416 ，并且(H3588) 作 H1931 埃及 H4714 全

地的 H3605 H776 宰相 H4910 。‛雅各心里 H3820 

冰凉 H6313 ，因为 H3588 不亯 H3808 H539 他

们。 

  They saidH5046 , “JosephH3130 is 
stillH5750 aliveH2416 , and heH1931 is 
rulerH4910 over allH3605 the landH776 of 
EgyptH4714 ! ” Jacob was stunnedH6313 
H3820 , forH3588 he did notH3808 
believeH539 them . 

27 他们便将约瑟 H3130 对 H413 他们(H834) 说 H1696 

的一切(H853) H3605 话 H1697 都告诉了 H1696 
(H413) 他。他们父亲 H1 雅各 H3290 又看见
H7200 约瑟 H3130 打发(H834) H7971 来接 H5375 他

的车辆(H853) H5699 ，心(H853) H7307 就苏醒了
H2421 。 

  But when they toldH1696 H413 Jacob 
allH3605 thatH834 JosephH3130 had 
saidH1696 toH413 them , and when he 
sawH7200 the wagonsH5699 thatH834 
JosephH3130 had sentH7971 to 
transportH5375 him , the spiritH7307 of 
their fatherH1 JacobH3290 revivedH2421 . 
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28 以色列 H3478 说 H559 ：‚罢了！罢了 H7227 ！

我的儿子 H1121 约瑟 H3130 还 H5750 在 H2416 ，

趁我未死 H4191 以先 H2962 ，我要去 H3212 见

他 H7200 一面。‛ 

  Then IsraelH3478 saidH559 , 
“EnoughH7227 ! My sonH1121 
JosephH3130 is stillH5750 aliveH2416 . I will 
goH1980 to seeH7200 him before H2962 I 
dieH4191 .” 

  

第 46 章 

1 以色列 H3478 带着一切 H3605 所有的(H834) ，起

身(H5265) 来到 H935 别是巴 H884 ，就献 H2076 

祭 H2077 给他父亲 H1 以撒 H3327 的神 H430 。 

  IsraelH3478 set outH5265 with allH3605 
thatH834 he had and cameH935 to Beer-
shebaH884 , and he offeredH2076 
sacrificesH2077 to the GodH430 of his 
fatherH1 IsaacH3327 . 

2 夜间 H3915 ，神 H430 (H559) 在异 H3915 象中
H4759 对以色列 H3478 说 H559 ：‚雅各
H3290 ！雅各 H3290 ！‛他说 H559 ：‚我在这

里 H2009 。‛ 

  That nightH3915 GodH430 spokeH559 to 
IsraelH3478 in a visionH4759 : 
“JacobH3290 , JacobH3290 ! ” he 
saidH559 .And Jacob repliedH559 , 
“HereH2009 I am.” 

3 神说 H559 ：‚我 H595 是神 H410 ，就是你父

亲 H1 的神 H430 。你下 H3381 埃及 H4714 去不

要 H408 害怕 H3372 ，因为 H3588 我必使 H7760 

你在那里 H8033 成为大 H1419 族 H1471 。 

  God saidH559 , “IH595 am GodH410 , the 
GodH430 of your fatherH1 . Do notH408 
be afraidH3372 toH4480 go downH3381 to 
EgyptH4714 , forH3588 I will makeH7760 
you into a greatH1419 nationH1471 
thereH8033 . 

4 我 H595 要和你 H5973 同下 H3381 埃及 H4714 

去，(H595) 也 H1571 必定 H5927 带你上来
H5927 ；约瑟 H3130 必给你送终〔原文作将手
H3027 按在 H7896 你的眼睛上 H5921 
H5869 〕。‛ 

  IH595 will go downH3381 withH5973 you to 
EgyptH4714 , and IH595 will alsoH1571 
bring you backH5927 H5927 . JosephH3130 
will close your eyesH5869 when you 
die.” 

5 雅各 H3290 就从别是巴 H884 起行 H6965 。以色

列 H3478 的儿子们 H1121 使 H5375 他们的父亲
(H853) H1 雅各 H3290 和他们的妻子(H853) 
H802 、儿女(H853) H2945 都坐在(H834) 法老 H6547 

为雅各送 H7971 来 H5375 的车上(H853) H5699 。 

  JacobH3290 leftH6965 H4480 Beer-
shebaH884 . The sonsH1121 of IsraelH3478 
tookH5375 their fatherH1 JacobH3290 in 
the wagonsH5699 PharaohH6547 had 
sentH7971 to carryH5375 him , along with 
their dependentsH2945 and their 
wivesH802 . 

6 他们又带着 H3947 迦南 H3667 地 H776 所 H834 

得的 H7408 牲畜(H853) H4735 、货财(H853) H7399 

来到 H935 埃及 H4714 。雅各 H3290 和他的 H854 

一切 H3605 子孙 H2233 都一同来了， 

  They also tookH3947 their cattleH4735 
and possessionsH7399 they had 
acquiredH7408 in the landH776 of 
CanaanH3667 . Then JacobH3290 and 
allH3605 his offspringH2233 withH854 him 
cameH935 to EgyptH4714 . 

7 雅各把他的儿子 H1121 、孙子 H1121 (H1121) 、

女儿 H1323 、孙女 H1121 (H1323) ，并 H3605 他

的子子孙孙 H2233 ，一同 H854 带到 H935 埃及
H4714 。 

  His sonsH1121 and grandsonsH1121 
H1121 , his daughtersH1323 and 
granddaughtersH1323 H1121 , indeed 
allH3605 his offspringH2233 , he 
broughtH935 withH854 him to EgyptH4714 . 
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8 来到 H935 埃及 H4714 的以色列 H3478 人 H1121 

名字 H8034 记在下面(H428) 。雅各 H3290 和他的

儿孙 H1121 ：雅各 H3290 的长子 H1060 是流便
H7205 。 

  TheseH428 are the namesH8034 of the 
sonsH1121 of IsraelH3478 who came 
toH935 EgyptH4714  —  JacobH3290 and 
his sonsH1121 : Jacob‟s firstbornH1060 : 
ReubenH7205 . 

9 流便 H7205 的儿子 H1121 是哈诺 H2585 、法路
H6396 、希敦伦 H2696 、迦米 H3756 。 

  Reuben‟s sonsH1121 : HanochH2585 , 
PalluH6396 , HezronH2696 , and 
CarmiH3756 . 

10 西缅 H8095 的儿子 H1121 是耶母利 H3223 、雅

悯 H3226 、阿辖 H161 、雅斤 H3199 、琐辖
H6714 ，还有迦南女子 H3669 所生的 H1121 扫罗
H7586 。 

  Simeon‟s sonsH1121 : JemuelH3223 , 
JaminH3226 , OhadH161 , JachinH3199 , 
ZoharH6714 , and ShaulH7586 , the 
sonH1121 of a Canaanite woman. 

11 利未 H3878 的儿子 H1121 是革顺 H1648 、哥辖
H6955 、米拉利 H4847 。 

  Levi‟s sonsH1121 : GershonH1647 , 
KohathH6955 , and MerariH4847 . 

12 犹大 H3063 的儿子 H1121 是珥 H6147 、俄南
H209 、示拉 H7956 、法勒敦 H6557 、谢拉
H2226 ；惟有珥 H6147 与俄南 H209 死 H4191 在

迦南 H3667 地 H776 。法勒敦 H6557 的儿子
H1121 是 H1961 希敦伦 H2696 、哈母勒 H2538 。 

  Judah‟s sonsH1121 : ErH6147 , OnanH209 , 
ShelahH7956 , PerezH6557 , and 
ZerahH2226 ; but ErH6147 and OnanH209 
diedH4191 in the landH776 of 
CanaanH3667 . The sonsH1121 of 
PerezH6557 wereH1961 HezronH2696 and 
HamulH2538 . 

13 以萨迦 H3485 的儿子 H1121 是陀拉 H8439 、敧

瓦 H6312 、约伯 H3102 、伸仑 H8110 。 
  Issachar‟s sonsH1121 : TolaH8439 , 

PuvahH6312 , JashubH3102 , and 
ShimronH8110 . 

14 西布伦 H2074 的儿子 H1121 是西烈 H5624 、以

伦 H356 、雅利 H3177 。 
  Zebulun‟s sonsH1121 : SeredH5624 , 

ElonH356 , and JahleelH3177 . 

15 这是 H428 利亚 H3812 在巴旦亚兰 H6307 给雅各
H3290 所 H834 生 H3205 的儿子 H1121 ，还有
H854 女儿 H1323 底拿 H1783 。儿孙 H1121 (H1323) 

共 H3605 三十 H7970 三 H7969 人 H5315 。 

  TheseH428 were Leah‟s sons bornH3205 
to JacobH3290 in Paddan-aramH6307 , as 
well as his daughterH1323 DinahH1783 . 
The totalH3605 number of personsH5315 : 
thirty-threeH7970 H7969 . 

16 迦得 H1410 的儿子 H1121 是洗非芸 H6837 、哈

基 H2291 、书尼 H7764 、以敦本 H675 、以利
H6179 、亚罗底 H722 、亚列利 H692 。 

  Gad‟s sonsH1121 : ZiphionH6837 , 
HaggiH2291 , ShuniH7764 , EzbonH675 , 
EriH6179 , ArodiH722 , and AreliH692 . 

17 亚设 H836 的儿子 H1121 是音拿 H3232 、亦施瓦
H3438 、亦施韦 H3440 、比利亚 H1283 ，还有他

们的妹子 H269 西拉 H8294 。比利亚 H1283 的儿

子 H1121 是希别 H2268 、玛结 H4439 。 

  Asher‟s sonsH1121 : ImnahH3232 , 
IshvahH3438 , IshviH3440 , BeriahH1283 , 
and their sisterH269 SerahH8294 . 
Beriah‟s sonsH1121 were HeberH2268 
and MalchielH4439 . 

18 这是 H428 拉班 H3837 (H834) 给 H5414 他女儿
H1323 利亚 H3812 的婢女悉帕 H2153 从雅各
H3290 所生 H3205 的儿孙(H853) H1121 ，共有
H428 十 H6240 六 H8337 人 H5315 。 

  TheseH428 were the sonsH1121 of 
ZilpahH2153  — whomH834 LabanH3837 
gaveH5414 to his daughterH1323 
LeahH3812  — thatH428 she boreH3205 to 
JacobH3290 : sixteen personsH5315 . 

19 雅各 H3290 之妻 H802 拉结 H7354 的儿子 H1121 

是约瑟 H3130 和便雅悯 H1144 。 
  The sonsH1121 of Jacob‟s wife 

RachelH7354 : JosephH3130 and 
BenjaminH1144 . 
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20 约瑟 H3130 在埃及 H4714 地 H776 生了 H3205 玛

拿西(H853) H4519 和以法莲(H853) H669 ，就是
H834 安城 H204 的祭司 H3548 波提非拉 H6319 的

女儿 H1323 亚西纳 H621 给约瑟生的 H3205 。 

  ManassehH4519 and EphraimH669 were 
bornH3205 to JosephH3130 in the landH776 
of EgyptH4714 . TheyH834 were bornH3205 
to him by AsenathH621 daughterH1323 of 
PotipheraH6319 , a priest at OnH204 . 

21 便雅悯 H1144 的儿子 H1121 是比拉 H1106 、比

结 H1071 、亚实别 H788 、基拉 H1617 、乃幔
H5283 、以希 H278 、罗实 H7220 、母平
H4649 、户平 H2650 、亚勒 H714 。 

  Benjamin‟s sonsH1121 : BelaH1106 , 
BecherH1071 , AshbelH788 , GeraH1617 , 
NaamanH5283 , EhiH278 , RoshH7220 , 
MuppimH4649 , HuppimH2650 , and 
ArdH714 . 

22 这是 H428 拉结 H7354 给雅各 H3290 所 H834 生
H3205 的儿孙 H1121 ，共有 H3605 十 H6240 四
H702 人 H5315 。 

  TheseH428 were Rachel‟s sons whoH834 
were bornH3205 to JacobH3290 : 
fourteenH702 H6240 personsH5315 . 

23 但 H1835 的儿子 H1121 是户伸 H2366 。   Dan‟s sonH1121 : HushimH2366 . 

24 拿弗他利 H5321 的儿子 H1121 是雅薛 H3183 、

沽尼 H1476 、耶色 H3337 、示冷 H8006 。 
  Naphtali‟s sonsH1121 : JahzeelH3183 , 

GuniH1476 , JezerH3337 , and 
ShillemH8006 . 

25 这是 H428 拉班 H3837 (H834) 给 H5414 他女儿
H1323 拉结 H7354 的婢女辟拉 H1090 从雅各
H3290 所生 H3205 的儿孙(H853) H1121 ，共 H3605 

有 H428 七 H7651 人 H5315 。 

  TheseH428 were the sonsH1121 of 
BilhahH1090 , whomH834 LabanH3837 
gaveH5414 to his daughterH1323 
RachelH7354 . She boreH3205 to 
JacobH3290 : sevenH7651 personsH5315 . 

26 
(H3605) (H5315) 那与雅各 H3290 同到 H935 埃及
H4714 的，除了 H905 他 H3290 儿 H1121 妇 H802 

之外，凡从他 H3409 所生的 H3318 ，共有 H3605 

六十 H8346 六 H8337 人 H5315 。 

  The totalH3605 number of personsH5315 
belonging to JacobH3290  — his direct 
descendantsH3318 H3409 , not 
includingH4480 H905 the wivesH802 of 
Jacob‟s sons — who came to 
EgyptH4714 : sixty-sixH8346 H8337 . 

27 还有约瑟 H3130 在埃及 H4714 所 H834 生 H3205 

的两个 H8147 儿子 H1121 。雅各 H3290 家 H1004 

来到 H935 埃及 H4714 的共有 H3605 七十 H7657 

人 H5315 。 

  And Joseph‟s sons whoH834 were 
bornH3205 to him in EgyptH4714 : 
twoH8147 personsH5315 . AllH3605 those of 
Jacob‟s household who cameH935 to 
EgyptH4714 : seventyH7657 persons.  

28 雅各打发 H7971 犹大(H853) H3063 先 H6440 去见
(H413) 约瑟 H3130 ，请派人引 H3384 路 H6440 往

歌珊 H1657 去；于是他们来到 H935 歌珊 H1657 

地 H776 。 

  Now Jacob had sentH7971 JudahH3063 
ahead ofH6440 him toH413 JosephH3130 to 
prepare for his arrivalH3384 H6440 at 
GoshenH1657 . When they cameH935 to 
the landH776 of GoshenH1657 , 

29 约瑟 H3130 套 H631 车 H4818 往歌珊 H1657 去
H5927 ，迎接 H7125 他父亲 H1 以色列 H3478 ，

及至见了 H7200 面(H413) ，就伏 H5307 在父亲的

颈项 H6677 ，哭了 H1058 (H5921) (H6677) 许久
H5750 。 

  JosephH3130 hitchedH631 the horses to 
his chariotH4818 and went upH5927 to 
GoshenH1657 to meetH7122 his fatherH1 
IsraelH3478 . Joseph presentedH7200 
himself toH413 him , threw his arms 
aroundH5307 H5921 H6677 him , and 
weptH1058 for a long timeH5750 . 
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30 以色列 H3478 对 H413 约瑟 H3130 说 H559 ：

‚我既 H310 得见 H7200 你的面(H853) H6440 ，

知道(H3588) 你还 H5750 在 H2416 ，就是 H6471 

死 H4191 我也甘心 H4191 。‛ 

  Then IsraelH3478 saidH559 toH413 
JosephH3130 , “I‟m ready to dieH4191 
nowH6471 becauseH310 I have seenH7200 
your faceH6440 and you are stillH5750 
aliveH2416 ! ” 

31 约瑟 H3130 对 H413 他的弟兄 H251 和他父 H1 

的全家 H1004 说 H559 ：‚我要上去 H5927 告诉
H5046 法老 H6547 ，对 H413 他说 H559 ：‘我的

弟兄 H251 和我父 H1 的全家 H1004 (H834) 从前

在迦南 H3667 地 H776 ，现仉都到(H413) 我这里

来了 H935 。 

  JosephH3130 saidH559 toH413 his 
brothersH251 and toH413 his father‟s 
familyH1004 , “I will go upH5927 and 
informH5046 PharaohH6547 , tellingH559 
him , „My brothersH251 and my father‟s 
familyH1004 , whoH834 were in the 
landH776 of CanaanH3667 , have 
comeH935 toH413 me . 

32 他们本是牧 H7462 羊 H6629 的人 H376 ，(H3588) 

以养牲畜 H4735 为 H1961 业(H376) ；他们把羊群
H6629 牛群 H1241 和一切 H3605 所 H834 有的都

带来了 H935 。’ 

  The menH376 are shepherdsH7473 H6629 ; 
they alsoH3588 raise livestockH376 H4735 
H1961 . They have broughtH935 their 
flocksH6629 and herdsH1241 and allH3605 
thatH834 they have .‟ 

33 等(H1961) (H3588) 法老 H6547 召 H7121 你们的时

候，问你们说 H559 ：‘你们以何事 H4100 为

业 H4639 ？’ 

  WhenH3588 PharaohH6547 
addressesH7121 you and asksH559 , 
„WhatH4100 is your occupationH4639 ? ‟ 

34 你们要说 H559 ：‘你的仆人 H5650 ，从幼年
H5271 直到 H5704 如仉 H6258 ，都以养牲畜
H4735 为 H1961 业(H376) ，(H587) 连 H1571 我们的

祖宗 H1 也 H1571 都以此为业。’这样
H5668 ，你们可以住 H3427 在歌珊 H1657 地
H776 ，因为 H3588 凡 H3605 牧 H7462 羊 H6629 的

都被埃及人 H4713 所厌恶 H8441 。‛ 

  you are to sayH559 , „Your 
servantsH5650 , bothH1571 weH587 
andH1571 our fathersH1 , have raised 
livestockH376 H4735 H1961 fromH4480 our 
youthH5271 untilH5704 nowH6258 .‟ Then 
H5668 you will be allowed to settleH3427 
in the landH776 of GoshenH1657 , 
sinceH3588 allH3605 shepherdsH7473 H6629 
are detestableH8441 to EgyptiansH4714 .” 

  

第 47 章 

1 约瑟 H3130 进去 H935 告诉 H5046 法老 H6547 说
H559 ：‚我的父亲 H1 和我的弟兄 H251 带着

羊群 H6629 牛群 H1241 ，并一切 H3605 所 H834 

有的，从迦南 H3667 地 H776 来了 H935 ，如仉
H2005 在歌珊 H1657 地 H776 。‛ 

  So JosephH3130 wentH935 and 
informedH5046 PharaohH6547 : “My 
fatherH1 and my brothersH251 , with 
their flocksH6629 and herdsH1241 and 
allH3605 thatH834 they own , have 
comeH935 fromH4480 the landH776 of 
CanaanH3667 and are nowH2009 in the 
landH776 of GoshenH1657 .” 

2 约瑟从他弟兄 H251 中(H7097) 挑出 H3947 五个
H2568 人 H376 来，引 H3322 他们去见(H6440) 法

老 H6547 。 

  He tookH3947 fiveH2568 ofH4480 his 
brothersH251 and presentedH3322 them 
to PharaohH6547 . 
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3 法老 H6547 问(H413) 约瑟的弟兄 H251 说 H559 ：

‚你们以可事 H4100 为业 H4639 ？‛他们对
H413 法老 H6547 说 H559 ：‚你仆人 H5650 是牧
H7462 羊 H6629 的，(H587) 连 H1571 我们的祖宗
H1 也是 H1571 牧羊的。‛ 

  And PharaohH6547 askedH559 his 
brothersH251 , “WhatH4100 is your 
occupationH4639 ? ”They saidH559 toH413 
PharaohH6547 , “Your servantsH5650 , 
bothH1571 weH587 andH1571 our 
fathersH1 , are shepherdsH7473 H6629 .” 

4 他们又对 H413 法老 H6547 说 H559 ：‚(H3588) 

迦南 H3667 地 H776 的饥荒 H7458 甚大 H3515 ，
(H3588) 仆人 H5650 的 H834 羊群 H6629 没有 H369 

草 H4829 吃，所以我们来到 H935 这地 H776 寄

居 H1481 。现在 H6258 求 H4994 你容仆人 H5650 

住在 H3427 歌珊 H1657 地 H776 。‛ 

  And they saidH559 toH413 PharaohH6547 , 
“We have comeH935 to stay in the 
landH776 for a whileH1481 becauseH3588 
there is noH369 grazing landH4829 for 
your servantsH5650 ‟ sheepH6629 , 
sinceH3588 the famineH7458 in the 
landH776 of CanaanH3667 has been 
severeH3515 . So nowH6258 , pleaseH4994 
let your servants settleH3427 in the 
landH776 of GoshenH1657 .” 

5 法老 H6547 (H559) 对 H413 约瑟 H3130 说 H559 ：

‚你父亲 H1 和你弟兄 H251 到(H413) 你这里来

了 H935 ， 

  Then PharaohH6547 saidH559 toH413 
JosephH3130 , “Now that your fatherH1 
and brothersH251 have comeH935 toH413 
you , 

6 埃及 H4714 地 H776 都在你面前 H6440 ，(H1931) 

只管叫你父亲(H853) H1 和你弟兄(H853) H251 住

在 H3427 国中最好的 H4315 地 H776 ；他们可以

住在 H3427 歌珊 H1657 地 H776 。你若 H518 知

道 H3045 他们中间有 H3426 什么能 H2428 人
H376 ，就派 H7760 他们看管 H8269 (H5921) 我的
H834 牲畜 H4735 。‛ 

  the landH776 of EgyptH4714 is open 
before H6440 you ; settleH3427 your 
fatherH1 and brothersH251 in the 
bestH4315 part of the landH776 . They 
can liveH3427 in the landH776 of 
GoshenH1657 . IfH518 you knowH3045 of 
any capableH2428 menH376 among 
them , putH7760 them in charge ofH8269 
my livestockH4735 .” 

7 约瑟 H3130 领 H935 他父亲(H853) H1 雅各 H3290 

进到 H5975 法老 H6547 面前 H6440 ，雅各 H3290 

就给法老(H853) H6547 祝福 H1288 。 

  JosephH3130 then broughtH935 his 
fatherH1 JacobH3290 and presentedH5975 
him to PharaohH6547 , and JacobH3290 
blessedH1288 PharaohH6547 . 

8 法老 H6547 问(H413) 雅各 H3290 说 H559 ：‚你

平生 H2416 的年 H8141 日 H3117 是多少 H4100 

呢？‛ 

  PharaohH6547 saidH559 toH413 
JacobH3290 , “How many H4100 
yearsH3117 H8141 have you livedH2416 ? ” 

9 雅各 H3290 对 H413 法老 H6547 说 H559 ：‚我

寄居 H4033 在世的年 H8141 日 H3117 是一百
H3967 三十 H7970 岁 H8141 ，我平生 H2416 的年
H8141 日 H3117 又 H1961 少 H4592 又苦 H7451 ，

不及 H3808 H5381 (H3117) 我列祖 H1 在世 H2416 
(H3117) 寄居 H4033 的年 H8141 日(H853) 
H3117 。‛ 

  JacobH3290 saidH559 toH413 
PharaohH6547 , “My pilgrimageH4033 has 
lasted 130H7970 H3967 yearsH8141 . My 
yearsH3117 H8141 H2416 have beenH1961 
fewH4592 and hardH7451 , and they have 
notH3808 reachedH5381 the yearsH3117 
H8141 H2416 of my fathersH1 during H3117 
their pilgrimagesH4033 .” 

10 雅各 H3290 又给法老(H853) H6547 祝福 H1288 ，

就从法老 H6547 面前 H6440 出去了 H3318 。 
  So JacobH3290 blessedH1288 

PharaohH6547 and departedH3318 
fromH4480 Pharaoh‟s presenceH6440 . 
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11 约瑟 H3130 遵着(H834) 法老 H6547 的命 H6680 ，

把埃及 H4714 国 H776 最好的 H4315 地 H776 ，

就是兰塞 H7486 境内的地 H776 ，给 H5414 他父

亲(H853) H1 和弟兄(H853) H251 居住 H3427 ，作

为产业 H272 。 

  Then JosephH3130 settledH3427 his 
fatherH1 and brothersH251 in the 
landH776 of EgyptH4714 and gaveH5414 
them propertyH272 in the bestH4315 part 
of the landH776 , the landH776 of 
RamesesH7486 , as H834 PharaohH6547 
had commandedH6680 . 

12 约瑟 H3130 用粮食 H3899 奉养 H3557 他父亲
(H853) H1 和他弟兄(H853) H251 ，并他父亲 H1 

全家 H3605 的眷属 H1004 ，都是照各家 H2945 

的人口 H6310 奉养他们。 

  And JosephH3130 providedH3557 his 
fatherH1 , his brothersH251 , and allH3605 
his father‟s familyH1004 with foodH3899 
for H6310 their dependentsH2945 . 

13 
(H3588) 饥荒 H7458 甚 H3966 大 H3515 ，全地
H3605 H776 都绝了 H369 粮 H3899 ，甚至埃及
H4714 地 H776 和迦南 H3667 地 H776 的人因
H6440 那饥荒 H7458 的缘故都饿昏了 H3856 。 

  But there was noH369 foodH3899 in the 
entireH3605 regionH776 , forH3588 the 
famineH7458 was veryH3966 severeH3515 . 
The landH776 of EgyptH4714 and the 
landH776 of CanaanH3667 were 
exhaustedH3856 byH4480 H6440 the 
famineH7458 . 

14 约瑟 H3130 收聚了 H3950 埃及 H4714 地 H776 和

迦南 H3667 地 H776 所有的(H853) H3605 (H4672) 银

子 H3701 ，就是 H834 众人 H1992 籴 H7666 粮
H7668 的银子，约瑟 H3130 就把那银子(H853) 
H3701 带到 H935 法老 H6547 的宫里 H1004 。 

  JosephH3130 collectedH3950 allH3605 the 
silverH3701 to be foundH4672 in the 
landH776 of EgyptH4714 and the landH776 
of CanaanH3667 in exchange for the 
grainH7668 theyH1992 were 
purchasingH7666 , and heH3130 
broughtH935 the silverH3701 to 
Pharaoh‟s palaceH1004 . 

15 埃及 H4714 地 H776 和迦南 H3667 地 H776 的银

子 H3701 都花尽了 H8552 ，埃及 H4713 众人
H3605 都来见 H935 (H413) 约瑟 H3130 ，说
H559 ：‚(H3588) 我们的银子 H3701 都用尽了
H656 ，求你给 H3051 我们粮食 H3899 ，我们为

什么 H4100 死 H4191 在你面前 H5048 呢？‛ 

  When the silverH3701 fromH4480 the 
landH776 of EgyptH4714 and the landH776 
of CanaanH3667 was goneH8552 , allH3605 
the EgyptiansH4714 cameH935 toH413 
JosephH3130 and saidH559 , “GiveH3051 
us foodH3899 . Why H4100 should we 
dieH4191 here in front ofH5048 you ? The 
silverH3701 is goneH656 ! ” 

16 约瑟 H3130 说 H559 ：‚若 H518 是银子 H3701 

用尽了 H656 ，可以把你们的牲畜 H4735 给
H3051 我，我就为你们的牲畜 H4735 给 H5414 你

们粮食。‛ 

  But JosephH3130 saidH559 , “GiveH3051 
me your livestockH4735 . SinceH518 the 
silverH3701 is goneH656 , I will giveH5414 
you food in exchange for your 
livestockH4735 .” 

17 于是他们把牲畜(H853) H4735 赶到 H935 (H413) 约

瑟 H3130 那里，约瑟 H3130 就拿 H5414 粮食
H3899 换了他们的牛 H4735 H1241 、羊 H4735 
H6629 、驴 H2543 、马 H5483 ；那 H1931 一年
H8141 因换他们一切的 H3605 牲畜 H4735 ，就用

粮食 H3899 养活 H5095 他们。 

  So they broughtH935 their livestockH4735 
toH413 JosephH3130 , and heH3130 
gaveH5414 them foodH3899 in exchange 
for the horsesH5483 , the flocksH4735 of 
sheepH6629 , the herdsH4735 of 
cattleH1241 , and the donkeysH2543 . 
ThatH1931 yearH8141 he providedH5095 
them with foodH3899 in exchange for 
allH3605 their livestockH4735 . 
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18 那一年 H1931 H8141 过去 H8552 ，第二 H8145 年
H8141 他们又来 H935 见(H413) 约瑟，说 H559 ：

‚我们不瞒 H3808 H3582 我主 H113 ，(H3588) 
(H518) 我们的银子 H3701 都花尽了 H8552 ，牲畜
H4735 H929 也都归了(H413) 我主 H113 。我们在

我主 H113 眼前 H6440 ，除了 H1115 H518 我们的

身体 H1472 和田地 H127 之外，一无 H3808 所剩
H7604 。 

  When thatH1931 yearH8141 was 
overH8552 , they cameH935 the nextH8145 
yearH8141 and saidH559 to him , “We 
cannotH3808 hideH3582 fromH4480 our 
lordH113 thatH3588 the silverH3701 is 
goneH8552 and that all our 
livestockH4735 H929 belongs toH413 our 
lordH113 . There is nothingH3808 leftH7604 
for H6440 our lordH113 exceptH1115 H518 
our bodiesH1472 and our landH127 . 

19 你何 H4100 忍见 H5869 我们 H587 人(H1571) 死
H4191 地 H127 荒 H1571 呢？求你用粮食 H3899 

买 H7069 我们(H853) 和我们的地(H853) H127 ，我

们 H587 和我们的地 H127 就要 H1961 给法老
H6547 效力 H5650 。又求你给 H5414 我们种子
H2233 ，使我们得以存活 H2421 ，不至 H3808 死

亡 H4191 ，地土 H127 也不至 H3808 荒凉
H3456 。‛ 

  Why H4100 should we dieH4191 here in 
front of H5869 you  — bothH1571 usH587 
andH1571 our landH127 ? BuyH7069 us 
and our landH127 in exchange for 
foodH3899 . Then weH587 with our 
landH127 will becomeH1961 Pharaoh‟s 
slavesH5650 . GiveH5414 us seedH2233 so 
that we can liveH2421 and notH3808 
dieH4191 , and so that the landH127 
won‟t become desolateH8074 .” 

20 于是，约瑟 H3130 为法老 H6547 买了 H7069 埃

及 H4714 所有的(H853) H3605 地 H127 ，埃及人
H4713 因 H3588 被饥荒 H7458 所迫 H2388 
(H5921) ，各 H376 都卖了 H4376 自己的田地
H7704 ；那地 H776 就都归了 H1961 法老
H6547 。 

  In this way , JosephH3130 acquiredH7069 
allH3605 the landH127 in EgyptH4714 for 
PharaohH6547 , becauseH3588 everyH376 
EgyptianH4714 soldH4376 his fieldH7704 
sinceH3588 the famineH7458 was so 
severeH2388 forH5921 them . The 
landH776 becameH1961 Pharaoh‟s, 

21 至于百姓 H5971 ，约瑟叫他们(H853) ，从埃及
H4714 (H1366) 这边 H7097 直到 H5704 埃及那边
H7097 ，都各归(H5674) 各城 H5892 。 

  and Joseph movedH5674 the 
peopleH5971 to the citiesH5892 fromH4480 
one endH7097 of EgyptH4714 toH5704 the 
otherH7097 . 

22 惟有 H7535 祭司 H3548 的地 H127 ，约瑟没有
H3808 买 H7069 ，因为 H3588 祭司 H3548 有 H854 

从法老 H6547 所得的常俸 H2706 。他们吃 H398 

法老 H6547 所 H834 给的 H5414 常俸(H853) 
H2706 ，所以 H5921 H3651 他们不 H3808 卖 H4376 
(H853) 自己的地 H127 。 

  The onlyH7535 landH127 he did notH3808 
acquireH7069 belonged to the 
priestsH3548 , forH3588 they had an 
allowanceH2706 fromH4480 
PharaohH6547 . They ateH398 from their 
allowanceH2706 that PharaohH6547 
gaveH5414 them ; thereforeH5921 H3651 
they did notH3808 sellH4376 their 
landH127 . 

23 约瑟 H3130 对百姓 H5971 说 H559 ：‚(H2005) 我

仉日 H3117 为法老 H6547 买了 H7069 (H853) 你们
(H853) 和你们的地(H853) H127 ，看哪 H1887 ，这

里有种子 H1887 给你们，你们可以种 H2232 地
(H853) H127 。 

  JosephH3130 saidH559 toH413 the 
peopleH5971 , “Understand today H3117 
that I have acquiredH7069 you and your 
landH127 for PharaohH6547 . HereH1887 is 
seedH2233 for you . SowH2232 it in the 
landH127 . 
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24 后来 H1961 打粮食 H8393 的时候，你们要把五

分之一 H2549 纳给 H5414 法老 H6547 ，四 H702 

分 H3027 可以归 H1961 你们做地里 H7704 的种

子 H2233 ，也做(H398) 你们和你们家口 H1004 孩

童 H2945 的 H834 食物 H400 。‛ 

  At harvestH8393 , you are to giveH5414 a 
fifthH2549 of it to PharaohH6547 , and 
four-fifthsH702 H3027 will beH1961 yours as 
seedH2233 for the fieldH7704 and as 
foodH400 for yourselves , your 
householdsH1004 , and your 
dependentsH2945 .” 

25 他们说 H559 ：‚你救了 H2421 我们的性命。

但愿我们在我主 H113 眼 H5869 前蒙 H4672 恩
H2580 ，我们就作 H1961 法老 H6547 的仆人
H5650 。‛ 

  “You have saved our livesH2421 ,” they 
saidH559 . “We have foundH4672 
favorH2580 with our lordH113 and will 
beH1961 Pharaoh‟s slavesH5650 .” 

26 于是约瑟 H3130 为 H5921 埃及 H4714 地 H127 定

下 H7760 常例(H853) H2706 ，直到 H5704 仉日
H2088 H3117 ：法老 H6547 必得五分之一
H2569 ，惟 H7535 独 H905 祭司 H3548 的地 H127 

不 H3808 归 H1961 法老 H6547 。 

  So JosephH3130 madeH7760 it a 
lawH2706 , stillH5704 in effect todayH3117 
H2088 inH5921 the landH127 of EgyptH4714 , 
that a fifthH2569 of the produce belongs 
to PharaohH6547 . OnlyH7535 the priests‟ 
landH127 does notH3808 belongH1961 to 
PharaohH6547 . 

27 以色列人 H3478 住在 H3427 埃及 H4714 (H776) 的

歌珊 H1657 地 H776 。他们在那里置了产业
H270 ，并且生育 H6509 甚 H7235 多 H3966 。 

  IsraelH3478 settledH3427 in the landH776 
of EgyptH4714 , in the regionH776 of 
GoshenH1657 . They acquired 
propertyH270 in it and became 
fruitfulH6509 and veryH3966 
numerousH7235 . 

28 雅各 H3290 住在 H2421 埃及 H4714 地 H776 十
H6240 七 H7651 年 H8141 ，雅各 H3290 平生 H2416 

的年 H8141 日 H3117 是 H1961 一百 H3967 四十
H705 (H8141) 七 H7651 岁 H8141 。 

  Now JacobH3290 livedH2421 in the 
landH776 of EgyptH4714 17H7651 H6240 
yearsH8141 , and his life spanH8141 H2416 
wasH1961 147H7651 H705 H3967 yearsH8141 . 

29 以色列 H3478 的死 H4191 期 H3117 临近了
H7126 ，他就叫了 H7121 他儿子 H1121 约瑟
H3130 来，说 H559 ：‚我若 H518 (H4994) 在你

眼 H5869 前蒙 H4672 恩 H2580 ，请 H4994 你把手
H3027 放在 H7760 我大腿 H3409 底下 H8478 ，用

慈爱 H2617 和诚实 H571 待 H6213 我 H5978 ，请
H4994 你不要 H408 将我葬 H6912 在埃及
H4714 。 

  When the timeH3117 approachedH7126 
for himH3478 to dieH4191 , he calledH7121 
his sonH1121 JosephH3130 and saidH559 
to him , “IfH518 I have foundH4672 
favorH2580 with you , putH7760 your 
handH3027 underH8478 my thighH3409 and 
promise me that you will dealH6213 
withH5978 me in kindnessH2617 and 
faithfulnessH571 . Do notH408 buryH6912 
me in EgyptH4714 . 

30 我与 H5973 我祖我父 H1 同睡 H7901 的时候，

你要将我带出 H5375 埃及 H4714 ，葬 H6912 在

他们所葬的地方 H6900 。‛约瑟说 H559 ：

‚我必 H595 遵着你的命 H1697 而行 H6213 。‛ 

  When I restH7901 withH5973 my 
fathersH1 , carry me awayH5375 
fromH4480 EgyptH4714 and buryH6912 me 
in their burial placeH6900 .”Joseph 
answeredH559 , “IH595 will doH6213 what 
you have askedH1697 .” 

31 雅各说 H559 ：‚你要向我起誓 H559 。‛约瑟

就向他起了誓 H7650 ，于是以色列 H3478 在床
H4296 头 H7218 上 H5921 〔或作扶着杓头〕敬拜
H7812 神。 

  And Jacob saidH559 , “SwearH7650 to 
me .” So Joseph sworeH7650 to him . 
Then IsraelH3478 bowedH7812 in thanks 
atH5921 the headH7218 of his bedH4296 . 
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1 
(H1961) 这事 H1697 H428 以后 H310 ，有人告诉
H559 约瑟 H3130 说：‚(H2009) 你的父亲 H1 病

了 H2470 。‛他就带着 H3947 两个(H853) H8147 

儿子 H1121 玛拿西(H853) H4519 和以法莲(H853) 
H669 同去 H5973 。 

  Some time afterH310 thisH1697 H428 , 
JosephH3130 was toldH559 , “Your 
fatherH1 is weakerH2470 .” So he set 
outH3947 withH5973 his twoH8147 
sonsH1121 , ManassehH4519 and 
EphraimH669 . 

2 有人告诉 H5046 雅各 H3290 说 H559 ：‚请看
H2009 ，你儿子 H1121 约瑟 H3130 到 H413 你这

里来了 H935 。‛以色列 H3478 就勉强 H2388 在

床上 H5921 H4296 坐起来 H3427 。 

  When JacobH3290 was toldH5046 , “Your 
sonH1121 JosephH3130 has comeH935 
toH413 you ,” IsraelH3478 summoned his 
strengthH2388 and sat upH3427 inH5921 
bedH4296 . 

3 雅各 H3290 对 H413 约瑟 H3130 说 H559 ：‚全

能 H7706 的神 H410 曾在迦南 H3667 地 H776 的

路敦 H3870 向我 H413 显现 H7200 ，赐福 H1288 

与我(H853) ， 

  JacobH3290 saidH559 toH413 JosephH3130 , 
“GodH410 AlmightyH7706 appearedH7200 
toH413 me at LuzH3870 in the landH776 of 
CanaanH3667 and blessedH1288 me . 

4 对我 H413 说 H559 ：‘(H2005) 我必使你生养
H6509 众多 H7235 ，成为 H5414 多 H6951 民
H5971 ，又要把这地(H853) H776 H2063 赐给 H5414 

你的后裔 H2233 H310 ，永远 H5769 为业
H272 。’ 

  He saidH559 toH413 me , „I will make you 
fruitfulH6509 and numerousH7235 ; I will 
makeH5414 many nationsH5971 come 
from you , and I will giveH5414 thisH2063 
landH776 as a permanentH5769 
possessionH272 to your futureH310 
descendantsH2233 .‟ 

5 
(H6258) 我未到 H935 埃及 H4714 见你(H413) 之先
H5704 ，你在埃及 H4714 地 H776 所生 H3205 的

以法莲 H669 和玛拿西 H4519 这两个 H8147 儿子
H1121 是(H1992) 我的，正如流便 H7205 和西缅
H8095 是 H1961 我的一样。 

  Your twoH8147 sonsH1121 bornH3205 to 
you in the landH776 of EgyptH4714 
beforeH5704 I cameH935 toH413 you in 
EgyptH4714 are nowH6258 mine . 
EphraimH669 and ManassehH4519 
belongH1961 to me just as ReubenH7205 
and SimeonH8095 do. 

6 你在他们以后 H310 所生的 H3205 (H4138) (H834) 

就是 H1961 你的，他们可以归于 H7121 (H5921) 

他们弟兄 H251 的名下 H5921 H8034 得产业
H5159 。 

  ChildrenH4138 bornH3205 to you afterH310 
them will beH1961 yours and will be 
recordedH7121 underH5921 the 
namesH8034 of their brothersH251 with 
regard to their inheritanceH5159 . 

7 至于我 H589 ，我从巴旦 H6307 来 H935 的时

候，拉结 H7354 死 H4191 在我眼前(H5921) ，在

迦南 H3667 地 H776 的路上 H1870 ，离(H935) 以

法他 H672 还有(H5750) 一段 H3530 路程 H776 ，

我就把她葬在 H6912 以法他 H672 的路上(H8033) 
H1870 (以法他就是 H1931 伯利恒 H1035 )。‛ 

  When I was returningH935 fromH4480 
PaddanH6307 , to my sorrow 
RachelH7354 diedH4191 along the 
wayH1870 , some distanceH3530 H776 
from EphrathH672 in the landH776 of 
CanaanH3667 . I buriedH6912 her 
thereH8033 along the wayH1870 to 
EphrathH672 ” (thatH1931 is, Bethlehem). 

8 以色列 H3478 看见 H7200 约瑟 H3130 的两个儿

子(H853) H1121 ，就说 H559 ：‚这 H428 是谁
H4310 ？‛ 

  When IsraelH3478 sawH7200 Joseph‟s 
sonsH1121 , he saidH559 , “WhoH4310 are 
theseH428 ? ” 
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9 约瑟 H3130 对 H413 他父亲 H1 说 H559 ：‚这
H1992 是神 H430 在这里 H2088 赐给 H5414 我的

儿子 H1121 (H834) 。‛以色列说 H559 ：‚请
H4994 你领 H3947 他们到我跟前(H413) ，我要给

他们祝福 H1288 。‛ 

  And JosephH3130 saidH559 toH413 his 
fatherH1 , “TheyH1992 are my sonsH1121 
GodH430 has givenH5414 me here 
H2088 .”So Israel saidH559 , “BringH3947 
them toH413 me and I will blessH1288 
them .” 

10 以色列 H3478 年纪老迈 H2207 ，眼睛 H5869 昏

花 H3513 ，不能 H3808 H3201 看见 H7200 。约瑟

领他们 H5066 到他(H413) 跟前，他就和他们亲

嘴 H5401 ，抱着 H2263 他们。 

  Now hisH3478 eyesightH5869 was 
poorH3513 because ofH4480 old 
ageH2207 ; he couldH3201 hardlyH3808 
seeH7200 . Joseph broughtH5066 them 
toH413 him , and he kissedH5401 and 
embracedH2263 them . 

11 以色列 H3478 对 H413 约瑟 H3130 说 H559 ：

‚我想 H6419 不到 H3808 得见 H7200 你的面
H6440 ，不料 H2009 ，神 H430 又 H1571 使我
H853 得见 H7200 你的儿子(H853) H2233 。‛ 

  IsraelH3478 saidH559 toH413 JosephH3130 , 
“I neverH3808 expectedH6419 to seeH7200 
your faceH6440 again, but nowH2009 
GodH430 has evenH1571 let me seeH7200 
your offspringH2233 .” 

12 约瑟 H3130 把两个儿子(H853) 从以色列两膝中
H5973 H1290 领出来 H3318 ，自己就脸 H639 伏

于 H7812 地 H776 下拜。 

  Then JosephH3130 tookH3318 them 
fromH4480 H5973 his father‟s kneesH1290 
and bowedH7812 with his faceH639 to the 
groundH776 . 

13 随后，约瑟 H3130 又拉着 H3947 他们两个(H853) 
H8147 ，以法莲(H853) H669 在他的右手里
H3225 ，对着以色列 H3478 的左手 H8040 ，玛拿

西(H853) H4519 在他的左手里 H8040 ，对着以色

列 H3478 的右手 H3225 ，领 H5066 他们到 H413 

以色列的跟前。 

  Then JosephH3130 tookH3947 them 
bothH8147  — with his right handH3225 
EphraimH669 towardH4480 Israel ‟s 
leftH8040 , and with his left handH8040 
ManassehH4519 towardH4480 Israel‟s 
rightH3225  — and broughtH5066 them 
toH413 Israel. 

14 以色列 H3478 伸出 H7971 右手(H853) H3225 来，

按在 H7896 以法莲 H669 的头 H7218 上 H5921 ，

以法莲乃是 H1931 次子 H6810 ，又剪搭 H7919 
(H853) (H3027) 过左手 H8040 来，按在玛拿西
H4519 的头 H7218 上 H5921 ，玛拿西 H4519 原
H3588 是长子 H1060 。 

  But IsraelH3478 stretched outH7971 his 
right handH3225 and putH7896 it onH5921 
the headH7218 of EphraimH669 , the 
youngerH6810 , and crossingH7919 his 
handsH3027 , put his leftH8040 onH5921 
ManassehH4519 ‟s headH7218 , 
althoughH3588 Manasseh was the 
firstbornH1060 . 

15 他就给约瑟(H853) H3130 祝福 H1288 说 H559 ：

‚愿我祖 H1 亚伯拉罕 H85 和我父以撒 H3327 

所 H834 事奉 H1980 的(H6440) 神 H430 ，就是一

生 H5750 牧养 H7462 我直到 H5704 仉日 H2088 
H3117 的神 H430 ， 

  Then he blessedH1288 JosephH3130 and 
saidH559 : The GodH430 before H6440 
whomH834 my fathersH1 AbrahamH85 
and IsaacH3327 walkedH1980 , the 
GodH430 who has been my 
shepherdH7473 all my lifeH5750 toH5704 
thisH2088 dayH3117 , 
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16 救赎 H1350 我 H853 脱离一切 H3605 患难 H7451 

的那使者 H4397 ，赐福 H1288 与这两个童子
(H853) H5288 。愿他们归在 H7121 我的名下 H8034 

和我祖 H1 亚伯拉罕 H85 、我父以撒 H3327 的

名下 H8034 。又愿他们在世界中 H7130 H776 生

养 H1711 众多 H7230 。‛ 

  the angelH4397 who has redeemedH1350 
me fromH4480 allH3605 harmH7451  — may 
he blessH1288 these boysH5288 . And 
may they be calledH7121 by my 
nameH8034 and the namesH8034 of my 
fathersH1 AbrahamH85 and IsaacH3327 , 
and may they growH1711 to be 
numerousH7230 within H7130 the 
landH776 . 

17 约瑟 H3130 见 H7200 (H3588) 他父亲(H853) H1 把

右 H3225 手 H3027 按在 H7896 以法莲 H669 的头

上 H5921 H7218 ，就不喜悦 H7489 H5869 ，便提

起 H8551 他父亲 H1 的手 H3027 ，要从以法莲
H669 的头上 H5921 H7218 挪到 H5493 玛拿西
H4519 的头上(H853) H5921 H7218 。 

  When JosephH3130 sawH7200 thatH3588 
his fatherH1 had placedH7896 his 
rightH3225 handH3027 onH5921 Ephraim‟s 
headH7218 , he thought it was a 
mistakeH7489 H5869 and tookH8551 his 
father‟s handH3027 to moveH5493 it 
fromH4480 H5921 Ephraim‟s headH7218 
toH5921 Manasseh‟s. 

18 约瑟 H3130 对 H413 他父亲 H1 说 H559 ：‚我

父 H1 ，不是 H3808 这样 H3651 。这 H2088 本是
H3588 长子 H1060 ，求你把右手 H3225 按在
H7760 他的头上 H5921 H7218 。‛ 

  JosephH3130 saidH559 toH413 his 
fatherH1 , “NotH3808 that wayH3651 , my 
fatherH1 ! ThisH2088 one is the 
firstbornH1060 . PutH7760 your right 
handH3225 onH5921 his headH7218 .” 

19 他父亲 H1 不从 H3985 ，说 H559 ：‚我知道
H3045 ，我儿 H1121 ，我知道 H3045 。他 H1931 

也必 H1571 成为一族 H5971 ，(H1931) 也 H1571 

必昌大 H1431 。只是 H199 他的兄弟(H6996) H251 

将来比他 H4480 还大 H1431 ；他兄弟的后裔
H2233 要成为 H1961 多 H4393 族 H1471 。‛ 

  But his fatherH1 refusedH3985 and 
saidH559 , “I knowH3045 , my sonH1121 , I 
knowH3045 ! HeH1931 tooH1571 will 
becomeH1961 a tribeH5971 , and heH1931 
tooH1571 will be greatH1431 ; 
neverthelessH199 , his youngerH6996 
brotherH251 will be greaterH1431 
thanH4480 he , and his offspringH2233 
will becomeH1961 a populousH4393 
nationH1471 .” 

20 当日 H1931 H3117 就给他们祝福 H1288 说
H559 ：‚以色列人 H3478 要指着你们祝福
H1288 说 H559 ：‘愿神 H430 使 H7760 你如以法

莲 H669 、玛拿西 H4519 一样。’‛于是立
H7760 以法莲(H853) H669 在玛拿西 H4519 以上
H6440 。 

  So he blessedH1288 them thatH1931 
dayH3117 , puttingH7760 EphraimH669 
before H6440 ManassehH4519 when he 
said, “The nation IsraelH3478 will invoke 
blessingsH1288 by you , sayingH559 , 
„May GodH430 makeH7760 you like 
EphraimH669 and ManassehH4519 .‟ ” 

21 以色列 H3478 又对约瑟 H3130 说 H559 ：

‚(H2009) 我 H595 要死了 H4191 ，但神 H430 必
H1961 与你们 H5973 同在，领 H7725 你们(H853) 

回到 H413 你们列祖 H1 之地 H776 。 

  IsraelH3478 saidH559 toH413 JosephH3130 , 
“LookH2009 , IH595 am about to dieH4191 , 
but GodH430 will beH1961 withH5973 you 
and will bring you backH7725 toH413 the 
landH776 of your fathersH1 . 

22 并且我从前用弓 H7198 用刀 H2719 从亚摩利人
H567 手下 H3027 夺 H3947 的 H834 那块地，我
H589 都赐给 H5414 你，使你比(H5921) 众弟兄
H251 多得一 H259 分 H7926 。‛ 

  OverH5921 and above what I am giving 
your brothersH251 , IH589 am givingH5414 
you the oneH259 mountain slopeH7926 
thatH834 I tookH3947 fromH4480 the 
AmoritesH567 with my swordH2719 and 
bowH7198 .” 
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第 49 章 

1 雅各 H3290 叫了 H7121 (H413) 他的儿子们 H1121 

来，说 H559 ：‚你们都来聚集 H622 ，我好把

你们(H853) 日 H3117 后 H319 必遇 H7122 的事
(H853) H834 告诉 H5046 你们。 

  Then JacobH3290 calledH7121 H413 his 
sonsH1121 and saidH559 , “GatherH622 
around, and I will tellH5046 you whatH834 
will happenH7122 to you in the daysH3117 
to comeH319 . 

2 雅各 H3290 的儿子们 H1121 ，你们要聚集 H6908 

而听 H8085 ，要听 H8085 (H413) 你们父亲 H1 以

色列 H3478 的话。 

  Come togetherH6908 and listenH8085 , 
sonsH1121 of JacobH3290 ; listenH8085 
toH413 your fatherH1 IsraelH3478 : 

3 流便 H7205 哪，你 H859 是我的长子 H1060 ，是

我力量 H3581 强壮 H202 的时候生的(H7225) ，本

当大有 H3499 尊荣 H7613 ，权力 H5794 超众
H3499 。 

  ReubenH7205 , youH859 are my 
firstbornH1060 , my strengthH3581 and 
the firstfruitsH7225 of my virilityH202 , 
excellingH3499 in prominenceH7613 , 
excellingH3499 in powerH5794 . 

4 但你放纵情欲 H6349 ，滚沸如水 H4325 ，必不

得 H408 居 H3498 首位；因为 H3588 你上了
H5927 你父亲 H1 的床 H4904 ，(H227) 污秽了
H2490 (H5927) 我的榻 H3326 。 

  TurbulentH6349 as waterH4325 , you will 
notH408 excelH3498 , becauseH3588 you 
got intoH5927 your father‟s bed andH227 
you defiledH2490 it — he got intoH5927 
my bedH4904 . 

5 西缅 H8095 和利未 H3878 是弟兄 H251 ；他们的

刀剑 H3627 是残忍 H2555 的器具 H4380 。 
  SimeonH8095 and LeviH3878 are 

brothersH251 ; their knivesH4380 are 
viciousH2555 weaponsH3627 . 

6 我的灵 H5315 啊，不要 H408 (H935) 与他们同谋
H6951 H5475 ；我的心(H3519) 哪，不要 H408 与

他们联络 H3161 ；因为 H3588 他们趁怒 H639 杀

害 H2026 人 H376 命，任意 H7522 砍断 H6131 牛
H7794 腿大筋。 

  May IH5315 neverH408 enterH935 their 
councilH5475 ; may IH3519 neverH408 
joinH3161 their assemblyH6951 . ForH3588 
in their angerH639 they killH2026 
menH376 , and on a whimH7522 they 
hamstringH6131 oxenH7794 . 

7 他们的怒气 H639 (H3588) 暴烈 H5794 可咒
H779 ；他们的忿恨 H5678 (H3588) 残忍 H7185 可

诅。我要使他们分居 H2505 在雅各 H3290 家

里，散 H6327 住在以色列 H3478 地中。 

  Their angerH639 is cursedH779 , forH3588 
it is strongH5794 , and their furyH5678 , 
forH3588 it is cruelH7185 ! I will 
disperseH2505 them throughout 
JacobH3290 and scatterH6327 them 
throughout IsraelH3478 . 

8 犹大 H3063 啊，你弟兄们 H251 必赞美 H3034 你
H859 ；你手 H3027 必掐住仇敌 H341 的颈项
H6203 ；你父亲 H1 的儿子们 H1121 必向你下拜
H7812 。 

  JudahH3063 , your brothersH251 will 
praiseH3034 you . Your handH3027 will be 
on the necksH6203 of your 
enemiesH341 ; your father‟s sonsH1121 
will bow downH7812 to you . 

9 犹大 H3063 是个小 H1482 狮子 H738 ；我儿
H1121 啊，你抓了食 H2964 便上去 H5927 。你屈

下身去 H3766 ，卧 H7257 如公狮 H738 ，蹲如母

狮 H3833 ，谁 H4310 敢惹 H6965 你？ 

  JudahH3063 is a young lion — my 
sonH1121 , you returnH5927 fromH4480 the 
killH2964 . He crouchesH3766 ; he lies 
downH7257 like a lion or a lionessH3833  
— whoH4310 dares to rouseH6965 him ? 
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10 圭 H7626 必不离 H3808 H5493 犹大 H3063 ，杓
H2710 必不离他两脚 H7272 之间 H996 ，直等
H5704 H3588 细罗 H7886 〔就是赐平安者〕来到
H935 ，万民 H5971 都必归顺 H3349 。 

  The scepterH7626 will notH3808 
departH5493 fromH4480 JudahH3063 or the 
staffH2710 fromH4480 betweenH996 his 
feetH7272 untilH5704 H3588 he whose right 
it isH7886 comesH935 and the 
obedienceH3349 of the peoplesH5971 
belongs to him . 

11 犹大把小驴 H5895 拴在 H631 葡萄树 H1612 上，

把驴 H860 驹 H1121 拴在美好的葡萄树 H8321 

上。他在葡萄酒中 H3196 洗了 H3526 衣服
H3830 ，在葡萄 H6025 汁中 H1818 洗了袍褂
H5497 。 

  He tiesH631 his donkeyH5895 to a vine, 
and the coltH1121 of his donkeyH860 to 
the choice vineH1612 . He washesH3526 
his clothesH3830 in wineH3196 and his 
robesH5497 in the bloodH1818 of 
grapesH6025 . 

12 他的眼睛 H5869 必因酒 H3196 红 H2447 润；他

的牙齿 H8127 必因奶 H2461 白亮 H3836 。 
  His eyesH5869 are darkerH2447 thanH4480 

wineH3196 , and his teethH8127 are 
whiterH3836 thanH4480 milkH2461 . 

13 西布伦 H2074 必住在 H7931 海 H3220 口 H2348 ，

必成为 H1931 停船 H591 的海口 H2348 ；他的境

界 H3411 必延到(H5921) 西顿 H6721 。 

  ZebulunH2074 will liveH7931 by the 
seashoreH2348 H3220 and will be a 
harbor for shipsH591 , and his 
territoryH3411 will be next toH5921 
SidonH6721 . 

14 以萨迦 H3485 是个强壮 H1634 的驴 H2543 ，卧

在 H7257 羊圈 H4942 之中 H996 。 
  IssacharH3485 is a strong donkey lying 

downH7257 betweenH996 the 
saddlebagsH4942 . 

15 他以 H7200 安静 H4496 为佳 H2896 ，以肥地
(H853) H776 为 H3588 美 H5276 ，便低 H5186 肩
H7926 背重 H5445 ，成为 H1961 服苦 H4522 的仆

人 H5647 。 

  He sawH7200 thatH3588 his resting 
placeH4496 was goodH2896 and thatH3588 
the landH776 was pleasantH5276 , so he 
leanedH5186 his shoulderH7926 to bear a 
load and becameH1961 a forced 
laborer. 

16 但 H1835 必判断 H1777 他的民 H5971 ，作以色

列 H3478 支派 H7626 之一 H259 。 
  DanH1835 will judgeH1777 his peopleH5971 

as oneH259 of the tribesH7626 of 
IsraelH3478 . 

17 但 H1835 必作 H1961 道上 H5921 H1870 的蛇
H5175 ，路中 H5921 H734 的虺 H8207 ，咬伤
H5391 马 H5483 蹄 H6119 ，使骑马的 H7392 坠落
H5307 于后 H268 。 

  DanH1835 will beH1961 a snake byH5921 
the roadH1870 , a viperH8207 besideH5921 
the pathH734 , that bitesH5391 the 
horses‟ heelsH6119 so that its riderH7392 
fallsH5307 backwardH268 . 

18 雅伟 H3068 啊，我向来等候 H6960 你的救恩
H3444 。 

  I waitH6960 for your salvationH3444 , 
YahwehH3068 . 

19 迦得 H1410 必被敌军 H1416 追逼 H1464 ，他却

要 H1931 追逼 H1464 他们的脚跟 H6119 。 
  GadH1410 will be attackedH1464 by 

raidersH1416 , but heH1931 will 
attackH1464 their heelsH6119 . 

20 亚设 H836 之地必出肥美 H8082 的粮食 H3899 ，

且出(H1931) H5414 君王 H4428 的美味 H4574 。 
  Asher‟s foodH3899 will be richH8082 , and 

heH1931 will produceH5414 royalH4428 
delicaciesH4574 . 

21 拿弗他利 H5321 是被释放 H7971 的母鹿 H355 ；

他出 H5414 嘉美 H8233 的言语 H561 。 
  NaphtaliH5321 is a doe set freeH7971 that 

bearsH5414 beautifulH8233 fawnsH561 . 
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22 约瑟 H3130 是多结果子 H6509 的树枝 H1121 ，

是泉旁 H5921 H5869 多结果 H6509 的枝子
H1121 ；他的枝条 H1323 探出 H6805 墙外 H5921 
H7791 。 

  JosephH3130 is a fruitful vine, a 
fruitfulH6509 vineH1121 besideH5921 a 
spring; its branchesH1323 climbH6805 
overH5921 the wallH7791 . 

23 弓箭手 H1167 H2671 将他苦害 H4843 ，向他射箭
H7232 ，逼迫 H7852 他。 

  The archersH1167 H2671 attackedH4843 
him , shotH7232 at him, and were 
hostile towardH7852 him . 

24 但他的弓 H7198 仈旧 H3427 坚硬 H386 ；他的手
(H2220) H3027 健壮敏捷 H6339 。这是因以 H8033 

色列的牧者 H7462 ，以色列 H3478 的磐石
H68 ，就是雅各 H3290 的大能者(H3027) H46 。 

  Yet his bowH7198 remainedH3427 
steadyH386 , and his strong armsH2220 
H3027 were made agileH6339 byH4480 the 
handsH3027 of the Mighty OneH46 of 
JacobH3290 , by the name ofH8033 H4480 
the ShepherdH7473 , the RockH68 of 
IsraelH3478 , 

25 你父亲 H1 的神 H410 必帮助 H5826 你；那(H853) 

全能者 H7706 必将天上 H5921 H8064 所有的福
H1293 ，地里 H8415 H8478 所藏 H7257 的福
H1293 ，以及生产 H7356 乳养 H7699 的福
H1293 ，都赐给(H1288) 你。 

  byH4480 the GodH410 of your fatherH1 
who helpsH5826 you , and by the 
AlmightyH7706 who blessesH1288 you 
with blessingsH1293 of the heavensH8064 
aboveH4480 H5920 , blessingsH1293 of the 
deepH8415 that liesH7257 belowH8478 , 
and blessingsH1293 of the breastsH7699 
and the wombH7358 . 

26 你父亲 H1 所祝的福 H1293 ，胜过 H1396 H5921 

我祖先 H2029 所祝的福 H1293 ，(H5704) 如永世
H5769 的山岭 H1389 ，至极的边界 H8379 ；这些

福必降在 H1961 约瑟 H3130 的头上 H7218 ，临

到那与弟兄 H251 迥别之人 H5139 的顶上
H6936 。 

  The blessingsH1293 of your fatherH1 
excelH1396 the blessingsH1293 of my 
ancestorsH2029 and the bountyH8379 of 
the ancientH5769 hillsH1389 . May they 
restH1961 on the headH7218 of 
JosephH3130 , on the browH6936 of the 
princeH5139 of his brothersH251 . 

27 便雅悯 H1144 是个撕掠 H2963 的狼 H2061 ，早

晨 H1242 要吃 H398 他所抓的 H5706 ，晚上
H6153 要分 H2505 他所夺的 H7998 。‛ 

  BenjaminH1144 is a wolfH2061 ; he 
tearsH2963 his prey. In the morningH1242 
he devoursH398 the preyH5706 , and in 
the eveningH6153 he dividesH2505 the 
plunderH7998 .” 

28 这 H428 一切 H3605 是以色列 H3478 的十二
H6240 H8147 支派 H7626 ；这 H2063 也是他们的

父亲 H1 对他们所 H834 说 H1696 的话，为他们
(H853) 所祝的福 H1696 ，都是按着各人 H376 的

福分(H834) H1293 为他们(H853) 祝福 H1288 。 

  TheseH428 are the tribesH7626 of 
IsraelH3478 , twelveH8147 H6240 in 
allH3605 , and thisH2063 is whatH834 their 
fatherH1 saidH1696 to them . He 
blessedH1288 them , and he 
blessedH1288 eachH376 one with a 
suitable blessingH1293 . 

29 他又嘱咐 H6680 他们(H853) 说 H559 (H413) ：

‚我 H589 将要归到 H622 H413 我列祖〔原文作

本民 H5971 〕那里，你们要将我(H853) 葬在
H413 H6912 赫人 H2850 以弗仑 H6085 田间 H7704 

的 H834 洞里 H4631 ，与我祖我父 H1 在一处， 

  Then he commandedH6680 them : “IH589 
am about to be gatheredH622 toH413 my 
peopleH5971 . BuryH6912 me withH413 my 
fathersH1 inH413 the caveH4631 in the 
fieldH7704 of EphronH6085 the 
HethiteH2850 . 
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30 就是 H834 在 H5921 迦南 H3667 地 H776 幔利
H4471 前 H6440 、(H834) 麦比拉 H4375 田间 H7704 

的洞 H4631 ；那洞和田(H853) H7704 是 H834 亚

伯拉罕 H85 向 H854 赫人 H2850 以弗仑 H6085 买

来 H7069 为业 H272 ，作坟地 H6913 的。 

  The caveH4631 is in the fieldH7704 of 
MachpelahH4375 nearH5921 H6440 
MamreH4471 , in the landH776 of 
CanaanH3667 . ThisH834 is the fieldH7704 
AbrahamH85 purchasedH7069 fromH4480 
H854 EphronH6085 the HethiteH2850 as 
burialH6913 propertyH272 . 

31 他们在那里 H8033 葬了 H6912 亚伯拉罕(H853) 
H85 和他妻(H853) H802 撒拉 H8283 ，又在那里
H8033 葬了 H6912 以撒(H853) H3327 和他的妻子
(H853) H802 利百加 H7259 ；我也在那里 H8033 

葬了 H6912 利亚(H853) H3812 。 

  AbrahamH85 and his wifeH802 
SarahH8283 are buriedH6912 thereH8033 , 
IsaacH3327 and his wifeH802 
RebekahH7259 are buriedH6912 
thereH8033 , and I buriedH6912 LeahH3812 
thereH8033 . 

32 那块田 H7704 和田间的洞 H4631 原是 H834 向
H854 赫 H2845 人 H1121 买 H4735 的。‛ 

  The fieldH7704 and the caveH4631 in it 
were purchased fromH4480 H854 the 
HethitesH1121 H2845 .” 

33 雅各 H3290 嘱咐 H6680 众子(H853) H1121 已毕
H3615 ，就把脚 H7272 收在 H622 床上 H413 
H4296 ，气绝而死 H1478 ，归到 H622 H413 列祖

〔原文作本民 H5971 〕那里去了。 

  When JacobH3290 had finishedH3615 
giving charges toH6680 his sonsH1121 , 
he drewH622 his feetH7272 intoH413 the 
bedH4296 , took his last breathH1478 , 
and was gatheredH622 toH413 his 
peopleH5971 . 

  

第 50 章 

1 约瑟 H3130 伏在 H5307 H5921 他父亲 H1 的面上
H6440 哀哭 H1058 (H5921) ，与他亲嘴 H5401 。 

  Then JosephH3130 , leaningH5307 
overH5921 his father‟s faceH6440 , 
weptH1058 and kissedH5401 him . 

2 约瑟 H3130 吩咐 H6680 伺候他的医生(H853) 
(H5650) (H853) H7495 用香料薰 H2590 他父亲(H853) 
H1 ，医生 H7495 就用香料薰了 H2590 以色列
(H853) H3478 。 

  HeH3130 commandedH6680 his 
servantsH5650 who were 
physiciansH7495 to embalmH2590 his 
fatherH1 . So they H7495 embalmedH2590 
IsraelH3478 . 

3 薰尸 H2590 的常例 H3588 H3651 H4390 是四十
H705 天 H3117 ；那四十天 H3117 满了 H4390 ，

埃及人 H4713 为他(H853) 哀哭了 H1058 七十
H7657 天 H3117 。 

  They took fortyH705 daysH3117 to 
completeH4390 this, forH3588 
embalmingH2590 takes that long, and 
the EgyptiansH4714 mournedH1058 for 
him seventyH7657 daysH3117 . 

4 为他哀哭 H1068 的日子 H3117 过了 H5674 ，约

瑟 H3130 (H1696) 对 H413 法老 H6547 家中 H1004 

的人说 H559 ：‚我若 H518 H4994 在你们眼前
H5869 蒙 H4672 恩 H2580 ，请 H4994 你们报告
H1696 法老 H6547 (H241) 说 H559 ： 

  When the daysH3117 of mourningH1068 
were overH5674 , JosephH3130 saidH1696 
toH413 PharaohH6547 ‟s householdH1004 , 
“IfH518 I have foundH4672 favorH2580 with 
youH5869 , pleaseH4994 tellH1696 H241 
Pharaoh that 
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5 ‘我父亲 H1 (H2009) (H595) 要死 H4191 的时候叫

我起誓 H7650 说 H559 ：你要将我葬在 H6912 迦

南 H3667 地 H776 ，H8033 在我为自己所 H834 掘
H3738 的坟墓里 H6913 。’现在 H6258 求 H4994 

你让我上去 H5927 葬 H6912 我父亲(H853) H1 ，

以后我必回来 H7725 。‛ 

  my fatherH1 made me take an 
oathH7650 , sayingH559 , „IH595 am about 
to dieH4191 . You must buryH6912 me 
thereH8033 in the tombH6913 thatH834 I 
madeH3738 for myself in the landH776 of 
CanaanH3667 .‟ NowH6258 let me goH5927 
and buryH6912 my fatherH1 . Then I will 
returnH7725 .” 

6 法老 H6547 说 H559 ：‚你可以上去 H5927 ，照

着 H834 你父亲 H1 叫你起的誓 H7650 ，将他
(H853) 葬埋 H6912 。‛ 

  So PharaohH6547 saidH559 , “GoH5927 
and buryH6912 your fatherH1 in keeping 
with H834 your oathH7650 .” 

7 于是约瑟 H3130 上去 H5927 葬 H6912 他父亲
(H853) H1 。与他 H854 一同上去 H5927 的，有法

老 H6547 的臣仆(H3605) H5650 和法老家中 H1004 

的长老 H2205 ，并埃及 H4714 国 H776 的长老
(H3605) H2205 ， 

  Then JosephH3130 wentH5927 to 
buryH6912 his fatherH1 , and allH3605 
Pharaoh‟s servantsH5650 , the 
eldersH2205 of his householdH1004 , and 
allH3605 the eldersH2205 of the landH776 
of EgyptH4714 wentH5927 withH854 him , 

8 还有约瑟 H3130 的全家 H3605 H1004 和他的弟兄

们 H251 ，并他父亲 H1 的眷属 H1004 ；只有
H7535 他们的妇人孩子 H2945 ，和羊群 H6629 牛

群 H1241 ，都留在 H5800 歌珊 H1657 地 H776 。 

  along with allH3605 Joseph‟s 
familyH1004 , his brothersH251 , and his 
father‟s familyH1004 . OnlyH7535 their 
dependents, their flocksH6629 , and 
their herdsH1241 were leftH5800 in the 
landH776 of GoshenH1657 . 

9 又有 H1571 车辆 H7393 (H1571) 马兵 H6571 ，和

他 H5973 一同上去 H5927 ；那一帮人 H4264 
(H1961) 甚 H3966 多 H3515 。 

  HorsesH6571 andH1571 chariotsH7393 
went upH5927 withH5973 him ; it wasH1961 
a veryH3966 impressiveH3515 
processionH4264 . 

10 他们到了 H935 H5704 约但河 H3383 外 H5676 、
(H834) 亚达 H329 的禾场 H1637 ，就在那里 H8033 

大大 H1419 地 H3966 号啕 H5594 痛 H3515 哭
H4553 。约瑟为他父亲 H1 哀哭了 H6213 H60 七
H7651 天 H3117 。 

  When they reachedH935 H5704 the 
threshing floor of AtadH329 , whichH834 
is across H5676 the JordanH3383 , they 
lamentedH5594 and weptH4553 
loudlyH1419 , and Joseph mournedH6213 
H60 sevenH7651 daysH3117 for his 
fatherH1 . 

11 迦南 H3669 (H776) 的居民 H3427 见 H7200 亚达
H329 禾场上 H1637 的哀哭(H853) H60 ，就说
H559 ：‚这是 H2088 埃及人 H4713 一场大的
H3515 哀哭 H60 。‛因此 H5921 H3651 那地方名
H8034 叫 H7121 亚伯麦西 H67 ，是 H834 在约但

河 H3383 东 H5676 。 

  When the CanaaniteH3669 
inhabitantsH3427 of the landH776 
sawH7200 the mourningH60 at the 
threshing floor of AtadH329 , they 
saidH559 , “ThisH2088 is a solemnH3515 
mourningH60 on the part of the 
EgyptiansH4714 .” ThereforeH5921 H3651 
the place is namedH7121 H8034 Abel-
mizraimH67 . ItH834 is across H5676 the 
JordanH3383 . 

12 雅各的儿子们 H1121 就遵着 H3651 他父亲所
H834 吩咐的 H6680 办了 H6213 ， 

  So Jacob‟s sonsH1121 didH6213 for him 
whatH834 he had commandedH6680 
them . 
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13 
(H1121) 把他搬到 H5375 迦南 H3667 地 H776 ，葬

在 H6912 H5921 幔利(H853) H4471 前 H6440 、麦比

拉 H4375 田间 H7704 的洞里(H853) H4631 ；那洞

和 H854 田(H853) H7704 是 H834 亚伯拉罕 H85 向
H854 赫人 H2850 以弗仑 H6085 买来 H7069 为业
H272 ，作坟地 H6913 的。 

  TheyH1121 carriedH5375 him to the 
landH776 of CanaanH3667 and 
buriedH6912 him in the caveH4631 at 
MachpelahH4375 in the fieldH7704 
nearH5921 H6440 MamreH4471 , whichH834 
AbrahamH85 had purchasedH7069 as 
burialH6913 propertyH272 fromH4480 H854 
EphronH6085 the HethiteH2850 . 

14 约瑟 H3130 葬了 H6912 他父亲(H853) H1 以后
H310 ，就 H1973 和众弟兄 H251 ，并一切 H3605 

同他 H854 上去 H5927 葬 H6912 他父亲(H853) H1 

的人，都回 H7725 埃及 H4714 去了。 

  AfterH310 JosephH3130 buriedH6912 his 
fatherH1 , he returnedH7725 to 
EgyptH4714 with his brothersH251 and 
allH3605 who had gone withH854 him to 
buryH6912 his fatherH1 . 

15 约瑟 H3130 的哥哥们 H251 见 H7200 (H3588) 父亲
H1 死了 H4191 ，就说 H559 ：‚或者 H3863 约

瑟 H3130 怀恨 H7852 我们，照着 H834 我们从前

待 H1580 他 H853 (H853) 一切 H3605 的恶 H7451 

足足的报复 H7725 H7725 我们。‛ 

  When JosephH3130 ‟s brothersH251 
sawH7200 thatH3588 their fatherH1 was 
deadH4191 , they saidH559 to one 
another, “IfH3863 Joseph is holding a 
grudge againstH7852 us , he will 
certainly repayH7725 H7725 us for allH3605 
the sufferingH7451 we causedH1580 
him .” 

16 他们就打发人 H6680 去见(H413) 约瑟 H3130 ，说
H559 ：‚你父亲 H1 未死 H4194 以先 H6440 吩

咐 H6680 说 H559 ： 

  So they sent this messageH6680 toH413 
JosephH3130 , “Before H6440 he diedH4194 
your fatherH1 gave a commandH6680 : 

17 ‘你们要对约瑟 H3130 这样 H3541 说 H559 ：
(H3588) 从前你哥哥们 H251 恶 H7451 待 H1580 

你，求 H577 H4994 你饶恕 H5375 他们的过犯
H6588 和罪恶 H2403 。’如仉 H6258 求 H4994 你

饶恕 H5375 你父亲 H1 神 H430 之仆人 H5650 的

过犯 H6588 。他们对 H413 约瑟说这话 H1696 ，

约瑟 H3130 就哭了 H1058 。 

  „SayH559 thisH3541 to JosephH3130 : 
PleaseH4994 forgiveH5375 your brothers‟ 
transgressionH6588 and their sinH2403  
— the sufferingH7451 they causedH1580 
you .‟ ThereforeH6258 , pleaseH4994 
forgiveH5375 the transgressionH6588 of 
the servantsH5650 of the GodH430 of 
your fatherH1 .” JosephH3130 weptH1058 
when their messageH1696 came toH413 
him . 

18 他的哥哥们 H251 又 H1571 来 H3212 俯伏 H5307 

在他面前 H6440 ，说 H559 ：‚(H2009) 我们是你

的仆人 H5650 。‛ 

  His brothersH251 alsoH1571 cameH1980 to 
him, bowed downH5307 before H6440 
him , and saidH559 , “We are your 
slavesH5650 ! ” 

19 约瑟 H3130 对 H413 他们说 H559 ：‚不要 H408 

害怕 H3372 ，我 H589 岂能 H3588 代替 H8478 神
H430 呢？ 

  But JosephH3130 saidH559 toH413 them , 
“Don‟t be afraidH3372 . Am IH589 in the 
place ofH8478 GodH430 ? 

20 从前你们 H859 的意思 H2803 是要害 H7451 
(H5921) 我，但神 H430 的意思 H2803 原是好的
H2896 ，要 H4616 保全 H2421 许多 H7227 人 H5971 

的性命，成就 H6213 仉 H2088 日 H3117 的光

景。 

  YouH859 plannedH2803 evilH7451 
againstH5921 me ; GodH430 plannedH2803 
it for goodH2896 toH4616 bring aboutH6213 
the present result H3117 H2088  — the 
survivalH2421 of manyH7227 peopleH5971 . 
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21 现在 H6258 你们不要 H408 害怕 H3372 ，我 H595 

必养活 H3557 你们(H853) 和你们的妇人孩子
(H853) H2945 。‛于是约瑟用(H5921) 亲爱 H3820 

的话 H1696 安慰 H5162 他们(H853) 。 

  ThereforeH6258 don‟t be afraidH3372 . 
IH595 will take care ofH3557 you and your 
childrenH2945 .” And he comfortedH5162 
them and spokeH1696 kindly toH5921 
themH3820 . 

22 约瑟 H3130 (H1931) 和他父亲 H1 的眷属 H1004 都

住 H3427 在埃及 H4714 。约瑟 H3130 活了 H2421 

一百 H3967 一十 H6235 岁 H8141 。 

  JosephH3130 and his father‟s 
familyH1004 remainedH3427 in 
EgyptH4714 . JosephH3130 livedH2421 
110H3967 H6235 yearsH8141 . 

23 约瑟 H3130 得见 H7200 以法莲 H669 第三代
H8029 的子孙 H1121 。玛拿西 H4519 的孙子
H1121 、玛吉 H4353 的儿子 H1121 也 H1571 养在
H3205 约瑟 H3130 的膝上 H5921 H1290 。 

  HeH3130 sawH7200 Ephraim‟s sonsH1121 
to the third generationH8029 ; the 
sonsH1121 of Manasseh‟s sonH1121 
MachirH4353 were recognizedH3205 H5921 
H1290 by JosephH3130 . 

24 约瑟 H3130 对 H413 他弟兄们 H251 说 H559 ：

‚我 H595 要死了 H4191 ，但神 H430 必定 H6485 

看顾 H6485 你们(H853) ，领 H5927 你们(H853) 从
H4480 这 H2063 地 H776 上去，到 H413 他起誓
H7650 所 H834 应许给亚伯拉罕 H85 、以撒
H3327 、雅各 H3290 之地 H776 。‛ 

  JosephH3130 saidH559 toH413 his 
brothersH251 , “IH595 am about to 
dieH4191 , but GodH430 will certainly 
come to your aidH6485 H6485 and bring 
you upH5927 fromH4480 thisH2063 landH776 
toH413 the landH776 he sworeH7650 to 
give to AbrahamH85 , IsaacH3327 , and 
JacobH3290 .” 

25 约瑟 H3130 叫以色列 H3478 的子孙(H853) H1121 

起誓 H7650 说 H559 ：‚神 H430 必定 H6485 看

顾 H6485 你们(H853) ；你们要把我的骸骨(H853) 
H6106 从这里 H2088 搬上去 H5927 。‛ 

  So JosephH3130 made the sonsH1121 of 
IsraelH3478 take an oathH7650 : “When 
GodH430 comes to your aidH6485 , you 
are to carry my bonesH6106 upH5927 
fromH4480 hereH2088 .” 

26 约瑟 H3130 死了 H4191 ，正 H1121 一百 H3967 一

十 H6235 岁 H8141 H1121 。人用香料将他(H853) 

薰了 H2590 ，把他收殓 H3455 在棺材里 H727 ，

停在埃及 H4714 。 

  JosephH3130 diedH4191 at the ageH1121 
of 110H3967 H6235 . They embalmedH2590 
him and placedH7760 him in a coffinH727 
in EgyptH4714 . 

 


